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LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004,

portant réglementation de la procédure d’expropriation
pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste et modi-
fication des lois régionales n° 44 du 11 novembre 1974 et
n° 11 du 6 avril 1998. page 3649

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 373 du 25 juin 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de construction de la route communale de la zone
commerciale allant de la « place Conti » à la route com-
munale « Croix-Noire – Autoport », dans la commune
de SAINT-CHRISTOPHE, et fixation de l’indemnité
provisoire y afférente. page 3681

Arrêté n° 391 du 6 juillet 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation de la voirie interne provisoire per-
mettant d’accéder pendant l’hiver au hameau de
Dailley, dans la commune de MORGEX, et complétant
l’arrêté n° 286 du 9 avril 2003 portant fixation de
l’indemnité provisoire y afférente. page 3682

Arrêté n° 392 du 6 juillet 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation d’une place au hameau de Lavod,
dans la commune de VALPELLINE, et fixation de
l’indemnité provisoire y afférente.

page 3683

INDICE CRONOLOGICO INDEX CHRONOLOGIQUE

AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 2004 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 2004 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 2 luglio 2004, n. 11.

Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta. Modificazioni delle leggi regionali 11
novembre 1974, n. 44, e 6 aprile 1998, n. 11.

pag. 3649

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 25 giugno 2004, n. 373.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della strada comunale di disimpegno all’interno
del centro commerciale «dal piazzale Conti» alla strada
comunale «Croix-Noire – Autoporto», in Comune di
SAINT-CHRISTOPHE. Decreto di fissazione indennità
provvisoria. pag. 3681

Decreto 6 luglio 2004, n. 391.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di realizza-
zione viabilità interna provvisoria alternativa per acces-
so invernale alla Frazione Dailley, nel Comune di
MORGEX. Integrazione al decreto di fissazione inden-
nità provvisoria n. 286 del 9 aprile 2003.

pag. 3682

Decreto 6 luglio 2004, n. 392.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di
costruzione di un piazzale in Frazione Lavod, in
Comune di VALPELLINE. Decreto di fissazione inden-
nità provvisoria. 

pag. 3683

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE
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Arrêté n° 394 du 6 juillet 2004,

portant coupes phytosanitaires sur des terrains apparte-
nant à des particuliers, aux lieux-dits « Plan-Colbat » et
« Corquet desot », dans la commune de SAINT-
MARCEL. page 3684

Decreto 7 luglio 2004, n. 395.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale degli immobili necessari ai lavori di sistema-
zione dell’asta torrentizia del torrente Feilley, tratto
Lenty – Salirod, in Comune di SAINT-VINCENT.

pag. 3685

Arrêté n° 400 du 8 juillet 2004,

portant incorporation du consortium d’amélioration
foncière «La Crête» dans le consortium d’amélioration
foncière «Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve»
dont le siège est situé dans la commune de SAINT-
PIERRE, au sens du décret du Roi n° 215 du 13 février
1933. Modification de la dénomination sociale de ce der-
nier en consortium d’amélioration foncière «Saint-
Pierre – Villeneuve». page 3688

Decreto 9 luglio 2004, n. 403.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni necessari all’esecuzione dei lavori
di ricostruzione del ponte sul torrente Quesseunaz in
Loc. Carré, alla progressiva Km 13+000 della S.R. n. 24
della Valle di Rhêmes, nel Comune di RHÊMES-
NOTRE-DAME. pag. 3689

Decreto 12 luglio 2004, n. 404.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
AVISE dei terreni necessari per la rettifica dell’incrocio
della S.R. n. 26 con la strada di Cerellaz, nel Comune di
AVISE.

pag. 3690

Decreto 13 luglio 2004, n. 406.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo dei lavori d
ammodernamento ed allargamento della strada regiona-
le n. 28 di Bionaz in località Pied De Ville, in Comune di
OYACE. pag. 3691

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 2 luglio 2004, n. 53.

Cancellazione dal Registro esercenti il commercio.
pag. 3692

Decreto 6 luglio 2004, n. 394.

Interventi selvicolturali su terreni di proprietà privata a
Plan-Colbat e a Corquet-Desot, nel comune di SAINT-
MARCEL.

pag. 3684

Arrêté n° 395 du 7 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de l’Administration
régionale des biens immeubles nécessaires aux travaux
de réaménagement du tronçon Lenty – Salirod du
Feilley, dans la commune de SAINT-VINCENT.

page 3685

Decreto 8 luglio 2004, n. 400.

Incorporazione del consorzio di miglioramento fondia-
rio «La Crête» nel consorzio di miglioramento fondiario
«Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve», con sede
nel comune di SAINT-PIERRE, ai sensi del Regio
Decreto 13 febbraio 1933, n. 215. Modifica della deno-
minazione sociale di quest’ultimo, che diventa «Saint-
Pierre – Villeneuve».

pag. 3688

Arrêté n° 403 du 9 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de l’Administration
régionale des biens immeubles nécessaires aux travaux
de reconstruction du pont sur le Quesseunaz, à Carré,
au PK 13+000 de la RR n° 24 de la vallée de Rhêmes,
dans la commune de RHÊMES-NOTRE-DAME.

page 3689

Arrêté n° 404 du 12 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de la Commune
d’AVISE des biens immeubles nécessaires aux travaux
de modification du croisement de la RR n° 26 avec la
route de Cerellaz, dans la commune d’AVISE.

page 3690

Arrêté n° 406 du 13 juillet 2004,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif des travaux de moderni-
sation et d’élargissement de la route régionale n° 28 de
Bionaz, à la hauteur de Pied-de-Ville, dans la commune
d’OYACE. page 3691

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE, DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 53 du 2 juillet 2004,

portant radiation du Registre du commerce.
page 3692



Decreto 5 luglio 2004, n. 54.

Classificazione di azienda alberghiera per il periodo
aprile/novembre 2004.

pag. 3693

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 3 maggio 2004, n. 1338.

Approvazione della convenzione tra la Regione
Autonoma Valle d’Aosta e la Comunità Montana Monte
Rosa inerente al finanziamento della progettazione e
delle differenti attività ad essa connesse relative
all’intervento di realizzazione dell’impianto comprenso-
riale di depurazione delle acque reflue e dei collettori
fognari al servizio della Comunità Montana Monte Rosa
di cui alla D.G.R. n. 508/2004. Impegno di spesa.

pag. 3693

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2204.

Approvazione dei nuovi criteri per l’applicazione della
valutazione di incidenza nei siti di importanza comuni-
taria (direttiva 92/43/CEE – Habitat) e nelle zone di pro-
tezione speciale (direttiva 79/409/CEE – Uccelli) e revo-
ca della deliberazione della Giunta regionale n. 4550/
2002.

pag. 3699

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2211.

Proroga dell’efficacia della «Valutazione positiva sulla
compatibilità ambientale del progetto di realizzazione di
un complesso residenziale-ricettivo-commerciale-dire-
zionale in zona Cp31A in Comune di CHÂTILLON,
proposto dalla Società Edilski S.a.s. di CHÂTILLON»,
di cui alla deliberazione della Giunta regionale n. 2818
in data 23 agosto 1999.

pag. 3710

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2218.

Comune di CHAMBAVE: Approvazione con modifica-
zioni, ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. n. 11/98,
della cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai ter-
reni sedi di frane, a rischio di inondazioni e soggetti al
rischio di valanghe o slavine, deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 9 del 06.02.2004 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 29.03.2004.

pag. 3711

Deliberazione 5 luglio 2004, n. 2305.

Approvazione di determinazioni nell’ambito del sistema
regionale di accreditamento della formazione continua
in medicina approvato con deliberazione della Giunta
regionale n. 804 in data 22 marzo 2004.

pag. 3715

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004

3636

Arrêté n° 54 du 5 juillet 2004,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période avril/novembre 2004.

page 3693

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1338 du 3 mai 2004,

portant approbation de la convention entre la Région
autonome Vallée d’Aoste et la Communauté de mon-
tagne Mont-Rose en vue du financement e des
démarches relatives à la conception de la station d’épu-
ration des eaux usées et des collecteurs d’égouts de ladi-
te communauté de montagne, visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 508/2004. Engagement de
dépense. 

page 3693

Délibération n° 2204 du 28 juin 2004,

portant approbation des nouveaux critères à suivre
pour l’évaluation des incidences sur les sites d’impor-
tance communautaire (directive 92/43/CEE – Habitat)
et sur les zones de protection spéciale (directive
79/409/CEE – Oiseaux) et révocation de la délibération
du Gouvernement régional n° 4550 du 2 décembre 2002.

page 3699

Délibération n° 2211 du 28 juin 2004, 

portant prorogation de l’effectivité de l’avis positif visé
à la délibération du Gouvernement régional n° 2818 du
23 août 1999 et relatif à la compatibilité avec l’environ-
nement du projet proposé par la société «Edilski sas» de
CHÂTILLON en vue de la réalisation d’un complexe
résidentiel, touristique, commercial et directionnel dans
la zone CP31A, dans la commune de CHÂTILLON.

page 3710

Délibération n° 2218 du 28 juin 2004,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dations, d’avalanches ou de coulées de neige, adoptée
par la délibération du Conseil communal de
CHAMBAVE n° 9 du 6 février 2004 et soumise à la
Région le 29 mars 2004. page 3711

Délibération n° 2305 du 5 juillet 2004,

portant approbation de dispositions en matière de systè-
me régional d’accréditation de la formation continue,
approuvé par la délibération du Gouvernement régional
n° 804 du 22 mars 2004.

page 3715



CONSIGLIO REGIONALE

Deliberazione 23 giugno 2004, n. 707/XII.

Approvazione del piano pluriennale 2004-2006 per lo
sviluppo del sistema informativo regionale di cui alla
Legge regionale 12 luglio 1996, n. 16.

pag. 3716

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 9). pag. 3789

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 3789

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 29 giugno
2004, n. 20.

Secondo lotto pista ciclabile – Approvazione variante
non sostanziale al P.R.G.C. e presa atto di osservazione
pubblica.

pag. 3790

Comune di DONNAS. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 18.

Approvazione di variante non sostanziale al P.R.G.C. a
seguito adozione di variante contestuale all’approvazio-
ne del progetto preliminare dei lavori di costruzione
marciapiede in località Montey – Grand Vert.

pag. 3790

Comune di NUS. Deliberazione 28 maggio 2004, n. 10.

Rilocalizzazione degli edifici distrutti o gravemente dan-
neggiati a causa degli eventi calamitosi del mese di otto-
bre 2000. Approvazione variante al Piano Regolatore
Generale Comunale Urbanistico e Paesaggistico.

pag. 3791

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 30
giugno 2004, n. 39.

Approvazione progetto preliminare pista ciclabile ai
sensi dell’art. 31, 2° comma, L.R. n. 11/98 – Adozione
variante non sostanziale.

pag. 3792

CONSEIL RÉGIONAL

Délibération n° 707/XII du 23 juin 2004, 

portant approbation du plan pluriannuel 2004-2006
pour le développement du système informatique régio-
nal visé à la loi régionale n° 16 du 12 juillet 1996.

page 3716

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9). page 3789

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 3789

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 20 du 29
juin 2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la deuxième tranche des travaux de
réalisation de la piste cyclable, ainsi que constatation
des observations publiques. page 3790

Commune de DONNAS. Délibération n° 18 du 29 juin
2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC adoptée lors de l’approbation de l’avant-projet
des travaux de construction d’un trottoir à Montey –
Grand-Vert.

page 3790

Commune de NUS. Délibération n° 10 du 28 mai 2004,

portant approbation de la variante du plan régulateur
général communal prenant en compte les aspects urba-
nistiques et paysagers relative à la délocalisation des
immeubles détruits ou gravement endommagés par les
événements calamiteux du mois d’octobre 2000.

page 3791

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération
n° 39 du 30 juin 2004,

portant approbation de l’avant-projet des travaux de
réalisation d’une piste cyclable, au sens du deuxième ali-
néa de l’art. 31 de la LR n° 11/1998 et adoption de la
variante non substantielle du PRGC y afférente.

page 3792
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Comune di VERRAYES. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 33.

Esame delle osservazioni pervenute alla variante non
sostanziale al Piano Regolatore Generale Comunale
numero 9 relativa al progetto dei lavori di riordino e
riqualificazione della viabilità lungo la S.S. n. 26 in loca-
lità Champagne e Champagnet in territorio del Comune
di VERRAYES e CHAMBAVE. I lotto. Approvazione
definitiva.

pag. 3792

Comune di VERRAYES. 

Espropriazione per causa di pubblica utilità – Tratto di
strada tra Oley superiore e le scuole elementari di
Champagnet – Avviso di deposito degli atti relativi al
procedimento espropriativo.

pag. 3793

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Deliberazione del Direttore generale 5 luglio 2004,
n. 1440.

Personale convenzionato. Pubblicazione di turno vacan-
te di psicologo ambulatoriale.

pag. 3794

AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito Concorso pubblico, per titoli ed
esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di un
aiuto collaboratore (categoria C – posizione C1) nel pro-
filo di coadiutore tecnico da assegnare alla Direzione
affari legislativi, studi e documentazione della
Segreteria Generale nell’ambito del Consiglio regionale.

pag. 3795

Comune di AVISE.

Estratto bando di concorso pubblico, per esami, per
l’assunzione a tempo indeterminato (36 ore settimanali)
di un Collaboratore addetto al servizio tributi – ragio-
niere – posizione C2 del Comparto unico regionale.

pag. 3795

Comunità Montana Grand Paradis.

Pubblicazione esito concorso (estratto del bando pubbli-
cato sul B.U.R. n. 14 dell’06.04.2004).

pag. 3797

Commune de VERRAYES. Délibération n° 33 du 29
juin 2004,

portant examen des observations présentées et approba-
tion définitive de la variante non substantielle n° 9 du
plan régulateur général communal, relative au projet
des travaux de réorganisation et de requalification de la
voirie le long de la RN n° 26 à la hauteur de Champagne
et de Champagnet, sur le territoire des communes de
VERRAYES et de CHAMBAVE (1re tranche).

page 3792

Commune de VERRAYES. 

Expropriation pour cause d’utilité publique – Tronçon
de route allant d’Oley-Dessus à l’école élémentaire de
Champagnet – Avis de dépôt des actes relatifs à la pro-
cédure d’expropriation.

page 3793

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Délibération du Directeur général n° 1440 du 5 juillet
2004.

Avis de vacance d’un poste de psychologue de dispensai-
re (personnel conventionné) approuvé par la délibéra-
tion du directeur général n° 1440 du 5 juillet 2004.

page 3794

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, d’un agent technique (catégorie C – posi-
tion C1 : aide-collaborateur), à affecter à la Direction
des affaires législatives, des études et de la documenta-
tion du Secrétariat général, dans le cadre de l’organi-
gramme du Conseil régional. page 3795

Commune de AVISE.

Extrait d’un avis de concours externe, sur épreuves,
pour le recrutement - 36 heures hebdomadaires - d’un
Collaborateur préposé au service des impôts – expert
comptable – position C2 du statut unique régional.

page 3795

Communauté de montagne Grand Paradis.

Publication du résultat d’un concours (extrait de l’avis
publié sur B.U.R. n° 14 du 06.04.2004).

page 3797
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Comunità Montana Monte Cervino.

Estratto del bando di selezione unica pubblica, per titoli
ed esami, per l’assunzione a tempo determinato di n. 1
Operatore qualificato (assistente al trasporto degli alun-
ni, aiuto-cuoco e addetto alle pulizie) – Categoria B
Posizione B1 – a 36 ore settimanali.

pag. 3797

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Attribuzione dell’incarico di direzione di struttura com-
plessa appartenente all’area chirurgica e delle specialità
chirurgiche disciplina di oftalmologia. Approvato con
deliberazione del Direttore Generale 10 maggio 2004,
n. 987.

pag. 3803

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Graduatoria di merito del concorso pubblico, per titoli
ed esami, per la copertura di n. 2 posti di dirigente sani-
tario medico appartenente all’area medica e delle spe-
cialità mediche – disciplina di pediatria presso l’U.S.L.
della Valle d’Aosta. Approvata con deliberazione del
Direttore Generale 31 maggio 2004, n. 1152.

pag. 3803

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Graduatoria di merito del concorso pubblico, per titoli
ed esami, per la copertura di n. 1 posto di dirigente sani-
tario medico appartenente all’area medica e delle spe-
cialità mediche – disciplina di neurologia presso l’U.S.L.
della Valle d’Aosta. Approvata con deliberazione del
Direttore Generale 14 giugno 2004, n. 1275.

pag. 3804

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Avviso pubblico per l’attribuzione dell’incarico di dire-
zione di struttura complessa appartenente all’area di
farmacia – disciplina di farmacia ospedaliera presso
l’U.S.L. della Valle d’Aosta. Approvato con deliberazio-
ne del Direttore Generale 28 giugno 2004, n. 1377.
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Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.
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Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.
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per amministrativi diplomati. pag. 3805

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.
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Communauté de montagne Mont Cervin.

Extrait de la sélection unique externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée
déterminée, d’un agent qualifié (accompagnateur de
transport scolaire, aide-cuisinier, préposé aux net-
toyages)– Catégorie B Position B1 – pour 36 heures heb-
domadaires. page 3797

Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude dressée suite à l’Avis public en vue de
l’attribution des fonctions de directeur d’une structure
complexe appartenant au secteur Chirurgie et spéciali-
tés chirurgicales – Ophtalmologie, et approuvée par la
délibération du directeur général n° 987 du 10 mai 2004.

page 3803

Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement de deux directeurs sani-
taires, médecins appartenant au secteur Médecine et
spécialités médicales – Pédiatrie, dans le cadre de l’USL
de la Vallée d’Aoste, approuvée par la délibération du
directeur général n° 1152 du 31 mai 2004.
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Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement d’un directeur sanitaire,
médecin appartenant au secteur Médecine et spécialités
médicales – Neurologie, dans le cadre de l’USL de la
Vallée d’Aoste, approuvée par la délibération du direc-
teur général n° 1275 du 14 juin 2004.

page 3804

Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude dressée suite à l’Avis public en vue de
l’attribution des fonctions de directeur d’une structure
complexe appartenant au secteur Pharmacie –
Pharmacie hospitalière, dans le cadre de l’USL de la
Vallée d’Aoste, et approuvée par la délibération du
directeur général n° 1377 du 28 juin 2004. page 3804

Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres, pour le
recrutement d’un directeur sanitaire, psychologue, à
affecter au SERT, approuvée par la délibération du
directeur général n° 1468 du 8 juillet 2004.
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Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.
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Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte,
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ANNUNZI LEGALI

ERRATA CORRIGE.

Società Italgas S.p.A., con sede in TORINO, via XX
Settembre, 41.
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Corpo valdostano dei vigili del fuoco.
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47 – 10123 TORINO.
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AMBIENTE

Arrêté n° 394 du 6 juillet 2004,

portant coupes phytosanitaires sur des terrains apparte-
nant à des particuliers, aux lieux-dits « Plan-Colbat » et
« Corquet desot », dans la commune de SAINT-
MARCEL. page 3684

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2204.

Approvazione dei nuovi criteri per l’applicazione della
valutazione di incidenza nei siti di importanza comuni-
taria (direttiva 92/43/CEE – Habitat) e nelle zone di pro-
tezione speciale (direttiva 79/409/CEE – Uccelli) e revo-
ca della deliberazione della Giunta regionale n. 4550/
2002.

pag. 3699

ANNONCES LÉGALES

ERRATA.

«Società Italgas S.p.A.», dont le siège est situé à TURIN
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n° 28 du 13 juillet 2004). page 3807

Commandement régional des sapeurs-pompiers.

Avis de marché.
page 3809
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page 3812

Commandement régional des sapeurs-pompiers.
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page 3817

Commune de COGNE – R.A.V.A. – c/o Municipio: Rue
Bourgeois n° 38 – 11012 COGNE (AO) – Tél.
0165/753814 – fax 0165/753821.

Avis de marché public.
page 3818

Parc national du Grand-Paradis – Via della Rocca, 47 –
10123 TURIN.

Avis.
page 3819

ENVIRONNEMENT

Decreto 6 luglio 2004, n. 394.

Interventi selvicolturali su terreni di proprietà privata a
Plan-Colbat e a Corquet-Desot, nel comune di SAINT-
MARCEL.

pag. 3684

Délibération n° 2204 du 28 juin 2004,

portant approbation des nouveaux critères à suivre
pour l’évaluation des incidences sur les sites d’impor-
tance communautaire (directive 92/43/CEE – Habitat)
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Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2211.

Proroga dell’efficacia della «Valutazione positiva sulla
compatibilità ambientale del progetto di realizzazione di
un complesso residenziale-ricettivo-commerciale-dire-
zionale in zona Cp31A in Comune di CHÂTILLON,
proposto dalla Società Edilski S.a.s. di CHÂTILLON»,
di cui alla deliberazione della Giunta regionale n. 2818
in data 23 agosto 1999.
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(L.R. n. 14/1999, art. 9). pag. 3789
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Decreto 2 luglio 2004, n. 53.
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Arrêté n° 400 du 8 juillet 2004,

portant incorporation du consortium d’amélioration
foncière «La Crête» dans le consortium d’amélioration
foncière «Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve»
dont le siège est situé dans la commune de SAINT-
PIERRE, au sens du décret du Roi n° 215 du 13 février
1933. Modification de la dénomination sociale de ce der-
nier en consortium d’amélioration foncière «Saint-
Pierre – Villeneuve». page 3688

EDILIZIA

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2211.

Proroga dell’efficacia della «Valutazione positiva sulla
compatibilità ambientale del progetto di realizzazione di
un complesso residenziale-ricettivo-commerciale-dire-
zionale in zona Cp31A in Comune di CHÂTILLON,
proposto dalla Società Edilski S.a.s. di CHÂTILLON»,
di cui alla deliberazione della Giunta regionale n. 2818
in data 23 agosto 1999.
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(L.R. n. 14/1999, art. 12). pag. 3789

ENTI LOCALI

Deliberazione 3 maggio 2004, n. 1338.

Approvazione della convenzione tra la Regione

Délibération n° 2211 du 28 juin 2004, 

portant prorogation de l’effectivité de l’avis positif visé
à la délibération du Gouvernement régional n° 2818 du
23 août 1999 et relatif à la compatibilité avec l’environ-
nement du projet proposé par la société «Edilski sas» de
CHÂTILLON en vue de la réalisation d’un complexe
résidentiel, touristique, commercial et directionnel dans
la zone CP31A, dans la commune de CHÂTILLON.

page 3710

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9). page 3789

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 3789

COMMERCE

Arrêté n° 53 du 2 juillet 2004,

portant radiation du Registre du commerce.
page 3692

CONSORTIUMS

Decreto 8 luglio 2004, n. 400.

Incorporazione del consorzio di miglioramento fondia-
rio «La Crête» nel consorzio di miglioramento fondiario
«Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve», con sede
nel comune di SAINT-PIERRE, ai sensi del Regio
Decreto 13 febbraio 1933, n. 215. Modifica della deno-
minazione sociale di quest’ultimo, che diventa «Saint-
Pierre – Villeneuve».

pag. 3688

BÂTIMENT

Délibération n° 2211 du 28 juin 2004, 

portant prorogation de l’effectivité de l’avis positif visé
à la délibération du Gouvernement régional n° 2818 du
23 août 1999 et relatif à la compatibilité avec l’environ-
nement du projet proposé par la société «Edilski sas» de
CHÂTILLON en vue de la réalisation d’un complexe
résidentiel, touristique, commercial et directionnel dans
la zone CP31A, dans la commune de CHÂTILLON.
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ÉNERGIE

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12). page 3789

COLLECTIVITÉS LOCALES

Délibération n° 1338 du 3 mai 2004,

portant approbation de la convention entre la Région
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Autonoma Valle d’Aosta e la Comunità Montana Monte
Rosa inerente al finanziamento della progettazione e
delle differenti attività ad essa connesse relative
all’intervento di realizzazione dell’impianto comprenso-
riale di depurazione delle acque reflue e dei collettori
fognari al servizio della Comunità Montana Monte Rosa
di cui alla D.G.R. n. 508/2004. Impegno di spesa.

pag. 3693

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2218.

Comune di CHAMBAVE: Approvazione con modifica-
zioni, ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. n. 11/98,
della cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai ter-
reni sedi di frane, a rischio di inondazioni e soggetti al
rischio di valanghe o slavine, deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 9 del 06.02.2004 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 29.03.2004.

pag. 3711

Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 29 giugno
2004, n. 20.

Secondo lotto pista ciclabile – Approvazione variante
non sostanziale al P.R.G.C. e presa atto di osservazione
pubblica.

pag. 3790

Comune di DONNAS. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 18.

Approvazione di variante non sostanziale al P.R.G.C. a
seguito adozione di variante contestuale all’approvazio-
ne del progetto preliminare dei lavori di costruzione
marciapiede in località Montey – Grand Vert.

pag. 3790

Comune di NUS. Deliberazione 28 maggio 2004, n. 10.

Rilocalizzazione degli edifici distrutti o gravemente dan-
neggiati a causa degli eventi calamitosi del mese di otto-
bre 2000. Approvazione variante al Piano Regolatore
Generale Comunale Urbanistico e Paesaggistico.

pag. 3791

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 30
giugno 2004, n. 39.

Approvazione progetto preliminare pista ciclabile ai
sensi dell’art. 31, 2° comma, L.R. n. 11/98 – Adozione
variante non sostanziale.

pag. 3792

Comune di VERRAYES. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 33.

Esame delle osservazioni pervenute alla variante non
sostanziale al Piano Regolatore Generale Comunale
numero 9 relativa al progetto dei lavori di riordino e
riqualificazione della viabilità lungo la S.S. n. 26 in loca-
lità Champagne e Champagnet in territorio del Comune
di VERRAYES e CHAMBAVE. I lotto. Approvazione
definitiva. pag. 3792

autonome Vallée d’Aoste et la Communauté de mon-
tagne Mont-Rose en vue du financement e des
démarches relatives à la conception de la station d’épu-
ration des eaux usées et des collecteurs d’égouts de ladi-
te communauté de montagne, visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 508/2004. Engagement de
dépense. 

page 3693

Délibération n° 2218 du 28 juin 2004,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dations, d’avalanches ou de coulées de neige, adoptée
par la délibération du Conseil communal de
CHAMBAVE n° 9 du 6 février 2004 et soumise à la
Région le 29 mars 2004. page 3711

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 20 du 29
juin 2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la deuxième tranche des travaux de
réalisation de la piste cyclable, ainsi que constatation
des observations publiques. page 3790

Commune de DONNAS. Délibération n° 18 du 29 juin
2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC adoptée lors de l’approbation de l’avant-projet
des travaux de construction d’un trottoir à Montey –
Grand-Vert.

page 3790

Commune de NUS. Délibération n° 10 du 28 mai 2004,

portant approbation de la variante du plan régulateur
général communal prenant en compte les aspects urba-
nistiques et paysagers relative à la délocalisation des
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page 3791

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération
n° 39 du 30 juin 2004,

portant approbation de l’avant-projet des travaux de
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variante non substantielle du PRGC y afférente.
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Commune de VERRAYES. Délibération n° 33 du 29
juin 2004,

portant examen des observations présentées et approba-
tion définitive de la variante non substantielle n° 9 du
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travaux de réorganisation et de requalification de la voi-
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Comune di VERRAYES. 

Espropriazione per causa di pubblica utilità – Tratto di
strada tra Oley superiore e le scuole elementari di
Champagnet – Avviso di deposito degli atti relativi al
procedimento espropriativo.
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comunale «Croix-Noire – Autoporto», in Comune di
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Decreto 9 luglio 2004, n. 403.
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Arrêté n° 391 du 6 juillet 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation de la voirie interne provisoire per-
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Dailley, dans la commune de MORGEX, et complétant
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portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
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Arrêté n° 395 du 7 juillet 2004,
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Comune di VERRAYES. 

Espropriazione per causa di pubblica utilità – Tratto di
strada tra Oley superiore e le scuole elementari di
Champagnet – Avviso di deposito degli atti relativi al
procedimento espropriativo.
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Arrêté n° 400 du 8 juillet 2004,

portant incorporation du consortium d’amélioration
foncière «La Crête» dans le consortium d’amélioration
foncière «Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve»
dont le siège est situé dans la commune de SAINT-
PIERRE, au sens du décret du Roi n° 215 du 13 février
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nier en consortium d’amélioration foncière «Saint-
Pierre – Villeneuve». page 3688
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Deliberazione 5 luglio 2004, n. 2305.

Approvazione di determinazioni nell’ambito del sistema
regionale di accreditamento della formazione continua
in medicina approvato con deliberazione della Giunta
regionale n. 804 in data 22 marzo 2004. pag. 3715

IGIENE E SANITÀ PUBBLICA

Deliberazione 3 maggio 2004, n. 1338.

Approvazione della convenzione tra la Regione
Autonoma Valle d’Aosta e la Comunità Montana Monte
Rosa inerente al finanziamento della progettazione e
delle differenti attività ad essa connesse relative
all’intervento di realizzazione dell’impianto comprenso-
riale di depurazione delle acque reflue e dei collettori
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cédure d’expropriation.
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minazione sociale di quest’ultimo, che diventa «Saint-
Pierre – Villeneuve».
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FORMATION PROFESSIONNELLE

Délibération n° 2305 du 5 juillet 2004,

portant approbation de dispositions en matière de systè-
me régional d’accréditation de la formation continue,
approuvé par la délibération du Gouvernement régional
n° 804 du 22 mars 2004. page 3715

HYGIÈNE ET SALUBRITÉ

Délibération n° 1338 du 3 mai 2004,

portant approbation de la convention entre la Région
autonome Vallée d’Aoste et la Communauté de mon-
tagne Mont-Rose en vue du financement e des
démarches relatives à la conception de la station d’épu-
ration des eaux usées et des collecteurs d’égouts de ladi-
te communauté de montagne, visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 508/2004. Engagement de
dépense. 

page 3693

TRAVAUX PUBLICS

Arrêté n° 373 du 25 juin 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de construction de la route communale de la zone
commerciale allant de la « place Conti » à la route com-
munale « Croix-Noire – Autoport », dans la commune
de SAINT-CHRISTOPHE, et fixation de l’indemnité
provisoire y afférente. page 3681
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Decreto 6 luglio 2004, n. 391.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di realizza-
zione viabilità interna provvisoria alternativa per acces-
so invernale alla Frazione Dailley, nel Comune di
MORGEX. Integrazione al decreto di fissazione inden-
nità provvisoria n. 286 del 9 aprile 2003.

pag. 3682

Decreto 6 luglio 2004, n. 392.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di
costruzione di un piazzale in Frazione Lavod, in
Comune di VALPELLINE. Decreto di fissazione inden-
nità provvisoria. pag. 3683

Decreto 7 luglio 2004, n. 395.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale degli immobili necessari ai lavori di sistema-
zione dell’asta torrentizia del torrente Feilley, tratto
Lenty – Salirod, in Comune di SAINT-VINCENT.

pag. 3685

Decreto 9 luglio 2004, n. 403.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni necessari all’esecuzione dei lavori
di ricostruzione del ponte sul torrente Quesseunaz in
Loc. Carré, alla progressiva Km 13+000 della S.R. n. 24
della Valle di Rhêmes, nel Comune di RHÊMES-
NOTRE-DAME. pag. 3689

ORGANIZZAZIONE DELLA REGIONE

Legge regionale 2 luglio 2004, n. 11.

Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta. Modificazioni delle leggi regionali 11
novembre 1974, n. 44, e 6 aprile 1998, n. 11.

pag. 3649

Deliberazione 23 giugno 2004, n. 707/XII.

Approvazione del piano pluriennale 2004-2006 per lo
sviluppo del sistema informativo regionale di cui alla
Legge regionale 12 luglio 1996, n. 16.

pag. 3716

TERRITORIO 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 9). pag. 3789

TRASPORTI

Decreto 12 luglio 2004, n. 404.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
AVISE dei terreni necessari per la rettifica dell’incrocio
della S.R. n. 26 con la strada di Cerellaz, nel Comune di
AVISE. pag. 3690

Arrêté n° 391 du 6 juillet 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation de la voirie interne provisoire per-
mettant d’accéder pendant l’hiver au hameau de
Dailley, dans la commune de MORGEX, et complétant
l’arrêté n° 286 du 9 avril 2003 portant fixation de
l’indemnité provisoire y afférente. page 3682

Arrêté n° 392 du 6 juillet 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation d’une place au hameau de Lavod,
dans la commune de VALPELLINE, et fixation de
l’indemnité provisoire y afférente. page 3683

Arrêté n° 395 du 7 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de l’Administration
régionale des biens immeubles nécessaires aux travaux
de réaménagement du tronçon Lenty – Salirod du
Feilley, dans la commune de SAINT-VINCENT.

page 3685

Arrêté n° 403 du 9 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de l’Administration
régionale des biens immeubles nécessaires aux travaux
de reconstruction du pont sur le Quesseunaz, à Carré,
au PK 13+000 de la RR n° 24 de la vallée de Rhêmes,
dans la commune de RHÊMES-NOTRE-DAME.

page 3689

ORGANISATION DE LA RÉGION

Loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004,

portant réglementation de la procédure d’expropriation
pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste et modi-
fication des lois régionales n° 44 du 11 novembre 1974 et
n° 11 du 6 avril 1998. page 3649

Délibération n° 707/XII du 23 juin 2004, 

portant approbation du plan pluriannuel 2004-2006
pour le développement du système informatique régio-
nal visé à la loi régionale n° 16 du 12 juillet 1996.

page 3716

TERRITOIRE

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9). page 3789

TRANSPORTS

Arrêté n° 404 du 12 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de la Commune
d’AVISE des biens immeubles nécessaires aux travaux de
modification du croisement de la RR n° 26 avec la route
de Cerellaz, dans la commune d’AVISE. page 3690
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Decreto 13 luglio 2004, n. 406.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo dei lavori d
ammodernamento ed allargamento della strada regiona-
le n. 28 di Bionaz in località Pied De Ville, in Comune di
OYACE. pag. 3691

TURISMO E INDUSTRIA ALBERGHIERA

Decreto 5 luglio 2004, n. 54.

Classificazione di azienda alberghiera per il periodo
aprile/novembre 2004.

pag. 3693

UNIONE EUROPEA

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2204.

Approvazione dei nuovi criteri per l’applicazione della
valutazione di incidenza nei siti di importanza comuni-
taria (direttiva 92/43/CEE – Habitat) e nelle zone di pro-
tezione speciale (direttiva 79/409/CEE – Uccelli) e revo-
ca della deliberazione della Giunta regionale n. 4550/
2002.

pag. 3699

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Deliberazione 5 luglio 2004, n. 2305.

Approvazione di determinazioni nell’ambito del sistema
regionale di accreditamento della formazione continua
in medicina approvato con deliberazione della Giunta
regionale n. 804 in data 22 marzo 2004. pag. 3715

Deliberazione del Direttore generale 5 luglio 2004,
n. 1440.

Personale convenzionato. Pubblicazione di turno vacan-
te di psicologo ambulatoriale.

pag. 3794

URBANISTICA

Decreto 13 luglio 2004, n. 406.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo dei lavori d
ammodernamento ed allargamento della strada regiona-
le n. 28 di Bionaz in località Pied De Ville, in Comune di
OYACE. pag. 3691

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2218.

Comune di CHAMBAVE: Approvazione con modifica-
zioni, ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. n. 11/98,
della cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai ter-
reni sedi di frane, a rischio di inondazioni e soggetti al

Arrêté n° 406 du 13 juillet 2004,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif des travaux de moderni-
sation et d’élargissement de la route régionale n° 28 de
Bionaz, à la hauteur de Pied-de-Ville, dans la commune
d’OYACE. page 3691

TOURISME ET INDUSTRIE HÔTELIÈRE

Arrêté n° 54 du 5 juillet 2004,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période avril/novembre 2004.

page 3693

UNION EUROPÉENNE

Délibération n° 2204 du 28 juin 2004,

portant approbation des nouveaux critères à suivre
pour l’évaluation des incidences sur les sites d’impor-
tance communautaire (directive 92/43/CEE – Habitat)
et sur les zones de protection spéciale (directive
79/409/CEE – Oiseaux) et révocation de la délibération
du Gouvernement régional n° 4550 du 2 décembre 2002.

page 3699

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Délibération n° 2305 du 5 juillet 2004,

portant approbation de dispositions en matière de systè-
me régional d’accréditation de la formation continue,
approuvé par la délibération du Gouvernement régional
n° 804 du 22 mars 2004. page 3715

Délibération du Directeur général n° 1440 du 5 juillet
2004.

Avis de vacance d’un poste de psychologue de dispensai-
re (personnel conventionné) approuvé par la délibéra-
tion du directeur général n° 1440 du 5 juillet 2004.

page 3794

URBANISME

Arrêté n° 406 du 13 juillet 2004,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif des travaux de moderni-
sation et d’élargissement de la route régionale n° 28 de
Bionaz, à la hauteur de Pied-de-Ville, dans la commune
d’OYACE. page 3691

Délibération n° 2218 du 28 juin 2004,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
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rischio di valanghe o slavine, deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 9 del 06.02.2004 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 29.03.2004.

pag. 3711

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 9).

pag. 3789

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

pag. 3789

Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 29 giugno
2004, n. 20.

Secondo lotto pista ciclabile – Approvazione variante
non sostanziale al P.R.G.C. e presa atto di osservazione
pubblica.

pag. 3790

Comune di DONNAS. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 18.

Approvazione di variante non sostanziale al P.R.G.C. a
seguito adozione di variante contestuale all’approvazio-
ne del progetto preliminare dei lavori di costruzione
marciapiede in località Montey – Grand Vert.

pag. 3790

Comune di NUS. Deliberazione 28 maggio 2004, n. 10.

Rilocalizzazione degli edifici distrutti o gravemente dan-
neggiati a causa degli eventi calamitosi del mese di otto-
bre 2000. Approvazione variante al Piano Regolatore
Generale Comunale Urbanistico e Paesaggistico.

pag. 3791

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 30
giugno 2004, n. 39.

Approvazione progetto preliminare pista ciclabile ai
sensi dell’art. 31, 2° comma, L.R. n. 11/98 – Adozione
variante non sostanziale.

pag. 3792

Comune di VERRAYES. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 33.

Esame delle osservazioni pervenute alla variante non
sostanziale al Piano Regolatore Generale Comunale
numero 9 relativa al progetto dei lavori di riordino e
riqualificazione della viabilità lungo la S.S. n. 26 in loca-
lità Champagne e Champagnet in territorio del Comune
di VERRAYES e CHAMBAVE. I lotto. Approvazione
definitiva.

pag. 3792

dations, d’avalanches ou de coulées de neige, adoptée
par la délibération du Conseil communal de
CHAMBAVE n° 9 du 6 février 2004 et soumise à la
Région le 29 mars 2004. page 3711

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9).

page 3789

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

page 3789

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 20 du 29
juin 2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la deuxième tranche des travaux de
réalisation de la piste cyclable, ainsi que constatation
des observations publiques. page 3790

Commune de DONNAS. Délibération n° 18 du 29 juin
2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC adoptée lors de l’approbation de l’avant-projet
des travaux de construction d’un trottoir à Montey –
Grand-Vert.

page 3790

Commune de NUS. Délibération n° 10 du 28 mai 2004,

portant approbation de la variante du plan régulateur
général communal prenant en compte les aspects urba-
nistiques et paysagers relative à la délocalisation des
immeubles détruits ou gravement endommagés par les
événements calamiteux du mois d’octobre 2000.

page 3791

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération
n° 39 du 30 juin 2004,

portant approbation de l’avant-projet des travaux de
réalisation d’une piste cyclable, au sens du deuxième ali-
néa de l’art. 31 de la LR n° 11/1998 et adoption de la
variante non substantielle du PRGC y afférente.

page 3792

Commune de VERRAYES. Délibération n° 33 du 29
juin 2004,

portant examen des observations présentées et approba-
tion définitive de la variante non substantielle n° 9 du
plan régulateur général communal, relative au projet
des travaux de réorganisation et de requalification de la
voirie le long de la RN n° 26 à la hauteur de Champagne
et de Champagnet, sur le territoire des communes de
VERRAYES et de CHAMBAVE (1re tranche).

page 3792
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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 2 luglio 2004, n. 11.

Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta. Modificazioni delle leggi regionali 11 no-
vembre 1974, n. 44, e 6 aprile 1998, n. 11.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1 – Oggetto ed ambito di applicazione della legge
Art. 2 – Espropriazione di beni appartenenti a particolari

categorie
Art. 3 – Funzioni comunali e regionali

Art. 4 – Commissione regionale per le espropriazioni
Art. 5 – Competenze della Commissione
Art. 6 – Osservatorio regionale dei valori immobiliari
Art. 7 – Disposizioni generali sulle notifiche e sulle co-

municazioni

CAPO II
REGIME DEI VINCOLI ESPROPRIATIVI

Art. 8 – Vincoli espropriativi derivanti da piani urbanisti-
ci

Art. 9 – Vincoli espropriativi derivanti da modificazioni
dei piani urbanistici

Art. 10 – Reiterazione dei vincoli espropriativi e loro in-
dennizzabilità

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004,

portant réglementation de la procédure d’expropriation
pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste et modi-
fication des lois régionales n° 44 du 11 novembre 1974 et
n° 11 du 6 avril 1998.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er – Objet et champ d’application
Art. 2 – Expropriation de biens relevant de catégories

particulières
Art. 3 – Droit d’exproprier des Communes et de la

Région
Art. 4 – Commission régionale des expropriations
Art. 5 – Attributions de la Commission
Art. 6 – Observatoire régional de la valeur des immeubles
Art. 7 – Notifications et communications – Dispositions

générales

CHAPITRE II
INCONSTRUCTIBILITÉ

Art. 8 – Inconstructibilité du fait des plans d’urbanisme

Art. 9 – Inconstructibilité du fait des modifications des
plans d’urbanisme

Art. 10 – Reconduction du délai de validité des servitudes
établies en vue de l’expropriation et indemnités y
afférentes



CAPO III
PROGETTAZIONE DEL PIANO ESPROPRIATIVO

Art. 11 – Autorizzazione all’accesso
Art. 12 – Attività che precedono l’approvazione del pro-

getto definitivo e la dichiarazione di pubblica uti-
lità

Art. 13 – Acquisizione integrativa di immobili non previsti
dal piano particellare di espropriazione

CAPO IV
DICHIARAZIONE DI PUBBLICA UTILITÀ

Art. 14 – Atti che comportano la dichiarazione di pubblica
utilità

Art. 15 – Contenuto ed effetti dell’atto che comporta la di-
chiarazione di pubblica utilità

Art. 16 – Istituzione del registro degli atti che dichiarano
la pubblica utilità

CAPO V
PROCEDURA DI ESPROPRIAZIONE

Art. 17 – Determinazione dell’indennità provvisoria di
espropriazione

Art. 18 – Pronuncia dell’espropriazione
Art. 19 – Contenuto ed effetti del decreto di esproprio
Art. 20 – Esecuzione del decreto di esproprio
Art. 21 – Occupazione d’urgenza preordinata all’espro-

priazione
Art. 22 – Effetti dell’espropriazione per i terzi

CAPO VI
DETERMINAZIONE DELL’INDENNITÀ 

DI ESPROPRIAZIONE

SEZIONE I
INDENNITÀ DI ESPROPRIAZIONE

Art. 23 – Rinvio alle disposizioni statali
Art. 24 – Determinazione delle indennità

SEZIONE II
CONCORDAMENTO 

DELL’INDENNITÀ PROVVISORIA

Art. 25 – Offerta dell’indennità provvisoria
Art. 26 – Concordamento dell’indennità

SEZIONE III
PAGAMENTO E DEPOSITO 

DELLE INDENNITÀ

Art. 27 – Pagamento diretto dell’indennità concordata
Art. 28 – Deposito delle indennità
Art. 29 – Svincolo delle indennità depositate

CHAPITRE III
CONCEPTION DU PLAN D’EXPROPRIATION

Art. 11 – Autorisation de pénétrer dans les propriétés
Art. 12 – Opérations précédant l’approbation du projet dé-

finitif et la déclaration d’utilité publique

Art. 13 – Acquisition complémentaire de biens immeubles
non inclus au plan parcellaire

CHAPITRE IV
DÉCLARATION D’UTILITÉ PUBLIQUE

Art. 14 – Actes entraînant déclaration d’utilité publique

Art. 15 – Contenu et effets des actes comportant déclara-
tion d’utilité publique

Art. 16 – Institution du registre des actes comportant dé-
claration d’utilité publique

CHAPITRE V
PROCÉDURE D’EXPROPRIATION

Art. 17 – Détermination de l’indemnité provisoire d’expro-
priation

Art. 18 – Expropriation
Art. 19 – Contenu et effets de l’acte d’expropriation
Art. 20 – Exécution de l’acte d’expropriation
Art. 21 – Occupation d’urgence en vue de l’expropriation

Art. 22 – Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers

CHAPITRE VI
DÉTERMINATION DE L’INDEMNITÉ 

D’EXPROPRIATION

SECTION I
INDEMNITÉ D’EXPROPRIATION

Art. 23 – Renvoi aux dispositions étatiques
Art. 24 – Détermination des indemnités

SECTION II
ACCEPTATION DE 

L’INDEMNITÉ PROVISOIRE

Art. 25 – Offre de l’indemnité provisoire
Art. 26 – Acceptation de l’indemnité provisoire

SECTION III
PAIEMENT ET CONSIGNATION 

DES INDEMNITÉS

Art. 27 – Paiement direct de l’indemnité acceptée
Art. 28 – Consignation des indemnités
Art. 29 – Libération des indemnités consignées
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SEZIONE IV
DETERMINAZIONE 

DELL’INDENNITÀ DEFINITIVA

Art. 30 – Stima delle indennità

CAPO VII
OCCUPAZIONE TEMPORANEA

Art. 31 – Occupazione temporanea di aree non soggette ad
esproprio

Art. 32 – Occupazione temporanea e d’urgenza di aree as-
soggettabili ad esproprio

Art. 33 – Indennità per l’occupazione

CAPO VIII
MODIFICAZIONI ALLE LEGGI REGIONALI 

11 NOVEMBRE 1974, N. 44, 
E 6 APRILE 1998, N. 11

Art. 34 – Modificazioni alla legge regionale 11 novembre
1974, n. 44

Art. 35 – Modificazione alla legge regionale 6 aprile 1998,
n. 11

CAPO IX
DISPOSIZIONI FINALI E FINANZIARIE

Art. 36 – Rinvio alle disposizioni statali in materia di
espropriazione

Art. 37 – Disposizioni finanziarie
Art. 38 – Dichiarazione d’urgenza

––––––––––––

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
(Oggetto ed ambito di applicazione della legge)

1. In attuazione del combinato disposto degli articoli 2,
comma primo, lettera g), e 3, comma primo, lettera c),
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto
speciale per la Valle d’Aosta), e dell’articolo 10 della
legge costituzionale 18 ottobre 2001, n. 3 (Modifiche al
titolo V della parte seconda della Costituzione), la pre-
sente legge disciplina l’espropriazione, anche a favore
di privati, di beni o di diritti relativi ad immobili per
l’esecuzione di opere pubbliche o di pubblica utilità da
realizzare nel territorio della regione da parte di qualsia-
si soggetto diverso dallo Stato. 

2. Si considera opera pubblica o di pubblica utilità anche
la realizzazione degli interventi necessari per l’utilizza-
zione da parte della collettività di beni o di terreni, o di

SECTION IV
DÉTERMINATION DE 

L’INDEMNITÉ DÉFINITIVE

Art. 30 – Estimation de l’indemnité définitive

CHAPITRE VII
OCCUPATION TEMPORAIRE

Art. 31 – Occupation temporaire de biens ne faisant pas
l’objet d’une expropriation

Art. 32 – Occupation temporaire d’urgence de biens sus-
ceptibles d’être expropriés

Art. 33 – Indemnité d’occupation

CHAPITRE VIII
MODIFICATIONS DES LOIS RÉGIONALES 

N° 44 DU 11 NOVEMBRE 1974 ET 
N° 11 DU 6 AVRIL 1998

Art. 34 – Modifications de la loi régionale n° 44 du 11 no-
vembre 1974

Art. 35 – Modification de la loi régionale n° 11 du 6 avril
1998

CHAPITRE IX
DISPOSITIONS FINALES ET FINANCIÈRES

Art. 36 – Renvoi aux dispositions étatiques en matière
d’expropriation

Art. 37 – Dispositions financières
Art. 38 – Déclaration d’urgence

––––––––––––

CHAPITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

(Objet et champ d’application)

1. En application des dispositions combinées de la lettre g)
du premier alinéa de l’art. 2 et de la lettre c) du premier
alinéa de l’art. 3 de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 fé-
vrier 1948 (Statut spécial pour la Vallée d’Aoste) et de
l’art. 10 de la loi constitutionnelle n° 3 du 18 octobre
2001 (Modifications du titre V de la deuxième partie de
la Constitution), la présente loi réglemente la procédure
d’expropriation, en faveur des sujets publics et privés,
d’immeubles ou de droits réels immobiliers en vue de
l’exécution, par tout organisme autre que l’État, de tra-
vaux publics ou d’utilité publique sur le territoire de la
région.

2. On entend également par travaux public ou d’utilité pu-
blique les actions nécessaires aux fins de l’utilisation
par la collectivité de biens ou de terrains, ou d’un en-
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un loro insieme, di cui non è prevista la materiale modi-
ficazione o trasformazione.

Art. 2
(Espropriazione di beni appartenenti 

a particolari categorie)

1. I beni appartenenti al patrimonio indisponibile della
Regione, degli enti locali e degli altri enti pubblici, non-
ché quelli sui quali siano esercitati usi civici o diritti
collettivi possono essere espropriati per perseguire un
interesse pubblico di rilievo superiore a quello soddi-
sfatto con la precedente destinazione, da accertarsi d’in-
tesa tra le amministrazioni interessate mediante una
conferenza di servizi, un accordo di programma o un
qualsiasi altro atto di intesa comunque denominato.

2. La dichiarazione di pubblica utilità, connessa all’appro-
vazione dell’intervento o del programma da realizzare,
determina l’immediata cessazione del vincolo di indi-
sponibilità, nonché degli usi civici o di qualsiasi altro
diritto collettivo precedentemente esistente sui beni da
espropriare.

3. I soggetti, pubblici o privati, ovvero le consorterie tra
gli stessi, che fruiscono a qualsiasi titolo delle utilità de-
rivanti dall’uso civico o dall’esercizio di diritti collettivi
comunque denominati, ovvero dall’uso esclusivo degli
stessi diritti, trasferiscono sulle indennità di espropria-
zione le prerogative già esercitabili sui beni espropriati.

Art. 3
(Funzioni comunali e regionali)

1. Spettano ai Comuni le funzioni espropriative nei casi in
cui l’approvazione del progetto ai fini della dichiarazio-
ne di pubblica utilità di un’opera pubblica o di pubblica
utilità sia di competenza comunale. In ogni altro caso,
nonché per le opere di pubblica utilità promosse da pri-
vati, le funzioni espropriative sono esercitate dalla
Regione.

2. L’esercizio delle funzioni espropriative è subordinato
alla costituzione e all’organizzazione di un ufficio per le
espropriazioni, al quale è preposto un dirigente ovvero,
nei Comuni privi di personale di qualifica dirigenziale,
il responsabile del servizio, individuato dal Comune
stesso. I Comuni possono costituire l’ufficio anche in
forma associata, attraverso le Comunità montane.

3. Per ciascun procedimento, è designato un responsabile
che coordina e cura tutte le operazioni e gli atti del pro-
cedimento, anche avvalendosi dell’ausilio di tecnici
esterni.

4. Se l’opera pubblica o di pubblica utilità è realizzata da
un concessionario, l’amministrazione concedente può
delegargli, in tutto o in parte, i propri poteri espropriati-

semble de biens ou de terrains, dont la modification ma-
térielle n’est pas prévue.

Art. 2
(Expropriation de biens relevant 

de catégories particulières)

1. Les biens relevant du patrimoine indisponible de la
Région, des collectivités locales et des autres orga-
nismes publics, de même que les biens soumis à des
droits d’usage ou collectifs, peuvent être expropriés aux
fins de la poursuite d’un intérêt public supérieur à celui
qui était poursuivi grâce à la précédente destination des-
dits biens. La supériorité de l’intérêt public poursuivi est
établie de concert entre les administrations concernées,
dans le cadre d’une conférence de services, d’un accord
de programme ou de tout autre acte d’entente.

2. La déclaration d’utilité publique découlant de l’approba-
tion de l’action ou du programme à réaliser entraîne
l’extinction immédiate de la servitude comportant indis-
ponibilité des biens concernés et des droits d’usage ou
autres droits collectifs appliqués auxdits biens.

3. Les sujets publics et privés, seuls ou associés, qui per-
çoivent à quelque titre que ce soit les fruits dérivant de
droits d’usage ou de tout autre droit collectif grevant sur
les biens à exproprier ou qui exercent à titre exclusif les-
dits droits exercent leurs prérogatives sur le montant de
l’indemnité au lieu de les exercer sur la chose.

Art. 3
(Droit d’exproprier des Communes et de la Région)

1. Le droit d’exproprier appartient à la Commune lorsque
l’approbation du projet menant à la déclaration d’utilité
publique d’un travail public ou d’utilité publique relève
de la compétence de celle-ci. Dans tous les autres cas et
lorsque les travaux d’utilité publique sont proposés par
des particuliers, ledit droit appartient à la Région.

2. L’exercice des fonctions relatives à la procédure d’ex-
propriation est subordonné à la constitution et à l’orga-
nisation d’un bureau des expropriations placé sous la
responsabilité d’un dirigeant ou, pour toute Commune
ne disposant pas de personnels appartenant à la catégo-
rie de direction, d’un fonctionnaire désigné par
l’Administration communale. Les Communes ont la fa-
culté de constituer le bureau en question à l’échelle su-
pracommunale, par le biais des Communautés de mon-
tagne. 

3. Pour chaque dossier, un responsable est désigné et char-
gé de coordonner et de superviser toutes les opérations
et les actes de la procédure d’expropriation, s’il y a lieu
avec la collaboration de spécialistes externes.

4. Si le travail public ou d’utilité publique est réalisé par
un concessionnaire, l’Administration concédante peut
déléguer celui-ci à l’effet d’exercer tout ou partie de ses

3652

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



vi, determinando l’ambito della delega nel provvedi-
mento di concessione, i cui estremi sono specificati in
ogni atto del procedimento espropriativo.

Art. 4
(Commissione regionale per le espropriazioni)

1. È istituita la Commissione regionale per le espropriazio-
ni, di seguito denominata Commissione, composta da:

a) il dirigente dell’ufficio regionale per le espropriazio-
ni, con funzioni di presidente;

b) il dirigente responsabile dell’Agenzia del territorio;
c) il dirigente dell’Azienda regionale per l’edilizia resi-

denziale (ARER);
d) il dirigente della struttura regionale competente in

materia di urbanistica;
e) il dirigente della struttura regionale competente in

materia di territorio;
f) il dirigente della struttura regionale competente in

materia di agricoltura;
g) due esperti in materia di agricoltura e di foreste, desi-

gnati dalle associazioni sindacali maggiormente rap-
presentative;

h) un rappresentante designato dal Consiglio permanen-
te degli enti locali.

2. La Commissione è costituita con decreto del Presidente
della Regione per la durata della legislatura; nell’atto di
nomina sono altresì indicati i componenti supplenti che
sostituiscono i componenti effettivi di cui al comma 1,
lettere g) e h), in ogni caso di assenza o di impedimento;
i componenti di cui al comma 1, lettere a), b), c), d), e) e
f), possono, di volta in volta, nominare, per iscritto, un
delegato che li sostituisca. 

3. Le riunioni della Commissione sono valide con la pre-
senza della maggioranza dei componenti. Le delibera-
zioni sono adottate a maggioranza dei presenti. In caso
di parità prevale il voto del presidente.

4. Le funzioni di segretario sono esercitate da un dipen-
dente dell’ufficio regionale per le espropriazioni, desi-
gnato dal dirigente.

Art. 5
(Competenze della Commissione)

1. La Commissione esercita le seguenti competenze:

a) determina, entro il 31 gennaio di ogni anno, i valori
agricoli medi, riferiti al precedente anno solare, dei
terreni ricompresi nel territorio regionale;

b) determina, ad istanza dell’ente espropriante, l’inden-
nità definitiva di espropriazione, l’indennità di occu-
pazione temporanea, l’indennità per la reiterazione
del vincolo espropriativo, nonché quella di retroces-
sione, qualora sulla misura delle predette indennità

attributions en matière d’expropriation. En l’occurren-
ce, le champ d’application de la délégation doit être in-
diqué dans la concession, dont les références sont men-
tionnées dans tous les actes relevant de la procédure
d’expropriation.

Art. 4
(Commission régionale des expropriations)

1. Est instituée la Commission régionale des expropria-
tions, ci-après dénommée Commission, composée com-
me suit :

a) Dirigeant du bureau régional chargé des expropria-
tions, en qualité de président ;

b) Dirigeant responsable de l’Agence du territoire ;
c) Dirigeant de l’Agence régionale pour le logement

(ARER) ;
d) Dirigeant de la structure régionale compétente en ma-

tière d’urbanisme ;
e) Dirigeant de la structure régionale compétente en ma-

tière de territoire ;
f) Dirigeant de la structure régionale compétente en ma-

tière d’agriculture ;
g) Deux spécialistes en matière d’agriculture et de fo-

rêts, désignés par les associations syndicales les plus
représentatives ;

h) Un représentant du Conseil permanent des collectivi-
tés locales.

2. La Commission est constituée, pour la durée du mandat
du Conseil régional, par arrêté du président de la Région
portant également nomination des membres suppléants
chargés de remplacer les membres titulaires visés aux
lettres g) et h) du premier alinéa du présent article en
cas d’absence ou d’empêchement de ceux-ci ; quant aux
membres visés aux lettres a), b), c), d), e) et f) dudit pre-
mier alinéa, ils peuvent nommer par écrit, au cas par
cas, leurs délégués respectifs à l’effet de les remplacer.

3. La Commission délibère valablement lorsque la majori-
té de ses membres est réunie. Les décisions sont prises à
la majorité des présents. En cas de partage des voix, la
voix du président est prépondérante.

4. Le secrétariat est assuré par un fonctionnaire du bureau
régional chargé des expropriations, désigné par le diri-
geant de ladite structure.

Art. 5
(Attributions de la Commission)

1. Il appartient à la Commission :

a) De fixer, au plus tard le 31 janvier de chaque année,
la valeur vénale moyenne des terrains agricoles com-
pris dans le périmètre du territoire régional, valable
au titre de l’année solaire précédente ;

b) De fixer, en cas de désaccord entre les parties et à la
demande de l’expropriant, l’indemnité d’expropria-
tion définitive, l’indemnité d’occupation temporaire,
l’indemnité au titre de la reconduction du délai de va-
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non vi sia stato accordo tra le parti.

Art. 6
(Osservatorio regionale dei valori immobiliari)

1. Al fine di assicurare l’applicazione uniforme sul territo-
rio regionale dei criteri estimativi vigenti e dei criteri
per la determinazione dei contributi di cui alla legge re-
gionale 11 novembre 1974, n. 44 (Concessione di con-
tributi per l’espropriazione e l’occupazione di urgenza
di aree di terreno a norma della legge statale 22 ottobre
1971, n. 865, e successive modificazioni), come modifi-
cata dall’articolo 34 della presente legge, l’ufficio regio-
nale per le espropriazioni procede alla predisposizione e
all’aggiornamento dell’Osservatorio regionale dei valori
immobiliari (ORVI), che esamina l’evoluzione del mer-
cato immobiliare al fine di supportare l’attività tecnico-
estimale preordinata alla determinazione delle indennità
di espropriazione.

2. I dati contenuti nella banca dati dell’ORVI sono messi a
disposizione degli enti esproprianti e dei professionisti
incaricati di redigere le perizie di stima per la determi-
nazione dell’indennità di espropriazione.

3. I criteri per l’istituzione dell’ORVI e le modalità di fun-
zionamento dello stesso sono stabiliti dalla Giunta re-
gionale, con propria deliberazione, da adottarsi, d’intesa
con il Consiglio permanente degli enti locali, entro sei
mesi dall’entrata in vigore della presente legge.

Art. 7
(Disposizioni generali sulle notifiche 

e sulle comunicazioni)

1. Salvo quanto previsto dal comma 2, tutte le comunica-
zioni e gli avvisi comunque denominati previsti dalla
presente legge possono essere trasmessi al destinatario
mediante invio di lettera raccomandata con avviso di ri-
cevimento.

2. Il provvedimento di espropriazione deve essere notifica-
to al proprietario nelle forme degli atti processuali civili.

3. Per destinatario delle notificazioni di cui ai commi 1 e
2, si intende il proprietario che risulti al momento della
notifica intestatario catastale del bene da espropriare.

4. Qualora l’ente espropriante abbia accertato che l’intesta-
zione catastale, per inevasa voltura, non coincide con
quella risultante dai pubblici registri immobiliari, le no-
tificazioni di cui al presente articolo sono inviate, oltre
che all’intestatario catastale, anche al diverso soggetto
che al momento dell’accertamento risulti proprietario
nei registri immobiliari.

5. Le comunicazioni relative ad espropriazioni parziali di
pertinenze indivise di fabbricati urbani, costituiti in con-
dominio, possono essere effettuate mediante notifica
all’amministratore del condominio.

lidité de la servitude d’inconstructibilité des biens et
le prix de rétrocession.

Art. 6
(Observatoire régional de la valeur des immeubles)

1. Aux fins de l’application uniforme sur le territoire ré-
gional des critères d’estimation en vigueur et des cri-
tères de détermination des aides visés à la loi régionale
n° 44 du 11 novembre 1974 (Octroi de financements en
vue de l’expropriation et de l’occupation d’urgence de
terrains, aux termes de la loi de l’État n° 865 du 22 oc-
tobre 1971 modifiée), telle qu’elle a été modifiée par
l’art. 34 de la présente loi, le bureau régional chargé des
expropriations met en place et actualise la banque de
données de l’Observatoire régional de la valeur des im-
meubles (ORVI), qui est chargé de surveiller l’évolution
du marché immobilier afin de faciliter les estimations en
vue de la détermination des indemnités d’expropriation.

2. La banque de données de l’ORVI est à la disposition des
expropriants et des professionnels chargés des exper-
tises d’estimation en vue de la détermination des indem-
nités d’expropriation.

3. Les critères d’institution et les modalités de fonctionne-
ment de l’ORVI sont établis par délibération du
Gouvernement régional prise de concert avec le Conseil
permanent des collectivités locales, dans les six mois
qui suivent l’entrée en vigueur de la présente loi.

Art. 7
(Notifications et communications – 

Dispositions générales)

1. Sans préjudice des dispositions visées au deuxième ali-
néa ci-dessous, tout avis ou communication prévu par la
présente loi peut être transmis au destinataire par lettre
recommandée avec accusé de réception.

2. L’acte d’expropriation doit être notifié au propriétaire
du bien à exproprier dans les formes prévues pour les
actes de procédure civile.

3. On entend par destinataire des notifications visées au
premier et au deuxième alinéa du présent article la per-
sonne figurant au cadastre en tant que propriétaire du
bien à exproprier au moment de la notification.

4. Au cas où l’expropriant constaterait que le propriétaire
figurant au cadastre n’est pas le propriétaire porté aux
registres immobiliers publics, faute d’inscription au ca-
dastre du transfert du droit de propriété, les notifications
visées au présent article sont envoyées tant au proprié-
taire figurant au cadastre qu’à celui porté aux registres
publics au moment de la vérification y afférente.

5. Les communications relatives aux expropriations por-
tant sur une partie des accessoires indivis des bâtiments
urbains en copropriété peuvent être notifiées aux syn-
dics desdits immeubles.
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6. Una copia delle comunicazioni e degli avvisi previsti
dalla presente legge può essere affissa per quindici gior-
ni consecutivi all’albo pretorio del Comune nel cui terri-
torio si trovano gli immobili da espropriare. L’affissione
è obbligatoria e sostituisce la comunicazione o l’avviso
in tutti i casi in cui questi non possono aver luogo per ir-
reperibilità o per assenza del proprietario risultante dai
registri catastali o ipotecari, ovvero se risulti la morte
del proprietario iscritto nei registri catastali e non risulti
il proprietario attuale, e in tutti i casi nei quali non sia
stato possibile rinvenire gli indirizzi dei destinatari per
incompletezza del dato catastale, ovvero quando l’ac-
certamento risulti eccessivamente oneroso per l’irreperi-
bilità dell’intestatario nei registri anagrafici del Comune
di nascita o del Comune nel cui territorio sono ubicati
gli immobili da espropriare.

CAPO II
REGIME DEI VINCOLI ESPROPRIATIVI

Art. 8
(Vincoli espropriativi derivanti da piani urbanistici)

1. Non può procedersi all’espropriazione se il bene non è
stato preventivamente sottoposto ad un vincolo di inedi-
ficabilità preordinato all’espropriazione.

2. Un bene è sottoposto al vincolo preordinato all’espro-
priazione quando diventa efficace l’atto di approvazione
del piano urbanistico generale che preveda la realizza-
zione di un’opera pubblica o di pubblica utilità, ovvero
che destini l’area ad un pubblico servizio.

3. Il vincolo preordinato all’espropriazione decade se nei
cinque anni successivi alla sua apposizione non sia di-
chiarata la pubblica utilità dell’opera, ovvero non sia ap-
provato uno strumento attuativo del piano regolatore ge-
nerale cui consegua la dichiarazione di pubblica utilità
degli interventi in esso previsti. 

Art. 9
(Vincoli espropriativi derivanti da 
modificazioni dei piani urbanistici)

1. Quando l’opera da realizzare ricade su aree che il piano
regolatore non destina a servizi pubblici, si provvede ad
una modificazione del piano regolatore. Si applicano, a
tal fine, le procedure previste dai titoli III e IV della leg-
ge regionale 6 aprile 1998, n. 11 (Normativa urbanistica
e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta).

2. Il vincolo preordinato all’esproprio si intende apposto
quando diventa efficace il provvedimento di modifica-
zione del piano regolatore.

3. Il promotore dell’opera pubblica o di pubblica utilità
provvede a far sì che, all’avvio della procedura finaliz-

6. Copie des communications et des avis prévus par la pré-
sente loi peut être publiée pendant quinze jours consécu-
tifs au tableau d’affichage de la Commune sur le terri-
toire de laquelle les biens à exproprier sont situés. La
publication selon lesdites modalités est obligatoire et
tient lieu de notification dans tous les cas où les commu-
nications et avis ne peuvent être notifiés du fait soit de
l’impossibilité de trouver le propriétaire figurant au ca-
dastre ou aux registres immobiliers ou de l’absence de
celui-ci, soit de la mort du propriétaire figurant au ca-
dastre et de la non-inscription du nouveau propriétaire.
Il en est de même dans tous les cas où l’adresse du des-
tinataire ne peut être trouvée à cause des lacunes des
données cadastrales ou de l’excessive onérosité des re-
cherches éventuellement nécessaires du fait que le pro-
priétaire ne figure pas sur les registres d’état civil de sa
commune de naissance ni de la commune sur le territoi-
re de laquelle les biens à exproprier sont situés.

CHAPITRE II
INCONSTRUCTIBILITÉ

Art. 8
(Inconstructibilité du fait des plans d’urbanisme)

1. Aucun bien ne peut être exproprié s’il n’a pas été préa-
lablement déclaré inconstructible en vue de son expro-
priation.

2. La servitude établie en vue de l’expropriation d’un bien
prend effet dès l’entrée en vigueur de l’acte approuvant
le plan d’urbanisme général qui prévoit soit la réalisa-
tion d’un travail public ou d’utilité publique sur une aire
comprenant ledit bien, soit l’affectation de ladite aire à
un service public.

3. La servitude établie en vue de l’expropriation d’un bien
devient caduque lorsque, dans les cinq années suivant
son établissement, les travaux prévus ne sont pas décla-
rés d’utilité publique ou qu’aucun acte d’application du
plan régulateur général entraînant la déclaration d’utilité
publique des travaux prévus n’est approuvé.

Art. 9
(Inconstructibilité du fait des 

modifications des plans d’urbanisme)

1. En cas d’aménagement sur une aire dont le plan régula-
teur général ne prévoit pas l’affectation à un service pu-
blic, il est procédé à la modification de celui-ci selon les
procédures visées aux titres III et IV de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998 portant dispositions en matière
d’urbanisme et de planification territoriale en Vallée
d’Aoste.

2. La servitude établie en vue de l’expropriation d’un bien
prend effet dès l’entrée en vigueur de l’acte portant mo-
dification du plan régulateur.

3. Lors du démarrage de la procédure de modification du
plan régulateur, le promoteur du travail public ou d’uti-
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zata alla modificazione del piano regolatore, a tutti i
proprietari delle aree interessate dalla modificazione sia
inviata una comunicazione recante l’avviso:

a) dell’avvio del procedimento da cui deriva il vincolo
preordinato all’espropriazione;

b) del luogo e delle modalità per la consultazione della
relativa documentazione;

c) della possibilità e delle modalità per l’eventuale pre-
sentazione di osservazioni concernenti la modifica-
zione del piano regolatore ed i vincoli che ne deriva-
no.

4. Le comunicazioni di cui al comma 3 devono essere con-
testuali al deposito in pubblica visione degli atti concer-
nenti la modificazione che si intende apportare al piano
regolatore, qualora si debba provvedere al deposito ai
sensi della l.r. 11/1998.

Art. 10
(Reiterazione dei vincoli espropriativi 

e loro indennizzabilità)

1. Il Comune può riconfermare il vincolo espropriativo de-
caduto, per una durata non superiore a cinque anni, a
condizione che sia contestualmente previsto in favore
dei proprietari delle aree interessate, ancorché non anco-
ra conosciuti al momento della reiterazione del vincolo,
un indennizzo commisurato al 4 per cento delle inden-
nità di espropriazione iniziali riferibili ai beni vincolati,
per ogni anno o frazione di anno di reiterazione del vin-
colo.

2. L’indennizzo per la reiterazione del vincolo espropriati-
vo è corrisposto a richiesta del proprietario, entro il ter-
mine di un anno, a pena di decadenza, dalla data in cui è
divenuto efficace l’atto impositivo e non può essere por-
tato in detrazione dall’indennità di espropriazione.

3. Le disposizioni di cui ai commi 1 e 2 non si applicano
nel caso in cui la reiterazione del vincolo espropriativo
derivi direttamente dall’approvazione del progetto
dell’opera pubblica o di pubblica utilità, e a tale appro-
vazione consegua la contestuale dichiarazione di pubbli-
ca utilità preordinata alla promozione della procedura di
espropriazione. 

CAPO III
PROGETTAZIONE DEL PIANO ESPROPRIATIVO

Art. 11
(Autorizzazione all’accesso)

1. Per le attività di qualsiasi natura preordinate alla proget-
tazione di opere pubbliche o di pubblica utilità, i tecnici
incaricati, anche privati, possono essere autorizzati ad
accedere ai luoghi interessati.

lité publique justifiant ladite modification fait en sorte
qu’il soit envoyé à tous les propriétaires des biens
concernés une communication les informant :

a) du démarrage de la procédure qui va entraîner l’éta-
blissement de la servitude préludant à l’expropriation
desdits biens ;

b) du lieu et des modalités de consultation de la docu-
mentation y afférente ;

c) de la possibilité de présenter des observations au su-
jet de la modification du plan régulateur en cause,
des modalités y afférentes et des obligations qui déri-
vent de ladite modification.

4. Lorsque la documentation concernant le projet de modi-
fication du plan régulateur doit être mise à la disposition
du public au sens de la LR n° 11/1998, les communica-
tions visées au troisième alinéa ci-dessus doivent être
effectuées parallèlement à ladite opération.

Art. 10
(Reconduction du délai de validité 

des servitudes établies en vue de l’expropriation 
et indemnités y afférentes)

1. La Commune peut confirmer une servitude établie en
vue de l’expropriation d’un bien et devenue caduque, et
ce, pour un délai de cinq ans au plus, à condition que,
parallèlement, il soit prévu au profit du propriétaire du
bien concerné – même si celui-ci est inconnu au mo-
ment de la reconduction du délai de validité de la servi-
tude – une indemnité équivalant à 4 p. 100 de l’indem-
nité d’expropriation initiale relative audit bien, au titre
de chaque année ou fraction d’année de reconduction du
délai de validité de la servitude.

2. L’indemnité au titre de la reconduction du délai de vali-
dité de la servitude susmentionnée est versée sur deman-
de du propriétaire, déposée sous peine de déchéance
dans le délai d’un an à compter de la prise d’effet de
l’acte de reconduction et ne peut être déduite de l’in-
demnité d’expropriation.

3. Les dispositions visées au premier et au deuxième alinéa
ci-dessus ne s’appliquent pas lorsque la reconduction du
délai de validité de la servitude établie en vue de l’ex-
propriation d’un bien dérive directement de l’approba-
tion du projet du travail public ou d’utilité publique en-
traînant l’immédiate déclaration d’utilité publique dudit
projet.

CHAPITRE III
CONCEPTION DU PLAN D’EXPROPRIATION

Art. 11
(Autorisation de pénétrer dans les propriétés)

1. Pour les activités de toute nature visant à la conception
de travaux publics ou d’utilité publique, des techniciens
agréés, même externes, peuvent être autorisés à pénétrer
dans les propriétés.
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2. L’autorizzazione, rilasciata dal responsabile dell’ufficio
per le espropriazioni, indica i nominativi delle persone
che possono accedere ai luoghi interessati ed è comuni-
cata al proprietario del bene risultante dai registri cata-
stali, nonché al suo possessore, se conosciuto, almeno
tre giorni prima dell’inizio delle operazioni.

Art. 12
(Attività che precedono l’approvazione del progetto 

definitivo e la dichiarazione di pubblica utilità)

1. Il coordinatore del ciclo di realizzazione del lavoro pub-
blico, di cui all’articolo 4 della legge regionale 20 giu-
gno 1996, n. 12 (Legge regionale in materia di lavori
pubblici), come modificato dall’articolo 3 della legge
regionale 9 settembre 1999, n. 29, ovvero il promotore
dell’espropriazione negli altri casi, deposita presso l’uf-
ficio per le espropriazioni il progetto definitivo
dell’opera almeno sessanta giorni prima della sua appro-
vazione, corredato:

a) di una relazione sommaria, la quale indichi la natura
e lo scopo delle opere da eseguire, nonché gli even-
tuali nulla osta, le autorizzazioni, le dichiarazioni di
compatibilità ambientale o gli altri atti di assenso co-
munque denominati, acquisiti ai sensi della normati-
va vigente; 

b) del piano particellare grafico e descrittivo degli im-
mobili da espropriare, corredato del rilievo topografi-
co e del progetto di frazionamento delle aree da
espropriare parzialmente, con indicazione dei pro-
prietari e degli altri soggetti che risultino iscritti nei
registri catastali e di quelli accertati presso l’ufficio
dei registri immobiliari, nonché degli indirizzi di cia-
scuno di essi desunti dai registri anagrafici comunali,
salvo il caso in cui il progettista attesti che tale ulti-
mo accertamento sia risultato impossibile per incom-
pletezza del dato catastale, ovvero eccessivamente
oneroso per l’irreperibilità dell’intestatario nei regi-
stri anagrafici del Comune di nascita o del Comune
nel cui territorio sono ubicati gli immobili da espro-
priare; i predetti accertamenti catastali ed anagrafici
devono essere di data non anteriore a tre mesi rispetto
a quella del deposito;

c) della relazione giustificativa dei criteri estimativi
adottati per la determinazione delle indennità di
espropriazione, nonché della stima analitica, per cia-
scun bene da espropriare, del più probabile valore di
mercato e delle indennità di espropriazione, tenuto
conto della destinazione urbanistica delle aree inte-
ressate dai lavori, della natura e consistenza dei ma-
nufatti e fabbricati da demolire, delle indennità per la
soppressione o lo spostamento di attività commerciali
o produttive, delle indennità per deviazioni provviso-
rie di strade o di altre opere interferenti, e di ogni al-
tra circostanza valutabile.

2. Il responsabile del procedimento dell’ufficio per le

2. L’autorisation y afférente, délivrée par le responsable du
bureau chargé des expropriations, porte le nom des per-
sonnes habilitées à pénétrer dans les propriétés à expro-
prier et est communiquée aux propriétaires portés aux
registres cadastraux ainsi qu’aux possesseurs, lorsqu’ils
sont connus, trois jours au moins avant le début des opé-
rations.

Art. 12
(Opérations précédant l’approbation du projet 

définitif et la déclaration d’utilité publique)

1. Le coordonnateur du cycle de réalisation du travail pu-
blic visé à l’art. 4 de la loi régionale n° 12 du 20 juin
1996 (Dispositions régionales en matière de travaux pu-
blics), tel qu’il a été modifié par l’art. 3 de la loi régio-
nale n° 29 du 9 septembre 1999, ou tout autre sujet dé-
clenchant la procédure d’expropriation dépose le projet
définitif du travail à réaliser au bureau chargé des ex-
propriations qui se prononce dans les soixante jours qui
suivent, avant que ledit projet ne soit soumis à approba-
tion. Le projet définitif doit être assorti des pièces sui-
vantes :

a) Rapport sommaire indiquant la nature et la raison des
travaux à exécuter, ainsi que les visas, autorisations,
déclarations de compatibilité avec l’environnement et
tous autres actes d’autorisation obtenus au sens de la
loi ;

b) Plan parcellaire portant la représentation graphique et
la description des biens à exproprier, assorti du relevé
topographique et du plan de lotissement relatif aux
biens à exproprier partiellement, et indiquant les pro-
priétaires et les autres sujets figurant sur les registres
cadastraux, de même que les sujets figurant sur les
registres immobiliers, avec leurs adresses respectives,
trouvées dans les registres d’état civil. Les adresses
peuvent être omises lorsque le concepteur du projet
atteste qu’elles n’ont pu être trouvées à cause des la-
cunes des données cadastrales ou de l’excessive oné-
rosité des recherches éventuellement nécessaires du
fait que le propriétaire ne figure pas sur les registres
d’état civil de sa commune de naissance ni de la
commune sur le territoire de laquelle les biens à ex-
proprier sont situés. Les données cadastrales et d’état
civil ne doivent pas dater de plus de trois mois par
rapport au dépôt du projet ;

c) Rapport justifiant les critères d’estimation adoptés
aux fins du calcul des indemnités d’expropriation ;
tableau analytique indiquant l’estimation de la valeur
de marché la plus probable et de l’indemnité d’expro-
priation de chaque bien, compte tenu de la destina-
tion des aires concernées par les travaux, de la nature
et de l’envergure des ouvrages et constructions à dé-
molir, des indemnités au titre de la suppression ou de
la délocalisation des activités commerciales ou pro-
ductrices, des indemnités relatives à la déviation tem-
poraire des routes ou des autres réseaux susceptibles
d’interférer avec les travaux, ainsi que de tout autre
circonstance appréciable.

2. Le fonctionnaire du bureau chargé des expropriations
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espropriazioni effettua una verifica, anche a campione,
dell’attendibilità e dell’aggiornamento dei dati di cui al
comma 1, lettere b) e c), e qualora riscontri gravi incon-
gruenze od omissioni invita il coordinatore del ciclo,
ovvero il promotore dell’espropriazione, a compiere i
necessari supplementi di indagine e le dovute integra-
zioni.

3. I soggetti di cui al comma 1, dopo aver proceduto alle
eventuali integrazioni richieste ai sensi del comma 2,
provvedono altresì, mediante un unico atto, ad inviare al
proprietario dell’area ove è prevista la realizzazione
dell’opera:

a) l’avviso del deposito del progetto definitivo, preci-
sando che all’approvazione del progetto consegue la
dichiarazione di pubblica utilità dell’opera;

b) l’avviso della messa a disposizione, a favore del pro-
prietario, degli elaborati progettuali, indicando il no-
minativo del coordinatore del ciclo, ovvero del pro-
motore dell’espropriazione, al quale possono essere
inviate osservazioni da parte degli interessati nei
quindici giorni successivi alla ricezione dell’avviso.

4. Il proprietario dell’area, nel formulare le proprie osser-
vazioni, può chiedere che l’espropriazione si estenda an-
che alle frazioni residue dei suoi beni, qualora di esse, in
esito all’espropriazione, risulti un’utilizzazione eccessi-
vamente onerosa.

5. L’ente espropriante si pronuncia sulle osservazioni con
atto motivato. Se l’accoglimento, in tutto o in parte, del-
le osservazioni comporta la modifica dello schema del
progetto con pregiudizio di un altro proprietario che non
abbia presentato osservazioni, sono ripetute nei confron-
ti di quest’ultimo le comunicazioni di cui al comma 3.

6. Se le osservazioni riguardano solo una parte agevolmen-
te separabile dell’opera, l’amministrazione può approva-
re per la restante parte il progetto, in attesa delle deter-
minazioni sulle osservazioni.

Art. 13
(Acquisizione integrativa di immobili 

non previsti dal piano particellare di espropriazione)

1. Qualora nel corso dei lavori si manifesti la necessità o
l’opportunità di espropriare o di asservire altri beni, atti-
gui a quelli già espropriati, fatta salva l’applicazione del-
le disposizioni di cui all’articolo 32 della l.r. 12/1996,
come modificato dall’articolo 27 della l.r. 29/1999, il
coordinatore del ciclo di realizzazione del lavoro dispo-
ne, ad istanza del direttore dei lavori, la formazione di un
piano particellare di espropriazione integrativo.

2. Il piano particellare integrativo è depositato presso l’uf-
ficio per le espropriazioni, che provvede agli adempi-
menti di cui all’articolo 12.

3. I termini per proporre osservazioni sono ridotti a cinque

auquel est confiée la responsabilité du dossier contrôle,
s’il y a lieu au hasard, la véridicité et l’actualité des don-
nées visées aux lettres b) et c) du premier alinéa du pré-
sent article ; au cas où des écarts importants ou des
omissions seraient constatés, il invite le coordonnateur
du cycle ou le sujet ayant déclenché la procédure d’ex-
propriation à effectuer les compléments d’enquête né-
cessaires en vue de compléter le dossier.

3. Après avoir complété les dossiers au sens du deuxième
alinéa du présent article, les sujets visés au premier ali-
néa ci-dessus envoient à chaque propriétaire d’un bien
concerné par la réalisation du travail prévu et en un seul
pli :

a) l’avis de dépôt du projet définitif, en y précisant que
l’approbation du projet entraîne la déclaration d’utili-
té publique du travail prévu ;

b) l’avis de la mise à la disposition des intéressés des
pièces de projet, en y indiquant le nom du coordon-
nateur du cycle ou du sujet ayant déclenché la procé-
dure d’expropriation, auquel l’intéressé peut envoyer
toute observation dans le délai de quinze jours à
compter de la réception dudit avis.

4. Tout propriétaire peut demander, dans ses observations,
que les fractions de ses biens dont l’exploitation devient
excessivement onéreuse en raison de l’expropriation
soient également expropriées.

5. L’expropriant se prononce sur les observations dépo-
sées, par acte motivé. Si lesdites observations sont entiè-
rement ou partiellement accueillies et que cela entraîne
la modification du projet au détriment d’un propriétaire
qui n’a pas présenté d’observation, il est fait application
de la procédure visée au troisième alinéa ci-dessus à
l’égard dudit propriétaire.

6. Si les observations ne concernent qu’une partie du tra-
vail aisément séparable et dans l’attente des décisions au
sujet des observations, l’administration peut tout de mê-
me approuver le reste du projet.

Art. 13
(Acquisition complémentaire de biens immeubles 

non inclus au plan parcellaire)

1. Si au cours des travaux il s’avère nécessaire ou oppor-
tun d’exproprier des biens adjacents aux biens à expro-
prier ou d’y établir des servitudes, sous réserve de l’ap-
plication des dispositions visées à l’art. 32 de la LR
n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par l’art. 27 de la LR
n° 29/1999, le coordonnateur du cycle de réalisation du
travail projeté dresse, à la demande du directeur des tra-
vaux, un plan parcellaire complémentaire.

2. Ledit plan parcellaire complémentaire est déposé au bu-
reau chargé des expropriations qui pourvoit aux dé-
marches visées à l’art. 12 ci-dessus.

3. Les délais de dépôt des observations sont réduits à cinq

3658

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



giorni se i destinatari dell’avviso sono proprietari di aree
già espropriate per la realizzazione dello stesso inter-
vento.

4. Qualora le nuove aree da espropriare siano già destina-
tarie di un vincolo urbanistico preordinato all’espropria-
zione e la loro acquisizione comporti un costo che possa
trovare copertura nella somma stanziata per l’opera, il
piano particellare integrativo è approvato dal coordina-
tore del ciclo di realizzazione del lavoro, che si pronun-
cia anche sulle osservazioni ricevute. Negli altri casi, il
nuovo piano è approvato nelle stesse forme previste per
l’approvazione del progetto originario.

5. L’approvazione del piano particellare integrativo com-
porta, oltre alla nuova dichiarazione di pubblica utilità
dell’opera, anche la dichiarazione di particolare urgenza
della procedura espropriativa e di indifferibilità dei la-
vori.

6. Se i proprietari dei nuovi immobili da espropriare, an-
che prima dell’approvazione del piano particellare inte-
grativo, accettano bonariamente l’espropriazione, la sot-
toscrizione del verbale di accordo sostituisce ogni infor-
mativa o comunicazione e dà titolo all’ente espropriante
e all’ente, pubblico o privato, incaricato della esecuzio-
ne dei lavori di procedere senza ulteriori formalità
all’occupazione d’urgenza delle aree da acquisire al fine
della prosecuzione immediata dei lavori.

7. In favore dei proprietari che abbiano sottoscritto il ver-
bale di accordo sull’espropriazione prima dell’approva-
zione del nuovo piano particellare e che abbiano pertan-
to consentito l’immediata occupazione dei propri beni, è
riconosciuta una indennità aggiuntiva pari al 20 per cen-
to delle corrispondenti indennità di espropriazione, da
liquidarsi contestualmente a queste nelle forme e nei ter-
mini ordinari.

8. Qualora non si raggiunga l’immediato accordo con i
proprietari delle aree, il dirigente o il responsabile
dell’ufficio espropriazioni, sulla base del nuovo piano
particellare approvato, dispone, ai sensi dell’articolo 32,
su richiesta motivata del coordinatore del ciclo di realiz-
zazione del lavoro, l’occupazione d’urgenza delle aree
integrative da espropriare.

CAPO IV
DICHIARAZIONE DI PUBBLICA UTILITÀ

Art. 14
(Atti che comportano la dichiarazione 

di pubblica utilità)

1. La dichiarazione di pubblica utilità si intende disposta:

a) quando è approvato il progetto definitivo dell’opera
pubblica o di pubblica utilità;

jours si les destinataires des avis sont les propriétaires
de biens déjà expropriés en vue de la réalisation de ce
même projet.

4. Au cas où les nouveaux biens à exproprier seraient déjà
frappés d’une servitude établie en vue d’une expropria-
tion et que la dépense pour leur acquisition serait déjà
couverte par les crédits engagés aux fins du financement
du projet, le plan parcellaire complémentaire est approu-
vé par le coordonnateur du cycle de réalisation du tra-
vail, qui statue également sur les observations déposées.
Dans tous les autres cas, le nouveau plan parcellaire est
approuvé suivant la procédure prévue pour l’approba-
tion du projet initial.

5. L’approbation du plan parcellaire complémentaire com-
porte, en sus d’une nouvelle déclaration d’utilité pu-
blique du travail prévu, la déclaration d’extrême urgen-
ce de la procédure d’expropriation et d’impossibilité
d’ajourner les travaux.

6. Si les propriétaires des nouveaux biens immeubles à
exproprier acceptent – éventuellement avant l’approba-
tion du plan parcellaire complémentaire – une expro-
priation à l’amiable, la signature du procès-verbal d’ac-
cord y afférent vaut notification et communication et
donne le droit à l’expropriant et à l’organisme, public
ou privé, chargé de la réalisation des travaux de procé-
der, sans autres formalités, à l’occupation d’urgence
des aires à exproprier, en vue de la poursuite immédiate
desdits travaux.

7. Tout propriétaire ayant signé, avant l’approbation du
nouveau plan parcellaire, un procès-verbal d’accord en
vue de l’expropriation de ses biens – et ayant, de ce fait,
permis l’occupation d’urgence de ceux-ci – perçoit, en
sus de l’indemnité d’expropriation, une indemnité com-
plémentaire équivalant à 20 p. 100 de cette dernière.
Lesdites indemnités lui sont liquidées en même temps et
suivant les modalités et les délais normaux.

8. Au cas où il n’y aurait pas d’accord immédiat avec les
propriétaires des biens à exproprier, le dirigeant ou le
responsable du bureau chargé des expropriations décide,
sur la base du nouveau plan parcellaire approuvé et à la
demande du coordonnateur du cycle de réalisation du
travail en cause, l’occupation d’urgence des biens à ex-
proprier à titre complémentaire, aux terme de l’art. 32
de la présente loi.

CHAPITRE IV
DÉCLARATION D’UTILITÉ PUBLIQUE

Art. 14
(Actes entraînant déclaration 

d’utilité publique)

1. La déclaration d’utilité publique est considérée comme
prononcée :

a) Dès l’approbation du projet définitif d’un travail pu-
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b) in ogni caso, quando, in base alla normativa vigente,
equivale a dichiarazione di pubblica utilità l’approva-
zione di un accordo di programma, di uno strumento
urbanistico, anche di settore o attuativo, ovvero il ri-
lascio di una concessione, di una autorizzazione o di
un atto equivalente.

2. Qualora dopo l’approvazione del progetto definitivo sia-
no ancora necessari concerti, intese, nulla osta, autoriz-
zazioni o altri atti di assenso comunque denominati,
compreso l’eventuale perfezionamento della procedura
di variante urbanistica, la dichiarazione di pubblica uti-
lità si intende disposta con la deliberazione successiva
con la quale l’amministrazione che ha approvato il pro-
getto dà atto dell’avvenuta acquisizione dei predetti atti
e della immediata espropriabilità delle aree, anche nelle
more del completamento della progettazione esecutiva.

Art. 15
(Contenuto ed effetti dell’atto che comporta 

la dichiarazione di pubblica utilità)

1. Il provvedimento che dispone la pubblica utilità
dell’opera può essere emanato fino a quando non sia de-
caduto il vincolo preordinato all’esproprio.

2. Gli effetti della dichiarazione di pubblica utilità si pro-
ducono anche se non sono espressamente indicati nel
provvedimento che la dispone.

3. Nel provvedimento che comporta la dichiarazione di
pubblica utilità dell’opera devono essere indicati gli
estremi degli atti da cui è sorto il vincolo espropriativo e
deve essere altresì stabilito il termine entro il quale il
decreto di esproprio deve essere emanato.

4. Se manca l’espressa determinazione del termine di cui
al comma 3, il decreto di esproprio può essere emanato
entro il termine di cinque anni, decorrente dalla data in
cui l’atto che dichiara la pubblica utilità dell’opera ac-
quista efficacia.

5. L’ente che ha dichiarato la pubblica utilità dell’opera
può disporre la proroga dei termini di cui ai commi 3 e
4, per giustificate ragioni.

6. La scadenza del termine entro il quale può essere ema-
nato il decreto di esproprio determina l’inefficacia della
dichiarazione di pubblica utilità.

7. Restano ferme le disposizioni che consentono l’esecu-
zione delle previsioni dei piani territoriali o urbanistici,
anche di settore o attuativi, entro termini più ampi ri-
spetto a quelli di cui al comma 4.

Art. 16
(Istituzione del registro degli atti 

che dichiarano la pubblica utilità)

1. L’ente che approva uno degli atti da cui deriva la dichia-

blic ou d’utilité publique ;
b) Lorsque cela est prévu par des dispositions en vi-

gueur, en cas d’approbation d’un accord de program-
me ou d’un plan d’urbanisme, y compris sectoriel ou
d’application, ou de délivrance d’une concession,
d’une autorisation ou d’un acte en tenant lieu.

2. Au cas où, après l’approbation du projet définitif, il se-
rait encore nécessaire d’obtenir des accords, ententes,
visas, autorisations supplémentaires ou autres actes
d’autorisation ou d’achever une procédure de variante
de plan d’urbanisme, la déclaration d’utilité publique est
considérée comme prononcée par la délibération de
l’Administration ayant approuvé ledit projet, qui recon-
naît que les actes susmentionnés ont été obtenus et que
les biens sont immédiatement disponibles, et ce, même
si le projet d’exécution n’a pas encore été complété.

Art. 15
(Contenu et effets des actes comportant 

déclaration d’utilité publique)

1. Tout acte comportant déclaration d’utilité publique d’un
travail peut être pris jusqu’à expiration du délai de vali-
dité de la servitude établie en vue de l’expropriation des
biens concernés.

2. Tout acte comportant déclaration d’utilité publique d’un
travail produit ses effets même si ces derniers n’y sont
pas expressément indiqués.

3. Tout acte comportant déclaration d’utilité publique d’un
travail doit indiquer les références des actes ayant établi
la servitude préludant à l’expropriation des biens
concernés par ledit travail et fixer le délai de prise de
l’acte d’expropriation.

4. Au cas où le délai visé au troisième alinéa ci-dessus ne
serait pas expressément indiqué, l’acte d’expropriation
peut être pris dans le délai de cinq ans à compter de la
prise d’effet de l’acte comportant déclaration d’utilité
publique du travail en question.

5. Pour des raisons motivées, l’organisme ayant déclaré
l’utilité publique du travail en question peut décider de
proroger les délais visés au troisième et au quatrième
alinéa du présent article.

6. L’expiration du délai en cause sans que l’acte d’expro-
priation ne soit pris comporte l’ineffectivité de la décla-
ration d’utilité publique.

7. Les dispositions permettant la concrétisation des plans
territoriaux ou d’urbanisme, y compris les plans secto-
riels ou d’application, dans des délais plus longs par
rapport aux délais visés au quatrième alinéa ci-dessus
demeurent applicables.

Art. 16
(Institution du registre des actes 

comportant déclaration d’utilité publique)

1. Tout organisme autre que la Région qui prendrait un ac-
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razione di pubblica utilità, ovvero che emana un decreto
di espropriazione, se diverso dalla Regione, ne trasmette
una copia all’ufficio regionale per le espropriazioni.

2. Presso l’ufficio regionale per le espropriazioni è tenuto
il registro degli atti da cui deriva la dichiarazione di
pubblica utilità, nonché degli atti con cui è disposta
l’espropriazione, distinti in relazione ai diversi enti che
li hanno adottati.

3. L’ente espropriante comunica inoltre all’ufficio regiona-
le per le espropriazioni:

a) se sia stato emanato entro il prescritto termine il de-
creto di esproprio ovvero se il medesimo termine sia
inutilmente scaduto, e se il decreto sia stato eseguito;

b) se siano stati impugnati gli atti di adozione e di ap-
provazione del piano urbanistico generale, l’atto che
dichiara la pubblica utilità dell’opera o il decreto di
esproprio;

c) se nel corso dell’esecuzione del lavoro si sia reso ne-
cessario procedere ad acquisizioni integrative di aree
non ricomprese nell’originario piano particellare di
espropriazione e per quali ragioni.

4. I dati raccolti sono trasmessi dall’ufficio regionale per le
espropriazioni alla banca dati-osservatorio dei lavori
pubblici di cui all’articolo 41 della l.r. 12/1996, come
modificato dall’articolo 34 della l.r. 29/1999.

CAPO V
PROCEDURA DI ESPROPRIAZIONE

Art. 17
(Determinazione dell’indennità 
provvisoria di espropriazione)

1. Divenuto efficace l’atto che dichiara la pubblica utilità,
nei successivi trenta giorni, il coordinatore del ciclo di
realizzazione del lavoro pubblico, ovvero il promotore
dell’espropriazione negli altri casi, trasmette all’ufficio
per le espropriazioni tutti gli elaborati progettuali neces-
sari alla conduzione della procedura acquisitiva, com-
presa copia delle osservazioni inviate dai proprietari
nella fase di elaborazione del progetto.

2. Il dirigente, o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, nomina il responsabile del singolo procedi-
mento espropriativo il quale:

a) dispone lo svolgimento delle operazioni topografiche
necessarie alla redazione e alla approvazione dei tipi
di frazionamento delle aree da espropriare, ove non
ancora acquisiti, anche avvalendosi di tecnici esterni;

b) effettua l’aggiornamento dei dati anagrafici e catasta-
li risultanti dal piano particellare di espropriazione;

c) verifica gli indirizzi dei nuovi intestatari, compiendo
indagini presso gli uffici anagrafici dei Comuni di
nascita e dei Comuni nel cui territorio sono ubicati

te comportant déclaration d’utilité publique d’un travail
ou un acte d’expropriation se doit d’en transmettre copie
au bureau régional chargé des expropriations.

2. Le bureau régional chargé des expropriations tient le re-
gistre des actes comportant déclaration d’utilité pu-
blique et des actes d’expropriation, distingués selon
l’organisme les ayant pris.

3. L’expropriant communique par ailleurs au bureau régio-
nal chargé des expropriations ce qui suit :

a) Si l’acte d’expropriation a été pris ou non dans le dé-
lai prescrit et si ledit acte a été appliqué ;

b) Si des recours ont été introduits contre les actes por-
tant adoption ou approbation du plan d’urbanisme gé-
néral, l’acte comportant déclaration d’utilité publique
du travail en cause ou l’acte d’expropriation ;

c) Si l’expropriation de biens non compris dans le plan
parcellaire initial s’est avérée nécessaire au cours de
la réalisation du travail projeté et, en l’occurrence, les
raisons y afférentes.

4. Le bureau régional chargé des expropriations transmet
les données collectées à la banque de données de
l’Observatoire des travaux publics visé à l’art. 41 de la
LR n° 12/1996, tel qu’il a été modifié par l’art. 34 de la
LR n° 29/1999.

CHAPITRE V
PROCÉDURE D’EXPROPRIATION

Art. 17
(Détermination de l’indemnité 

provisoire d’expropriation)

1. Dans les trente jours qui suivent la prise d’effet de l’acte
comportant déclaration d’utilité publique, le coordonna-
teur du cycle de réalisation du travail public ou, dans les
autres cas, le sujet ayant déclenché la procédure d’ex-
propriation transmet au bureau chargé des expropria-
tions toutes les pièces de projet nécessaires aux fins de
ladite procédure, y compris une copie des observations
présentées par les propriétaires pendant la phase de
conception du projet.

2. Le dirigeant ou le responsable du bureau chargé des ex-
propriations nomme le responsable de chaque dossier,
auquel il appartient de :

a) Faire effectuer les relevés topographiques nécessaires
pour l’établissement et l’approbation des plans de lo-
tissement relatifs aux biens à exproprier, s’il y a lieu
par des spécialistes externes ;

b) Mettre à jour les données cadastrales et d’état civil fi-
gurant au plan parcellaire ;

c) Contrôler les adresses des nouveaux propriétaires
dans les registres d’état civil des communes où ceux-
ci sont nés ou des communes où les biens immeubles
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gli immobili da espropriare; 
d) notifica a ciascun proprietario un avviso di avvio del

procedimento espropriativo e, contestualmente, indi-
ca, con un preavviso di almeno sette giorni, il giorno
e l’ora fissati per il compimento di un sopralluogo sui
fondi da espropriare, del quale è dato conto in appo-
sito verbale sullo stato di consistenza redatto in con-
traddittorio con il proprietario o il possessore.

3. Il responsabile del procedimento, tenuto conto della sti-
ma delle indennità predisposta dal progettista e delle ri-
sultanze dei sopralluoghi effettuati sui beni da espro-
priare, nonché delle eventuali osservazioni inoltrate dai
proprietari, indica le somme che valuta congrue per le
espropriazioni.

Art. 18
(Pronuncia dell’espropriazione)

1. Il dirigente, o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, in relazione alle risultanze dell’attività istrut-
toria compiuta per la stima delle indennità dal responsa-
bile del procedimento ed acquisiti, se necessari, i tipi di
frazionamento delle aree da espropriare approvati
dall’ufficio competente, determina la misura delle in-
dennità provvisorie e adotta il decreto di esproprio.

Art. 19
(Contenuto ed effetti del decreto di esproprio)

1. Il decreto di esproprio:

a) è emanato entro il termine di scadenza dell’efficacia
della dichiarazione di pubblica utilità;

b) indica gli estremi degli atti da cui è sorto il vincolo
preordinato all’esproprio e del provvedimento che ha
approvato il progetto dell’opera;

c) indica l’indennità determinata in via provvisoria;
d) dispone, in favore del beneficiario, il trasferimento

del diritto di proprietà o del diritto oggetto
dell’espropriazione;

e) è eseguito mediante l’immissione del beneficiario nel
possesso del bene espropriato.

2. Il decreto di esproprio, a cura e a spese del beneficiario,
è registrato in termini di urgenza, trascritto presso l’uffi-
cio per la tenuta dei registri immobiliari e volturato nei
registri catastali.

3. Un estratto del decreto di esproprio è trasmesso, entro
cinque giorni dalla data di adozione, per la pubblicazio-
ne nel Bollettino ufficiale della Regione.

Art. 20
(Esecuzione del decreto di esproprio)

1. L’esecuzione del decreto di esproprio ha luogo per ini-
ziativa dell’ente espropriante o del suo beneficiario, con
la redazione del verbale sullo stato di consistenza e del
verbale di immissione nel possesso nei beni espropriati,
purché sia stata offerta al proprietario l’indennità prov-
visoria di espropriazione.

à exproprier sont situés ;
d) Notifier à chaque propriétaire le démarrage de la pro-

cédure d’expropriation et, parallèlement, lui indiquer,
sept jours au moins à l’avance, le jour et l’heure fixés
pour une visite des lieux. Celle-ci doit faire l’objet
d’un procès-verbal contradictoire illustrant la consis-
tance des biens, contresigné par le propriétaire ou le
possesseur.

3. Le responsable du dossier – compte tenu des indemnités
résultant de l’estimation du concepteur du projet, de
l’issue des visites des lieux et des éventuelles observa-
tions présentées par les propriétaires des biens à expro-
prier – propose le montant des indemnités d’expropria-
tion.

Art. 18
(Expropriation)

1. Le dirigeant ou le responsable du bureau chargé des ex-
propriations fixe les indemnités provisoires et prend
l’acte d’expropriation compte tenu de l’issue des indem-
nités proposées par le responsable du dossier et, s’il y a
lieu, des plans de lotissement relatifs aux biens à expro-
prier approuvés par le bureau compétent.

Art. 19
(Contenu et effets de l’acte d’expropriation)

1. L’acte d’expropriation :

a) Est pris dans le délai d’effectivité de la déclaration
d’utilité publique ;

b) Porte les références des actes ayant établi la servitude
préludant à l’expropriation des biens concernés et de
l’acte approuvant le projet du travail à réaliser ;

c) Indique l’indemnité provisoire ;
d) Sanctionne le transfert, au profit du bénéficiaire de

l’expropriation, du droit de propriété ou autre droit en
cause ;

e) Est exécuté par la prise de possession du bien par le
bénéficiaire de l’expropriation. 

2. Le bénéficiaire veille, à ses frais et d’urgence, à ce que
l’acte d’expropriation soit enregistré et transcrit au ser-
vice de la publicité foncière et à ce que le transfert du
droit de propriété soit inscrit au cadastre.

3. Dans les cinq jours qui suivent l’adoption de l’acte
d’expropriation, un extrait de celui-ci est transmis au
bureau compétent en vue de sa publication au Bulletin
officiel de la Région.

Art. 20
(Exécution de l’acte d’expropriation)

1. L’acte d’expropriation est exécuté à l’initiative de l’ex-
propriant ou du bénéficiaire, après que l’indemnité pro-
visoire d’expropriation a été proposée au propriétaire
des biens. Lors de l’exécution dudit acte, il est dressé
procès-verbal de la consistance des biens à exproprier et
de la prise de possession desdits biens.
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2. Un avviso contenente l’indicazione del luogo, del gior-
no e dell’ora in cui è prevista l’esecuzione del decreto di
espropriazione, è notificato all’espropriato almeno sette
giorni prima della stessa.

3. Lo stato di consistenza e il verbale di immissione sono
redatti in contraddittorio con l’espropriato ovvero, nel
caso di assenza o di rifiuto di questi, alla presenza di al-
meno due testimoni che non siano dipendenti del benefi-
ciario dell’espropriazione. Possono partecipare alle ope-
razioni i titolari di diritti reali o personali di godimento
sul bene.

4. L’immissione in possesso si intende effettuata anche
quando, malgrado la redazione del relativo verbale, il
bene continui ad essere utilizzato, per qualsiasi ragione,
da chi in precedenza ne aveva la disponibilità.

5. La notifica del decreto di esproprio e della connessa in-
dennità provvisoria può avere luogo anche contestual-
mente alla sua esecuzione, qualora le precedenti notifi-
che o comunicazioni siano state indirizzate ad un sog-
getto che, per inevasa volturazione catastale, risultava
ancora intestatario dell’immobile alla data di avvio del
procedimento espropriativo. In tal caso, e comunque in
ogni circostanza in cui l’interessato dichiari di non aver
ricevuto avviso del decreto di esproprio, la notifica si in-
tende effettuata con la consegna a mani del destinatario,
a cura del soggetto incaricato delle operazioni di immis-
sione in possesso, di copia conforme del decreto stesso;
una seconda copia è sottoscritta dal destinatario per rice-
vuta. Qualora vi sia l’opposizione del proprietario o del
possessore del bene alla immissione in possesso, ovvero
sorgano oggettive difficoltà di esecuzione del provvedi-
mento, nel verbale si dà atto di tali circostanze e le ope-
razioni possono essere differite ad altra data.

6. L’ente che ha eseguito il decreto di esproprio ne dà co-
municazione all’ufficio regionale per le espropriazioni.

Art. 21
(Occupazione d’urgenza preordinata 

all’espropriazione)

1. Qualora l’avvio dei lavori rivesta carattere di urgenza
tale da non consentire, in relazione alla particolare natu-
ra delle opere, l’applicazione delle disposizioni di cui
all’articolo 17, può essere disposta, su richiesta motivata
dei soggetti di cui al medesimo articolo 17, comma 1,
l’occupazione anticipata dei beni immobili necessari,
con decreto contenente l’elenco dei beni da espropriare
e dei relativi proprietari, l’indicazione dei beni da occu-
pare, nonché la determinazione dell’indennità provviso-
ria.

2. Il decreto di cui al comma 1 può essere in particolare
emanato nei seguenti casi:

a) per la realizzazione di opere di urbanizzazione prima-

2. Un avis portant l’indication du lieu, du jour et de l’heure
d’exécution de l’acte d’expropriation est notifié à l’ex-
proprié sept jours au moins auparavant.

3. Les procès-verbaux contradictoires attestant la consis-
tance et la prise de possession des biens sont contresi-
gnés soit par l’exproprié, soit – au cas où ce dernier se-
rait absent ou refuserait d’apposer sa signature – par au
moins deux témoins n’appartenant pas à l’organisme ex-
propriant. Tout titulaire de droits réels ou personnels
grevant sur les biens peut participer aux opérations sus-
mentionnées.

4. La prise de possession est considérée comme ayant eu
lieu même si après l’établissement du procès-verbal y
afférent le bien exproprié continue d’être exploité, pour
quelque raison que ce soit, par la personne qui en dispo-
sait auparavant.

5. La notification de l’acte d’expropriation et de l’indem-
nité provisoire y afférente peut avoir lieu lors de l’exé-
cution dudit acte lorsque les précédentes notifications et
communications ont été adressées à un sujet qui n’est
plus le titulaire du bien même s’il figure encore comme
tel au cadastre, faute d’inscription du transfert du droit
de propriété. En l’occurrence – et, en tout état de cause,
chaque fois que le titulaire du bien déclare ne pas avoir
reçu notification de l’acte d’expropriation – la remise en
mains propres au destinataire d’une copie conforme du-
dit acte, par les soins du sujet chargé des opérations de
prise de possession, tient lieu de notification. Une
deuxième copie doit être signée par le titulaire du bien
pour en attester la réception. Au cas où le propriétaire
ou le possesseur du bien s’opposerait à la prise de pos-
session par le bénéficiaire ou que des difficultés objec-
tives entraveraient l’exécution de l’acte d’expropriation,
il en est fait mention au procès-verbal. Les opérations de
prise de possession peuvent alors être différées.

6. L’organisme qui exécute l’acte susmentionné en infor-
me le bureau régional chargé des expropriations.

Art. 21
(Occupation d’urgence en vue 

de l’expropriation)

1. Au cas où le caractère particulièrement urgent des tra-
vaux ne permettrait pas, du fait de la nature des ou-
vrages, l’application des dispositions visées à l’art. 17
de la présente loi, l’occupation d’urgence des biens né-
cessaires peut être décidée sur demande motivée des su-
jets évoqués au premier alinéa dudit art. 17. L’acte y af-
férent doit porter la liste des biens à exproprier et des
propriétaires, les biens à occuper et les indemnités pro-
visoires.

2. L’acte visé au premier alinéa du présent article peut no-
tamment être pris dans les cas suivants :

a) Pour les travaux d’urbanisation primaire, de protec-
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ria, di difesa del suolo e di regimazione delle acque
pubbliche;

b) per la realizzazione di opere relative a servizi a rete
d’interesse pubblico in materia di telecomunicazioni,
acque ed energia;

c) per gli interventi di cui alla legge 21 dicembre 2001,
n. 443 (Delega al Governo in materia di infrastrutture
ed insediamenti produttivi strategici ed altri interven-
ti per il rilancio delle attività produttive);

d) allorché il numero dei destinatari della procedura
espropriativa sia superiore a 50.

3. La Giunta regionale può adottare, nell’ambito della pro-
pria attività di programmazione, pianificazione ed indi-
rizzo, ulteriori modalità di applicazione del presente ar-
ticolo in ordine alla specificazione del carattere di parti-
colare urgenza previsto dal comma 1.

4. L’esecuzione del decreto di cui al comma 1, ai fini
dell’immissione in possesso, è effettuata con le modalità
di cui all’articolo 20 e deve aver luogo entro il termine
perentorio di tre mesi dalla data di emanazione del de-
creto medesimo.

5. Al proprietario che abbia condiviso la determinazione
dell’indennità è riconosciuto un acconto dell’80 per cen-
to dell’indennità stessa, previa presentazione di un’auto-
certificazione attestante la piena e libera proprietà del
bene.

6. Per il periodo intercorrente tra la data di immissione in
possesso e la data di corresponsione dell’indennità di
espropriazione è dovuta l’indennità per l’occupazione,
da determinare ai sensi dell’articolo 33.

7. Il decreto che dispone l’occupazione d’urgenza perde
efficacia qualora non sia emanato il decreto di esproprio
nei termini di cui all’articolo 15.

Art. 22
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

1. L’espropriazione del diritto di proprietà comporta
l’estinzione automatica di tutti gli altri diritti, reali o
personali, gravanti sul bene espropriato, salvo quelli
compatibili con i fini cui l’espropriazione è preordinata.

2. Le azioni reali e personali esperibili sul bene espro-
priando non incidono sul procedimento espropriativo e
sugli effetti del decreto di esproprio.

3. Dopo la trascrizione del decreto di esproprio, tutti i di-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti va-
lere unicamente sull’indennità.

4. Qualora a seguito dell’esecuzione del decreto di espro-
prio, o nel corso dell’esecuzione dei lavori, siano riscon-
trate problematiche, non precedentemente risolte in fase
progettuale, relative ai rapporti con enti terzi o soggetti
gestori di servizi pubblici titolari del potere di autorizza-
zione e di concessione di attraversamento, il Presidente

tion du sol et de régularisation du régime des eaux
publiques ;

b) Pour les travaux relatifs aux réseaux d’intérêt public
(télécommunications, eau et énergie) ;

c) Pour les actions visées à la loi n° 443 du 21 décembre
2001 (Délégation au Gouvernement en matière d’in-
frastructures et d’installations productives straté-
giques et en vue des actions de relance des activités
productives) ;

d) Lorsque les destinataires de l’acte d’expropriation
sont plus de 50.

3. Dans le cadre de son action de programmation, planifi-
cation et orientation, le Gouvernement régional peut éta-
blir des modalités supplémentaires d’application du pré-
sent article, pour ce qui est de la définition du caractère
particulièrement urgent des travaux visé au premier ali-
néa ci-dessus.

4. La prise de possession des biens en exécution de l’acte
visé au premier alinéa du présent article a lieu suivant
les modalités indiquées à l’art. 20 ci-dessus et dans le
délai de rigueur de trois mois à compter de la date dudit
acte.

5. Le propriétaire qui accepterait l’indemnité proposée per-
çoit un acompte équivalant à 80 p. 100 du montant de
celle-ci, sur présentation d’une déclaration sur l’honneur
attestant la pleine et libre propriété du bien exproprié.

6. Une indemnité d’occupation calculée au sens de
l’art. 33 de la présente loi est due au titre de la période
s’écoulant entre la prise de possession et le versement
de l’indemnité d’expropriation.

7. L’acte portant occupation d’urgence devient caduc si
l’acte d’expropriation n’est pas pris dans les délais visés
à l’art. 15 de la présente loi.

Art. 22
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

1. L’expropriation comporte l’extinction automatique de
tout droit, réel ou personnel, grevant les biens expro-
priés, sans préjudice des droits compatibles avec les fins
pour lesquelles l’expropriation est prononcée.

2. Les actions réelles et personnelles susceptibles d’être in-
tentées n’ont aucune influence sur la procédure d’expro-
priation ni sur les effets de l’acte d’expropriation.

3. À compter de la date de transcription de l’acte d’expro-
priation, tous les droits relatifs au bien exproprié sont
reportés sur les indemnités d’expropriation.

4. Au cas où, après l’exécution de l’acte d’expropriation
ou pendant les travaux, des problèmes surgiraient dans
les relations avec les établissements tiers ou les gestion-
naires des services publics qui ont le pouvoir de délivrer
des autorisations ou des concessions de passage et
qu’une solution auxdits problèmes n’aurait pas été envi-
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della Regione convoca tempestivamente, e comunque
non oltre dieci giorni dalla richiesta da parte del coordi-
natore del ciclo di realizzazione del lavoro, un’apposita
conferenza di servizi, anche per la definizione degli spo-
stamenti concernenti i servizi interferenti e delle relative
modalità tecniche. Il soggetto proponente, qualora i la-
vori di modifica o di spostamento delle interferenze non
siano stati avviati entro sessanta giorni, può provvedervi
direttamente, attenendosi alle modalità tecniche definite
nel corso della conferenza di servizi.

CAPO VI
DETERMINAZIONE DELL’INDENNITÀ 

DI ESPROPRIAZIONE

SEZIONE I
INDENNITÀ DI ESPROPRIAZIONE

Art. 23
(Rinvio alle disposizioni statali)

1. Salvo quanto previsto dal presente capo, alla determina-
zione delle indennità di espropriazione si applicano le
disposizioni statali vigenti.

Art. 24
(Determinazione delle indennità)

1. L’indennità di espropriazione e quella di asservimento
sono determinate sulla base delle caratteristiche del be-
ne al momento dell’emanazione del decreto di espro-
prio, valutando l’incidenza dei vincoli di qualsiasi tipo,
ad eccezione di quelli aventi natura espropriativa.

2. Il valore del bene è determinato senza tenere conto delle
costruzioni, delle piantagioni e delle migliorie, qualora
risulti, avuto riguardo al tempo in cui furono fatte e ad
altre circostanze, che esse siano state realizzate allo sco-
po di conseguire una maggiore indennità. Si considera-
no, in ogni caso, realizzate allo scopo di conseguire una
maggiore indennità le costruzioni, le piantagioni e le
migliorie che siano state intraprese sui fondi soggetti ad
esproprio dopo la comunicazione dell’avvio del procedi-
mento di espropriazione.

3. Al fine della stima del valore del bene e dell’applicazio-
ne dei criteri indennitari previsti per le aree edificabili,
si considerano le possibilità legali ed effettive di edifica-
zione esistenti al momento dell’emanazione del decreto
di esproprio.

4. Sono considerate edificabili le aree comprese nelle zone
omogenee di tipo A, B, C e D di cui all’articolo 22 della
l.r. 11/1998, indipendentemente dal vincolo espropriati-
vo da cui sono gravate.

sagée dans le projet, le président de la Région convoque
dans les meilleurs délais, et en tout état de cause dans un
maximum de dix jours à compter de la demande en ce
sens du coordonnateur du cycle de réalisation du travail,
une conférence de services chargée, entre autres, de dé-
cider de l’éventuel déplacement des services suscep-
tibles d’interférer avec les travaux et les modalités tech-
niques y afférentes. Si les travaux de modification ou de
déplacement desdits services ne démarrent pas sous
soixante jours, le promoteur du travail peut pourvoir di-
rectement à leur réalisation, suivant les modalités tech-
niques fixées par la conférence de services.

CHAPITRE VI
DÉTERMINATION DE L’INDEMNITÉ 

D’EXPROPRIATION

SECTION I
INDEMNITÉ D’EXPROPRIATION

Art. 23
(Renvoi aux dispositions étatiques)

1. Les indemnités d’expropriation sont déterminées au
sens des dispositions étatiques en vigueur, sans préjudi-
ce des dispositions du présent chapitre.

Art. 24
(Détermination des indemnités)

1. L’indemnité d’expropriation et l’indemnité de servitude
sont calculées sur la base des caractéristiques du bien au
moment de la prise de l’acte d’expropriation et compte
tenu des contraintes de tout type, exception faite des ser-
vitudes liées à l’expropriation.

2. S’il est constaté, sur la base de la période et des circons-
tances de réalisation, que des constructions, des cultures
et des améliorations ont été réalisées sur un bien en vue
de l’obtention d’une indemnité plus élevée, la valeur du-
dit bien est calculée sans que lesdits éléments ne soient
pris en considération. Les constructions, cultures et
améliorations réalisées après la communication du dé-
marrage de la procédure d’expropriation sont toujours
considérées comme visant à obtenir une indemnité plus
élevée.

3. Aux fins de l’estimation de la valeur du bien et de
l’éventuelle application des critères de calcul de l’in-
demnité prévus pour les aires constructibles, il y a lieu
de prendre en considération les conditions d’édification,
de droit et de fait, existant au moment de la prise de
l’acte d’expropriation.

4. Sont considérés comme constructibles les biens compris
dans les zones homogènes des types A, B, C et D visées
à l’art. 22 de la LR n° 11/1998, indépendamment de
l’objectif de la servitude qui y est établie en vue de l’ex-
propriation.
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SEZIONE II
CONCORDAMENTO 

DELL’INDENNITÀ PROVVISORIA

Art. 25
(Offerta dell’indennità provvisoria)

1. Il provvedimento di espropriazione e di determinazione
in via provvisoria della corrispondente indennità è noti-
ficato per estratto al proprietario, nelle forme degli atti
processuali civili, e trasmesso al promotore o al benefi-
ciario dell’esproprio, se quest’ultimo sia soggetto diver-
so dall’ente espropriante e sia tenuto al pagamento delle
indennità; unitamente al predetto atto, al proprietario de-
ve essere altresì notificato un invito del responsabile del
procedimento a voler dichiarare, nei trenta giorni suc-
cessivi, l’eventuale accettazione delle somme offerte,
nonché la disponibilità alla cessione volontaria e a voler
predisporre in tempo utile la documentazione da esibire
per ottenerne il pagamento, con l’avvertenza che, ove
l’ammontare dell’indennità provvisoria offerta sia infe-
riore a cento euro, il mancato riscontro nei trenta giorni
successivi al ricevimento dell’offerta equivale ad accet-
tazione della stessa.

Art. 26
(Concordamento dell’indennità)

1. Qualora intenda accettare la misura dell’indennità
espropriativa offerta, il proprietario, ovvero l’enfiteuta,
sottoscrive una dichiarazione di accettazione; tale di-
chiarazione può essere inviata all’ufficio per le espro-
priazioni a mezzo di lettera raccomandata con avviso di
ricevimento.

2. Nel caso di beni in proprietà comune ed indivisa, la di-
chiarazione di accettazione è sottoscritta dal compro-
prietario limitatamente alla sua quota.

3. Con la dichiarazione di accettazione dell’indennità, il
proprietario, ovvero l’enfiteuta deve produrre, oltre al
codice fiscale e ad una copia del documento di identità
personale:

a) una dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà atte-
stante che il bene, alla data dell’espropriazione, era
nella proprietà esclusiva del dichiarante, ovvero, nel
caso di bene in comproprietà, quali fossero le quote
appartenenti a ciascun comproprietario, e che sullo
stesso bene non gravavano pesi o diritti di terzi che
possano impedire il pagamento diretto delle inden-
nità;

b) una dichiarazione dell’usufruttuario, del concedente
o del garantito di accettazione dell’indennità e di
concordamento con il proprietario delle modalità di
ripartizione, nel caso di bene sul quale gravava un
usufrutto o di bene enfiteutico, o di bene sul quale
gravava una garanzia ipotecaria o di altra natura.

SECTION II
ACCEPTATION DE 

L’INDEMNITÉ PROVISOIRE

Art. 25
(Offre de l’indemnité provisoire)

1. L’acte portant expropriation d’un bien et fixation de
l’indemnité provisoire y afférente est notifié, par extrait,
au propriétaire dudit bien dans les formes prévues pour
les actes relevant de la procédure civile et transmis au
sujet ayant déclenché la procédure d’expropriation ou
au bénéficiaire de l’expropriation, lorsque ce dernier
n’est pas l’expropriant et que le paiement des indemni-
tés lui incombe. Le propriétaire reçoit, avec l’acte sus-
dit, une invitation du responsable du dossier à déclarer,
dans les trente jours qui suivent, qu’il accepte l’indem-
nité proposée et qu’il est disposé à céder volontairement
son bien, auquel cas il doit préparer en temps utile la do-
cumentation nécessaire en vue du paiement de ladite in-
demnité. Au cas où le montant de l’indemnité provisoire
proposée serait inférieur à cent euros, l’invitation préci-
se également qu’à défaut de réponse dans les trente
jours qui suivent la réception de l’offre, cette dernière
est réputée acceptée.

Art. 26
(Acceptation de l’indemnité provisoire)

1. Au cas où il accepterait l’indemnité d’expropriation qui
lui est proposée, le propriétaire, ou l’emphytéote, signe
une déclaration d’acceptation qui doit être envoyée au
bureau chargé des expropriations, éventuellement par
lettre recommandée avec accusé de réception.

2. En cas de bien en propriété commune et indivise,
chaque copropriétaire ne peut signer ladite déclaration
d’acceptation qu’au titre de sa portion de bien.

3. Le propriétaire, ou l’emphytéote, doit joindre à la décla-
ration d’acceptation de l’indemnité proposée, en sus de
l’indication de son code fiscal et d’une copie d’une piè-
ce d’identité, les pièces suivantes :

a) Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété attestant, à
la date de l’acte d’expropriation, soit la disponibilité
à titre exclusif du bien concerné en faveur du signa-
taire, soit, en cas de copropriété, les portions de bien
revenant à chaque copropriétaire ; ladite déclaration
doit par ailleurs certifier que ledit bien n’est grevé
d’aucun droit au profit de tiers susceptible d’empê-
cher le paiement direct des indemnités ;

b) Si le bien est grevé d’usufruit, de bail emphytéotique,
d’hypothèque ou de toute autre garantie, déclaration
de l’usufruitier, du concédant ou du cautionné attes-
tant qu’il accepte l’indemnité proposée et indiquant
les modalités de répartition de celle-ci avec le pro-
priétaire établies de concert avec ce dernier.
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SEZIONE III
PAGAMENTO E DEPOSITO 

DELLE INDENNITÀ

Art. 27
(Pagamento diretto dell’indennità concordata)

1. Il dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, esaminata la documentazione prodotta dal
proprietario e accertata la titolarità di questi alla perce-
zione delle indennità, nei quindici giorni successivi, di-
spone il pagamento diretto delle somme concordate, con
provvedimento immediatamente esecutivo qualora non
risultino diritti di terzi.

2. Il provvedimento che autorizza il pagamento diretto del-
le indennità è notificato ai terzi titolari di diritti reali ri-
sultanti dalla documentazione esibita.

3. Decorsi quindici giorni dalla notifica di cui al comma 2,
il provvedimento di autorizzazione al pagamento diretto
diviene esecutivo se non sono state presentate opposi-
zioni; in tal caso, il responsabile del procedimento anno-
ta in calce al provvedimento l’avvenuta esecutività.

4. Divenuto esecutivo il provvedimento di pagamento di-
retto, la procedura per la liquidazione delle indennità
deve concludersi nei successivi sessanta giorni, decorsi i
quali le somme non pagate sono maggiorate degli inte-
ressi determinati nella misura legale.

5. Al pagamento dell’indennità provvede l’ente espro-
priante ovvero il soggetto, pubblico o privato, che vi sia
altrimenti tenuto.

6. L’ufficio per le espropriazioni procede ad idonei con-
trolli, anche a campione, per accertare la veridicità delle
dichiarazioni rese dal proprietario e nel caso in cui ne
accerti la falsità ne fa denuncia all’autorità competente.

Art. 28
(Deposito delle indennità)

1. Il responsabile del procedimento forma l’elenco:

a) dei proprietari che hanno concordato la misura delle
indennità loro offerte, ma che non hanno tempestiva-
mente prodotto la documentazione attestante la titola-
rità alla loro percezione;

b) dei proprietari rispetto ai quali è intervenuta l’accet-
tazione tacita dell’indennità; 

c) dei proprietari dai quali sia stata proposta opposizio-
ne al pagamento diretto.

2. L’elenco, con l’indicazione delle indennità spettanti a
ciascun proprietario, è allegato al provvedimento con il
quale il dirigente o il responsabile dell’ufficio per le
espropriazioni dispone il deposito delle corrispondenti
somme presso la Cassa depositi e prestiti.

SECTION III
PAIEMENT ET CONSIGNATION 

DES INDEMNITÉS

Art. 27
(Paiement direct de l’indemnité acceptée)

1. Dans les quinze jours qui suivent l’examen de la docu-
mentation déposée par le propriétaire et la constatation
du droit de celui-ci à percevoir l’indemnité, le dirigeant
ou le responsable du bureau chargé des expropriations
autorise le paiement direct de la somme établie par un
acte qui, à défaut de droits de tiers, est immédiatement
applicable.

2. Au cas où la documentation produite ferait état de
l’existence de tiers titulaires de droits réels sur le bien à
exproprier, ceux-ci reçoivent notification de l’acte auto-
risant le paiement direct de l’indemnité.

3. L’acte susmentionné prend effet à l’expiration d’un dé-
lai de quinze jours à compter de la notification au sens
du deuxième alinéa du présent article, à condition
qu’aucun recours n’ait été introduit dans ledit délai. En
l’occurrence, le responsable du dossier fait état de la pri-
se d’effet dudit acte au bas de celui-ci.

4. La procédure de liquidation de l’indemnité doit s’ache-
ver dans les soixante jours qui suivent la prise d’effet de
l’acte autorisant le paiement direct de celle-ci. À comp-
ter de l’expiration dudit délai, l’indemnité est majorée
des intérêts légaux.

5. L’indemnité est payée soit par l’expropriant, soit par
tout autre sujet public ou privé qui y est tenu.

6. Le bureau chargé des expropriations effectue des
contrôles – au hasard, s’il y a lieu – sur la véridicité des
déclarations du propriétaire. Au cas où il constaterait
que lesdites déclarations sont mensongères, il en infor-
me l’autorité compétente.

Art. 28
(Consignation des indemnités)

1. Le responsable du dossier établit une liste portant les
noms :

a) Des propriétaires qui ont accepté l’indemnité propo-
sée mais qui n’ont pas produit en temps utile la docu-
mentation attestant leur droit à la percevoir ;

b) Des propriétaires ayant tacitement accepté l’indemni-
té proposée ;

c) Des propriétaires ayant introduit un recours contre
l’acte autorisant le paiement direct.

2. Ladite liste, qui indique également les sommes aux-
quelles a droit chaque propriétaire, est annexée à l’acte
par lequel le dirigeant ou le responsable du bureau char-
gé des expropriations décide la consignation de celles-ci
à la «Cassa Depositi e Prestiti».
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3. Dell’avvenuto deposito è data comunicazione al pro-
prietario e ai terzi che risultino dalla documentazione in
possesso dell’ufficio.

Art. 29
(Svincolo delle indennità depositate)

1. Il provvedimento di svincolo delle indennità espropriati-
ve depositate presso la Cassa depositi e prestiti è adotta-
to dal dirigente o dal responsabile dell’ufficio per le
espropriazioni, nelle forme e con le modalità previste
per il provvedimento di autorizzazione al pagamento di-
retto.

2. Non può essere disposto lo svincolo delle indennità se
queste non siano divenute definitive rispetto a tutti gli
aventi diritto.

3. Nel caso di indennità depositate a seguito dell’esistenza
di diritti di terzi non risolti in sede di concordato, ovve-
ro a seguito di opposizioni al pagamento diretto, lo svin-
colo può essere disposto allorché sia esibito l’atto di
concordamento sulla ripartizione delle somme, ovvero
la pronuncia dell’autorità giudiziaria che abbia deciso la
controversia insorta tra il proprietario ed il terzo.

SEZIONE IV
DETERMINAZIONE 

DELL’INDENNITÀ DEFINITIVA

Art. 30
(Stima delle indennità)

1. Decorsi inutilmente trenta giorni dalla notifica del prov-
vedimento di determinazione dell’indennità provvisoria
di cui all’articolo 25, la misura dell’indennità provviso-
ria di espropriazione si intende non concordata, salvo il
caso di accettazione tacita per le indennità inferiori a
cento euro.

2. Il responsabile del procedimento forma l’elenco dei pro-
prietari che non hanno accettato le indennità loro offer-
te, con l’indicazione delle somme da sottoporre alla sti-
ma della Commissione di cui all’articolo 4, ridotte del
40 per cento se riferite ad aree edificabili.

3. L’elenco è trasmesso, a cura del responsabile del proce-
dimento, alla Commissione; all’elenco devono essere al-
legati gli stati di consistenza redatti ai sensi dell’articolo
20, nonché, se del caso, ogni altro documento o elabora-
to in possesso dell’ente espropriante che possa essere
utile alla stima delle indennità.

4. La Commissione determina l’indennità di secondo gra-
do entro tre mesi dal ricevimento della richiesta, sulla
base della documentazione ricevuta, effettuando, se ne-
cessario, un sopralluogo.

5. La Commissione trasmette la relazione di stima al re-
sponsabile del procedimento, il quale, nei quindici gior-
ni successivi, provvede a notificarla al proprietario

3. La consignation est communiquée au propriétaire et aux
tiers concernés figurant dans la documentation dont dis-
pose le bureau chargé des expropriations.

Art. 29
(Libération des indemnités consignées)

1. L’acte portant libération des indemnités consignées à la
«Cassa Depositi e Prestiti» est pris par le dirigeant ou le
responsable du bureau chargé des expropriations dans
les formes et suivant les modalités prévues pour l’acte
autorisant le paiement direct.

2. La libération des indemnités ne peut avoir lieu qu’après
qu’elles sont devenues définitives pour tous les ayants
droit.

3. Les indemnités consignées du fait de la persistance de
différends portant sur les droits des tiers ou du fait de
l’introduction de recours contre l’acte autorisant le paie-
ment direct peuvent être libérées sur présentation de
l’accord de répartition des sommes dues ou de l’arrêt de
l’autorité judiciaire ayant tranché lesdits différends.

SECTION IV
DÉTERMINATION DE 

L’INDEMNITÉ DÉFINITIVE

Art. 30
(Estimation de l’indemnité définitive)

1. À défaut de réponse dans les trente jours qui suivent la
notification de l’acte fixant l’indemnité provisoire et vi-
sé à l’art. 25 de la présente loi, le montant de l’indemni-
té provisoire d’expropriation est considéré comme non
accepté, sans préjudice de l’acceptation tacite prévue
pour les indemnités inférieures à cent euros.

2. Le responsable du dossier dresse la liste des proprié-
taires n’ayant pas accepté les indemnités qui leur ont été
proposées, en y indiquant les sommes à soumettre à la
Commission visée à l’art. 4 de la présente loi, réduites
de 40 p. 100 par rapport aux indemnités prévues pour
les aires constructibles.

3. Le responsable du dossier envoie ladite liste à la
Commission, assortie des états de consistances des biens
dressés au sens de l’art. 20 de la présente loi et, s’il y a
lieu, de toute autre pièce susceptible d’être utile aux fins
de l’estimation des indemnités dont disposerait l’expro-
priant.

4. La Commission fixe les indemnités en deuxième ressort
dans les trois mois qui suivent la réception de la deman-
de y afférente, au vu de la documentation reçue et après
avoir effectué, s’il y a lieu, une visite des lieux.

5. La Commission transmet le rapport d’estimation au res-
ponsable du dossier qui, dans les quinze jours qui sui-
vent, le notifie au propriétaire du bien exproprié, ainsi
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espropriato, nonché al concessionario dell’opera pubbli-
ca, al beneficiario dell’espropriazione o al promotore, se
soggetti diversi dall’ente espropriante; una seconda co-
pia della relazione di stima è affissa per quindici giorni
all’albo pretorio del Comune nel cui territorio sono si-
tuati gli immobili espropriati. 

6. Qualora nessuno dei soggetti interessati, compreso l’en-
te espropriante, abbia proposto, entro trenta giorni dal
compimento dell’ultimo degli adempimenti di pubbli-
cità di cui al comma 5, opposizione alla stima, le somme
stimate dalla Commissione si intendono definitive; delle
somme così determinate si provvede al pagamento ov-
vero al deposito nella Cassa depositi e prestiti.

CAPO VII
OCCUPAZIONE TEMPORANEA

Art. 31
(Occupazione temporanea di aree 

non soggette ad esproprio)

1. L’ente espropriante, su richiesta motivata dei soggetti di
cui all’articolo 17, comma 1, può disporre l’occupazio-
ne temporanea di aree non soggette al procedimento
espropriativo, ivi comprese le aree da assoggettare ad
asservimento, se ciò risulti necessario per la corretta
esecuzione dei lavori risultanti dall’approvazione del
progetto.

2. Al proprietario del fondo è notificata l’ordinanza che di-
spone l’occupazione temporanea, unitamente all’avviso
contenente l’indicazione del luogo, del giorno e dell’ora
in cui ne è prevista l’esecuzione. Copia dell’avviso è af-
fissa per la durata di quindici giorni all’albo pretorio del
Comune nel cui territorio sono situati gli immobili da
occupare.

3. Al momento della immissione in possesso, è redatto il
verbale sullo stato di consistenza dei luoghi.

4. Il verbale è redatto in contraddittorio con il proprietario
o, nel caso di assenza o di rifiuto di questi, alla presenza
di almeno due testimoni che non siano dipendenti del
soggetto espropriante. Il possessore e i titolari di diritti,
reali o personali, di godimento sul bene da occupare
possono partecipare alle operazioni.

Art. 32
(Occupazione temporanea e d’urgenza 

di aree assoggettabili ad esproprio)

1. L’ente espropriante, su richiesta motivata dei soggetti di
cui all’articolo 17, comma 1, può procedere all’occupa-
zione temporanea ed urgente di fondi assoggettabili alla
procedura espropriativa nel caso di frane, alluvioni, rot-
tura di argini e in ogni altro caso in cui debbano utiliz-
zarsi beni altrui per urgenti ragioni di pubblica utilità.

qu’au concessionnaire de l’ouvrage public à réaliser, au
bénéficiaire de l’expropriation ou au sujet ayant déclen-
ché la procédure d’expropriation, lorsque ces derniers
ne sont pas l’expropriant. Une deuxième copie du rap-
port d’estimation est publiée pendant quinze jours au ta-
bleau d’affichage de la Commune sur le territoire de la-
quelle les biens expropriés sont situés.

6. Si aucun sujet intéressé, même pas l’expropriant, n’in-
troduit de recours contre le rapport d’estimation dans les
trente jours qui suivent l’accomplissement de la dernière
des démarches de publicité visées au cinquième alinéa
ci-dessus, les indemnités proposées par la Commission
sont considérées comme définitives et il est procédé soit
à leur versement, soit à leur consignation à la «Cassa
Depositi e Prestiti».

CHAPITRE VII
OCCUPATION TEMPORAIRE

Art. 31
(Occupation temporaire de biens 

ne faisant pas l’objet d’une expropriation)

1. Lorsque cela s’avère nécessaire aux fins de l’exécution
correcte des travaux découlant de l’approbation d’un
projet, l’expropriant peut, sur demande motivée des su-
jets visés au premier alinéa de l’art. 17 de la présente
loi, décider l’occupation temporaire de biens ne faisant
pas l’objet d’une expropriation, y compris des aires à
soumettre à servitude.

2. L’ordonnance portant occupation temporaire et l’avis
indiquant le lieu, le jour et l’heure de son exécution sont
notifiés au propriétaire du bien concerné. Copie dudit
avis est publiée pendant quinze jours au tableau d’affi-
chage de la Commune sur le territoire de laquelle les
biens à occuper sont situés.

3. Lors de la prise de possession, il est dressé procès-ver-
bal de la consistance des biens.

4. Le procès-verbal contradictoire est contresigné soit par
le propriétaire, soit – au cas où ce dernier serait absent
ou refuserait d’apposer sa signature – par au moins deux
témoins n’appartenant pas à l’organisme expropriant.
Tout titulaire de droits réels ou personnels grevant sur
les biens peut participer aux opérations susmentionnées.

Art. 32
(Occupation temporaire d’urgence 

de biens susceptibles d’être expropriés)

1. En cas de glissement de terrains, d’inondation ou de rup-
ture de digues et dans tous les autre cas où l’utilisation de
biens propriété de tiers s’avère nécessaire pour des rai-
sons urgentes d’utilité publique, l’expropriant peut, sur
demande motivée des sujets visés au premier alinéa de
l’art. 17 de la présente loi, décider l’occupation temporai-
re d’urgence de biens susceptibles d’être expropriés.
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2. L’occupazione d’urgenza non può in ogni caso protrar-
si, in assenza dell’avvio della procedura espropriativa,
oltre il termine di un anno dalla data di immissione in
possesso.

Art. 33
(Indennità per l’occupazione)

1. Nel caso di occupazione di un’area, è dovuta al proprie-
tario una indennità commisurata al mancato reddito ri-
cavabile dal bene occupato, ovvero, in mancanza di pro-
va sull’ammontare del reddito, una somma pari, per un
anno di occupazione, ad un dodicesimo di quanto sareb-
be dovuto nel caso di esproprio dell’area e, per ogni me-
se o frazione di mese, ad un dodicesimo dell’indennità
annua.

2. Se manca l’accordo, su istanza di chi vi abbia interesse,
l’indennità è determinata dalla Commissione.

CAPO VIII
MODIFICAZIONI ALLE LEGGI REGIONALI 

11 NOVEMBRE 1974, N. 44, 
E 6 APRILE 1998, N. 11

Art. 34
(Modificazioni alla legge regionale 

11 novembre 1974, n. 44)

1. L’articolo 3 della legge regionale 11 novembre 1974,
n. 44, è sostituito dal seguente:

«Art. 3

1. Il contributo di cui al primo comma dell’articolo 1 è
concesso anche a favore dei proprietari che hanno
convenuto la cessione volontaria delle aree nel termi-
ne di trenta giorni dalla notifica dell’avviso dell’ente
espropriante circa l’ammontare dell’indennità provvi-
soria di espropriazione.».

2. L’articolo 4 della l.r. 44/1974, come da ultimo modifi-
cato dall’articolo 1 della legge regionale 30 ottobre
1979, n. 62, è sostituito dal seguente:

«Art. 4

1. L’importo del contributo straordinario a favore dei
proprietari di aree non edificabili è commisurato al
prodotto per sette del giusto prezzo agricolo medio
dei terreni, determinato annualmente ai sensi dell’ar-
ticolo 12, corrispondente al tipo di coltura in atto
nell’area da espropriare, diminuito dell’importo
dell’indennità di espropriazione spettante ai proprie-
tari stessi per detta area.

2. Ai proprietari coltivatori diretti o conduttori diretti di
aziende agricole, iscritti nell’anagrafe regionale delle
aziende agricole valdostane, istituita con legge regio-
nale 28 aprile 2003, n. 17 (Istituzione e gestione del

2. À défaut de démarrage de la procédure d’expropriation,
l’occupation d’urgence ne saurait durer plus d’une an-
née à compter de la date de la prise de possession.

Art. 33
(Indemnité d’occupation)

1. Tout propriétaire d’un bien occupé perçoit une indemni-
té proportionnée à la perte du revenu susceptible de dé-
river de l’exploitation dudit bien ou, à défaut de preuve
du montant dudit revenu, une somme équivalant, pour
chaque année d’occupation, à un douzième de l’indem-
nité due en cas d’expropriation et, pour chaque mois ou
fraction de mois, à un douzième de l’indemnité annuel-
le.

2. À défaut d’accord, l’indemnité est fixée par la
Commission, sur demande de l’une des parties intéres-
sées.

CHAPITRE VIII
MODIFICATIONS DES LOIS RÉGIONALES 

N° 44 DU 11 NOVEMBRE 1974 ET 
N° 11 DU 6 AVRIL 1998

Art. 34
(Modifications de la loi régionale 

n° 44 du 11 novembre 1974)

1. L’art. 3 de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974
est remplacé comme suit :

« Art. 3

1. L’aide visée au premier alinéa de l’art. 1er de la pré-
sente loi est également octroyée aux propriétaires qui
cèdent leurs biens volontairement dans les trente
jours qui suivent la notification de l’avis de l’expro-
priant indiquant le montant de l’indemnité provisoire
d’expropriation. »

2. L’art. 4 de la LR n° 44/1974, modifié en dernier ressort
par l’art. 1er de la loi régionale n° 62 du 30 octobre 1979,
est remplacé comme suit :

« Art. 4

1. Le montant de la subvention extraordinaire en faveur
des propriétaires de terrains inconstructibles est le
fruit de la multiplication par sept de la valeur vénale
moyenne des terrains agricoles fixée chaque année au
sens de l’art. 12 pour le type de culture pratiqué sur
les biens à exproprier, déduction faite du montant de
l’indemnité d’expropriation relative auxdits biens.

2. Les exploitants familiaux et les exploitants d’entre-
prises agricoles immatriculés au registre régional des
exploitations agricoles de la Vallée d’Aoste institué
par la loi régionale n° 17 du 28 avril 2003 (Création
et gestion du système informatique agricole régional

3670

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



Sistema informativo agricolo regionale (SIAR) e
dell’Anagrafe regionale delle aziende agricole valdo-
stane), è concesso un contributo straordinario commi-
surato al prodotto per otto del giusto prezzo agricolo
medio, corrispondente al tipo di coltura in atto
nell’area da espropriare, diminuito dell’importo
dell’indennità spettante ai proprietari per dette aree.

3. La somma tra l’indennità di espropriazione calcolata
ai sensi della normativa vigente ed il contributo
straordinario di cui ai commi 1 e 2 non può superare
il valore venale dei terreni espropriati. In caso di su-
peramento, il contributo straordinario è erogato sol-
tanto per la differenza utile al raggiungimento di tale
valore.».

4. L’articolo 7 della l.r. 44/1974 è abrogato.

5. L’articolo 8 della l.r. 44/1974 è abrogato.

6. L’articolo 10 della l.r. 44/1974 è sostituito dal seguente:

«Art. 10

1. I contributi straordinari previsti dalla presente legge
sono concessi dalla struttura regionale competente in
materia di espropriazioni.

2. I contributi sono erogati entro novanta giorni dalla
data del decreto di esproprio o dalla data del ricevi-
mento della richiesta di determinazione del contribu-
to straordinario da parte degli enti esproprianti.».

7. Il primo comma dell’articolo 12 della l.r. 44/1974 è so-
stituito dal seguente:

«1. Su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di agricoltura, la Giunta regionale determi-
na ogni anno, entro il 31 gennaio, nell’ambito del
territorio regionale, il giusto prezzo agricolo medio,
nel precedente anno solare, dei terreni da conside-
rarsi liberi da vincoli di contratti agrari, secondo i
tipi di coltura effettivamente praticati e tenuto conto
delle qualità colturali inserite, ai fini della conces-
sione delle indennità compensative per le zone
svantaggiate, nel piano regionale di sviluppo rurale,
approvato ai sensi del regolamento (CE) n. 1257/
1999 del Consiglio del 17 maggio 1999 relativo al
sostegno allo sviluppo rurale da parte del Fondo eu-
ropeo agricolo di orientamento e di garanzia
(FEAOG).».

8. Il secondo comma dell’articolo 12 della l.r. 44/1974 è
abrogato.

9. Ogni riferimento a disposizioni statali contenuto nella
l.r. 44/1974 deve intendersi effettuato alle corrisponden-
ti disposizioni del testo unico delle disposizioni legisla-
tive e regolamentari in materia di espropriazione per
pubblica utilità, approvato con decreto del Presidente
della Repubblica 8 giugno 2001, n. 327.

– SIAR et du Registre régional des exploitations agri-
coles de la Vallée d’Aoste) perçoivent une subven-
tion extraordinaire qui est le fruit de la multiplication
par huit de la valeur vénale moyenne des terrains
agricoles prévue pour le type de culture pratiqué sur
les biens à exproprier, déduction faite du montant de
l’indemnité d’expropriation relative auxdits biens.

3. La somme de l’indemnité d’expropriation calculée au
sens des dispositions en vigueur et de la subvention
extraordinaire visée au premier et au deuxième alinéa
du présent article ne peut dépasser la valeur vénale
des biens expropriés. Dans le cas contraire, le montant
de la subvention extraordinaire est réduit de manière à
ce que ladite somme atteigne le plafond ainsi fixé. »

4. L’art. 7 de la LR n° 44/1974 est abrogé.

5. L’art. 8 de la LR n° 44/1974 est abrogé.

6. L’art. 10 de la LR n° 44/1974 est remplacé comme suit :

« Art. 10

1. Les subventions extraordinaires visées à la présente
loi sont octroyées par la structure régionale compé-
tente en matière d’expropriations.

2. Les subventions extraordinaires sont versées dans les
quatre-vingt-dix jours qui suivent la date de l’arrêté
d’expropriation ou la date de réception par l’expro-
priant de la demande de détermination du montant
desdites subventions. »

7. Le premier alinéa de l’art. 12 de la LR n° 44/1974 est
remplacé comme suit :

« 1. Sur proposition de l’assesseur régional compétent
en matière d’agriculture, le Gouvernement régional
fixe, au plus tard le 31 janvier de chaque année, la
valeur vénale moyenne des terrains agricoles appli-
cable en Vallée d’Aoste – au titre de l’année solaire
précédente – aux biens ne faisant pas l’objet de
baux agricoles. Ladite valeur est distincte selon le
type de culture effectivement pratiqué sur les ter-
rains, en fonction des types de culture prévus pour
l’octroi aux zones défavorisées des indemnités com-
pensatoires par le plan régional de développement
rural approuvé au sens du règlement (CE) n° 1257/
1999 du Conseil du 17 mai 1999 concernant le sou-
tien au développement rural par le Fonds européen
d’orientation et de garantie agricole (FEOGA). »

8. Le deuxième alinéa de l’art. 12 de la LR n° 44/1974 est
abrogé.

9. Dans la LR n° 44/1974, on entend par dispositions éta-
tiques le texte unique des dispositions législatives et ré-
glementaires en matière d’expropriation pour cause
d’utilité publique approuvé par décret du président de la
République n° 327 du 8 juin 2001.
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Art. 35
(Modificazione alla legge regionale 

6 aprile 1998, n. 11)

1. Al comma 1 dell’articolo 91 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11, le parole «dieci anni» sono sostituite
dalle parole «cinque anni».

CAPO IX
DISPOSIZIONI FINALI E FINANZIARIE

Art. 36
(Rinvio alle disposizioni statali 
in materia di espropriazione)

1. Per tutto quanto non espressamente disciplinato dalla
presente legge, si applicano, in quanto compatibili, le
disposizioni di cui al testo unico approvato con d.P.R.
327/2001.

Art. 37
(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere per l’applicazione delle disposizioni dei capi VI
e VII della presente legge è determinato in euro 130.000
per l’anno 2004 e in annui euro 2.554.000 a decorrere
dall’anno 2005.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nello stato di
previsione della spesa del bilancio della Regione per
l’anno finanziario 2004 e di quello pluriennale per il
triennio 2004/2006 nell’obiettivo programmatico
2.1.4.01 «Interventi su beni patrimoniali», e si provvede
mediante utilizzo degli stanziamenti iscritti nello stesso
obiettivo programmatico: 

a) al capitolo 35080 (Spese per l’acquisizione di beni
immobili tramite procedura espropriativa, nonché per
la corresponsione della indennità di occupazione
temporanea e d’urgenza), per euro 100.000 per l’an-
no 2004 e per annui euro 950.000 per gli anni 2005 e
2006;

b) al capitolo 35081 (Spese per l’acquisizione di beni
immobili a seguito di cessioni volontarie nel corso di
procedure espropriative, nonché per corresponsione
di somme dovute per occupazioni divenute illegitti-
me), per euro 15.000 per l’anno 2004 e per annui eu-
ro 104.000 per gli anni 2005 e 2006;

c) al capitolo 35100 (Contributi straordinari per l’espro-
prio e l’occupazione d’urgenza di beni immobili), per
euro 15.000 per l’anno 2004 e per annui euro
1.500.000 per gli anni 2005 e 2006.

3. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regio-
nale è autorizzata ad apportare, con propria deliberazio-
ne, su proposta dell’assessore regionale competente in
materia di bilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.

Art. 38
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-

Art. 35
(Modification de la loi régionale 

n° 11 du 6 avril 1998)

1. Au premier alinéa de l’art. 91 de la loi régionale n° 11
du 6 avril 1998, les mots « dix ans » sont remplacés par
les mots « cinq ans ».

CHAPITRE IX
DISPOSITIONS FINALES ET FINANCIÈRES

Art. 36
(Renvoi aux dispositions étatiques 

en matière d’expropriation)

1. Pour tout ce qui n’est pas expressément prévu par la
présente loi, il y a lieu de se référer aux dispositions du
texte unique approuvé par le DPR n° 327/2001, pour au-
tant qu’elles soient applicables.

Art. 37
(Dispositions financières)

1. La dépense dérivant de l’application des dispositions
des chapitres VI et VII de la présente loi est fixé à
130 000 euros au titre de 2004 et à 2 554 000 euros par
an à compter de 2005.

2. La dépense visée au premier alinéa du présent article est
couverte par les crédits inscrits à l’état prévisionnel des
dépenses du budget 2004 et du budget pluriannuel
2004/2006 de la Région, au titre de l’objectif program-
matique 2.1.4.01 (Mesures en matière de biens patrimo-
niaux), et notamment par les crédits inscrits :

a) au chapitre 35080 (Dépenses pour l’acquisition de
biens immeubles par expropriation et versement de
l’indemnité d’occupation temporaire d’urgence),
quant à 100 000 euros au titre de 2004 et à 950 000
euros par an au titre de 2005 et 2006 ;

b) au chapitre 35081 (Dépenses pour l’acquisition de
biens immeubles par cession volontaire dans le cadre
de procédures d’expropriation, ainsi que pour le ver-
sement de sommes dues pour des occupations deve-
nues illégales), quant à 15 000 euros au titre de 2004
et à 104 000 euros par an au titre de 2005 et 2006 ;

c) au chapitre 35100 (Subventions extraordinaires en
vue de l’expropriation et de l’occupation d’urgence
de biens immeubles), quant à 15 000 euros au titre de
2004 et à 1 500 000 euros par an au titre de 2005 et
2006.

3. Aux fins de la présente loi, le Gouvernement régional
est autorisé à délibérer les rectifications du budget
s’avérant nécessaires, sur proposition de l’assesseur ré-
gional compétent en matière de budget.

Art. 38
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
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colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione Autonoma Valle
Aosta.

Aosta, 2 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

––––––––––––

sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 2 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

––––––––––––
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– presentato al Consiglio regionale in data 03.03.2004;

– assegnato alle Commissioni consiliari permanenti I, II e III in
data 23.03.2004;

– esaminato dalla III Commissione consiliare permanente, con
parere in data 11.06.2004 e relazione del Consigliere ISA-
BELLON;

– esaminato dalle Commissioni consiliari permanenti I e II, con
parere in data 21.06.2004, nuovo testo della III Commissione
consiliare e relazione dei Consiglieri CESAL e RINI;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 23.06.2004,
con deliberazione n. 708/XII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 30 giugno 2004.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 19

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 531
du 23.02.2004) ;

– présenté au Conseil régional en date du 03.03.2004 ;

– soumis aux Commissions permanentes du Conseil Iére, IIe et IIIe

en date du 23.03.2004 ;

– examiné par la IIIe Commission permanente du Conseil – avis
en date du 11.06.2004 et rapport du Conseiller ISABELLON ;

– examiné par les Commissions permanentes du Conseil Iére et IIe

– avis en date du 21.06.2004, nouveau texte de la IIIe

Commission et rapport des Conseillers CESAL et RINI ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
23.06.2004, délibération n° 708/XII ;

– transmis au Président de la Région en date du 30 juin 2004.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizio-
ni di legge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
2 LUGLIO 2004, N. 11

Nota all’articolo 1:
(1) L’articolo 2 della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4

prevede quanto segue:

«Art. 2

In armonia con la Costituzione e i principi dell’ordinamen-
to giuridico della Repubblica e con rispetto degli obblighi
internazionali e degli interessi nazionali, nonché delle nor-

me fondamentali delle riforme economico-sociali della
Repubblica, la Regione ha potestà legislativa nelle seguen-
ti materie: 
a) ordinamento degli uffici e degli enti dipendenti dalla

Regione e stato giuridico ed economico del personale;
b) ordinamento degli enti locali e delle relative circoscri-

zioni;
c) polizia locale urbana e rurale;
d) agricoltura e foreste, zootecnia, flora e fauna;
e) piccole bonifiche ed opere di miglioramento agrario e

fondiario;
f) strade e lavori pubblici di interesse regionale;
g) urbanistica, piani regolatori per zone di particolare

importanza turistica;
h) trasporti su funivie e linee automobilistiche locali;
i) acque minerali e termali;
l) caccia e pesca;
m) acque pubbliche destinate ad irrigazione ed a uso do-

mestico;
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n) incremento dei prodotti tipici della Valle;
o) usi civici, consorterie, promiscuità per condomini

agrari e forestali, ordinamento delle minime proprietà
culturali;

p) artigianato;
q) industria alberghiera, turismo e tutela del paesaggio;
r) istruzione tecnico-professionale;
s) biblioteche e musei di enti locali;
t) fiere e mercati;
u) ordinamento delle guide, scuole di sci e dei portatori

alpini;
v) toponomastica;
z) servizi antincendi.».

L’articolo 3 della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4
prevede quanto segue:

«Art. 3

La Regione ha la potestà di emanare norme legislative di
integrazione e di attuazione delle leggi della Repubblica,
entro i limiti indicati nell’articolo precedente, per adattar-
le alle condizioni regionali, nelle seguenti materie:
a) industria e commercio;
b) istituzione di enti di credito di carattere locale;
c) espropriazione per pubblica utilità per opere non a ca-

rico dello Stato;
d) disciplina dell’utilizzazione delle acque pubbliche ad

uso idroelettrico;
e) disciplina della utilizzazione delle miniere;
f) finanze regionali e comunali;
g) istruzione materna, elementare e media;
h) previdenza e assicurazioni sociali;
i) assistenza e beneficienza pubblica;
l) igiene e sanità, assistenza ospedaliera e profilattica;
m) antichità e belle arti;
n) annona;
o) assunzione di pubblici servizi.».

(2) L’articolo 10 della legge costituzionale 18 ottobre 2001, n. 3
prevede quanto segue:

«10. 1.Sino all’adeguamento dei rispettivi statuti, le disposi-
zioni della presente legge costituzionale si applicano
anche alle Regioni a statuto speciale ed alle province
autonome di Trento e di Bolzano per le parti in cui pre-
vedono forme di autonomia più ampie rispetto a quelle
già attribuite.».

Nota all’articolo 6:
(3) La legge regionale 11 novembre 1974, n. 44 è stata pubblicata

sul Bollettino ufficiale n. 10 del 30 novembre 1974.

Nota all’articolo 9:
(4) La legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 è stata pubblicata sul

Bollettino ufficiale - Edizione straordinaria - n. 16 del 16 apri-
le 1998.

Nota all’articolo 12:
(5) L’articolo 4 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, come

modificato dall’articolo 3 della legge regionale 9 settembre
1999, n. 29 prevede quanto segue:

«Art. 4
(Organizzazione del ciclo di realizzazione di lavori pubblici)

1. La Regione provvede a strutturare il ciclo di realizzazione
di tutti i lavori pubblici in relazione alle fasi di program-
mazione e di pianificazione, nonché di esecuzione dei lavo-
ri necessari per il soddisfacimento dei bisogni identificati.

2. Alle fasi di cui al comma 1 corrispondono gli studi ed i li-
velli di progettazione preliminare, definitiva ed esecutiva
di cui agli artt. 6, comma 4, 12, 13 e 14.

3. Alla tutela degli interessi pubblici nelle varie fasi, nonché
alla loro rispondenza ad una unitarietà di indirizzo, prov-
vede il coordinatore del ciclo di realizzazione del singolo
lavoro pubblico, che deve essere nominato o identificato
contestualmente all’avvio della progettazione preliminare
di cui all’art. 12. Le amministrazioni aggiudicatrici e gli
enti aggiudicatori o realizzatori sono tenuti a nominare od
identificare il coordinatore all’interno della propria strut-
tura. Il coordinatore del ciclo di realizzazione del singolo
lavoro pubblico assume le funzioni attribuite al responsa-
bile unico del procedimento di cui all’art. 7, comma 1, del-
la L. 109/1994, e successive modificazioni.

4. Il coordinatore interviene in tutte le fasi di progettazione
preliminare, definitiva ed esecutiva del singolo lavoro pub-
blico, nonché di esecuzione, di collaudo e di accettazione
delle opere, nei limiti delle attribuzioni affidategli dal diri-
gente nell’atto di nomina.

5. Il coordinatore sovraintende al tempestivo sviluppo del ci-
clo di realizzazione del lavoro pubblico e a tal fine:
a) verifica la rispondenza delle azioni progettuali in esse-

re con le indicazioni espresse dall’amministrazione ag-
giudicatrice nel capitolato d’oneri, proponendo gli in-
terventi necessari a fronte di eventuali inadempienze o
negligenze;

b) verifica l’esistenza della copertura finanziaria di ogni
spesa ordinata;

c) collabora, in particolare, alla verifica della risponden-
za dei documenti di gara alle disposizioni normative in
materia;

d) accerta la completezza della progettazione di ogni li-
vello e, relativamente alla progettazione esecutiva, ne
verifica l’eseguibilità tecnica, precedentemente attesta-
ta dal progettista, e provvede, altresì, all’accertamento
di cui all’art. 14, comma 4;

e) vigila altresì sulla sussistenza di tutti i presupposti di
diritto e di fatto necessari, all’atto dell’indizione della
gara, al fine di consentire l’effettivo inizio dei lavori al
momento della consegna. Sovraintende all’esecuzione
dell’appalto o della concessione, assicurando il rispet-
to del contenuto contrattuale. In relazione alle fasi del
ciclo di realizzazione del lavoro pubblico, il coordina-
tore sovraintende all’esercizio delle funzioni dei re-
sponsabili del procedimento di cui agli art. 4, 5 e 6 del-
la legge regionale 6 settembre 1991, n. 59 (Norme in
materia di procedimento amministrativo di diritto di
accesso ai documenti amministrativi e di autocertifica-
zione), che non assume in via diretta;

f) assicura il rispetto delle prescrizioni previste per il
funzionamento della banca dati - osservatorio dei lavo-
ri pubblici, di cui all’art. 41.

6. Il coordinatore assicura altresì, nel caso di affidamento
all’esterno di appalti pubblici di lavori e di appalti pubbli-
ci di servizi, la tutela dei contenuti patrimoniali del lavoro
pubblico, con particolare riferimento al controllo del con-
sumo delle risorse secondo criteri di efficacia e di efficien-
za, alla corretta definizione degli obiettivi funzionali dei
contenuti economici e finanziari del ciclo, dei tempi per il
suo completamento e del raggiungimento del necessario li-
vello qualitativo delle opere.

7. Al momento dell’affidamento della progettazione prelimi-
nare e quindi dell’avvio del ciclo di realizzazione di ogni
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singolo lavoro pubblico, il coordinatore, laddove ritenga
necessaria la collaborazione di risorse professionali ester-
ne al soggetto di appartenenza, provvede ad individuarle
per l’intero ciclo di realizzazione del lavoro pubblico e,
con proposta motivata, richiede al competente organo deli-
berativo di procedere alla investitura di cui al comma 9.
Tali collaborazioni si devono riferire a compiti specialistici
inerenti alla gestione, alla verifica ed al controllo delle va-
rie fasi del ciclo di realizzazione del lavoro pubblico e de-
vono garantire l’integrazione dei vari profili professionali
necessari. Resta ferma la possibilità del coordinatore di ri-
chiedere, con proposta motivata, il supporto di professioni-
sti esterni anche durante lo svolgimento del ciclo, nel caso
in cui non vi abbia provveduto al momento dell’avvio del
ciclo o per sopravvenute esigenze.

8. Per i lavori direttamente eseguiti dalla Regione, il coordi-
natore del ciclo di realizzazione del singolo lavoro pubbli-
co è nominato, con ordine di servizio, dal dirigente della
struttura regionale preposta alla realizzazione del lavoro
pubblico, il quale può anche riservarsi questa funzione.
Possono essere nominati soltanto funzionari regionali ap-
partenenti alla carriera tecnica, inquadrati in una qualifi-
ca funzionale non inferiore all’ottava, ai sensi della legge
regionale 23 ottobre 1995, n. 45 (Riforma dell’organizza-
zione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta e
revisione della disciplina del personale), come modificata
dalla legge regionale 27 maggio 1998, n. 45. Nell’atto di
nomina il dirigente competente può, inoltre, stabilire quali
funzioni riserva a se stesso e quali attribuisce direttamente
al soggetto nominato, tra quelle di cui al comma 5 nonché
tra le ulteriori funzioni che la presente legge attribuisce al-
la competenza del coordinatore del ciclo. Qualora alcune
funzioni, all’interno delle fasi del ciclo di realizzazione del
singolo lavoro pubblico, siano svolte da strutture speciali-
stiche interne all’ente, il dirigente competente può nomina-
re, in base alla vigente normativa regionale, uno o più sog-
getti ai quali affidare le predette funzioni, fermo restando
in capo al coordinatore del ciclo l’onere di mantenersi
informato sullo svolgimento delle funzioni predette. Per i
lavori di competenza di amministrazioni aggiudicatrici e di
enti aggiudicatori o realizzatori diversi dalla Regione, il
coordinatore è individuato in conformità ai rispettivi ordi-
namenti statutari e regolamentari; in difetto è designato
dal segretario generale dell’ente o dalla figura corrispon-
dente. I soggetti di cui all’art. 3, comma 2, lett. b) e c), con
apposito regolamento, stabiliscono i compiti e le funzioni
del coordinatore del ciclo di realizzazione del singolo lavo-
ro pubblico, fermo restando l’onere, in capo al coordinato-
re del ciclo, di vigilare sullo svolgimento dell’intero ciclo
di realizzazione del singolo lavoro pubblico.

9. Anche con riferimento agli obiettivi di formazione e di va-
lorizzazione delle strutture interne delle amministrazioni
aggiudicatrici, la collaborazione delle figure professionali
esterne di cui al comma 7 deve avvenire soltanto a tempo
determinato ed in favore di società di servizi o di professio-
nisti aventi competenze specifiche di carattere tecnico, eco-
nomico-finanziario, amministrativo, organizzativo e legale
necessarie per supportare il coordinatore nello sviluppo
del ciclo di realizzazione di uno o più lavori pubblici. La
predetta attività di supporto è esercitata da società di ser-
vizi o da unità interdisciplinari che devono preferibilmente
assumere la forma di associazioni professionali. Gli organi
deliberativi di cui al comma 7 procedono all’investitura
previo accertamento del possesso di adeguati requisiti di
capacità tecnica e professionale, desumibili dall’indicazio-
ne di idonee referenze da parte dei singoli professionisti
utilizzati e con particolare riferimento allo svolgimento di
attività professionali svolte nei settori connessi ai lavori

pubblici. Deve altresì essere accertata la capacità di inte-
grazione delle risorse specialistiche offerte con l’indicazio-
ne esplicita del soggetto responsabile dell’organizzazione e
della coordinazione. L’atto di investitura è altresì subordi-
nato alla prestazione di un’adeguata polizza da parte di
una compagnia di assicurazione a copertura dei rischi di
responsabilità professionale. Qualora l’importo complessi-
vo dell’incarico sia superiore alla soglia comunitaria, le
procedure d’affidamento sono quelle previste dall’art. 20.

10.I professionisti, appartenenti alle società di servizi o alle
unità interdisciplinari di cui al comma 9, per tutta la dura-
ta del loro incarico di supporto al coordinatore, non pos-
sono assumere altri incarichi inerenti al ciclo di realizza-
zione dei lavori pubblici a cui sono preposti, né altri inca-
richi che siano obiettivamente incompatibili secondo le re-
gole deontologiche comunemente seguite dagli ordinamenti
professionali.».

Nota all’articolo 13:
(6) L’articolo 32 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me modificato dall’articolo 27 della legge regionale 9 settem-
bre 1999, n. 29 prevede quanto segue:

«Art. 32
(Varianti in corso d’opera)

1. Le varianti in corso d’opera possono essere ammesse
esclusivamente qualora ricorra uno dei seguenti motivi:
a) per esigenze derivanti da sopravvenute disposizioni di

legge o di regolamento;
b) per cause impreviste e imprevedibili, non rilevabili al

momento della redazione del progetto e non imputabili
alla stazione appaltante, o per l’intervenuta possibilità
di utilizzare materiali, componenti e tecnologie non
esistenti al momento della progettazione che possono
determinare, senza aumento di costo, significativi mi-
glioramenti nella qualità dell’opera o di sue parti e
sempre che non alterino l’impostazione progettuale;

b bis) per la presenza di eventi, inerenti la natura e specifi-
cità dei beni sui quali si interviene, verificatisi in corso
d’opera, o di rinvenimenti imprevisti o non prevedibili
nella fase progettuale;

c) per il manifestarsi di errori o omissioni della progetta-
zione esecutiva che pregiudichino in tutto o in parte la
realizzazione dell’opera o la sua utilizzazione;

d) in casi previsti dall’art. 1664, comma secondo, del co-
dice civile.

2. Non sono considerate varianti ai sensi del comma 1 gli in-
terventi:
a) disposti dal direttore dei lavori per risolvere aspetti di

dettaglio, purché siano contenuti entro un importo non
superiore al dieci per cento, per i lavori di recupero,
ristrutturazione, manutenzione e restauro e al cinque
per cento, per tutti gli altri lavori, delle somme previste
per ogni categoria di lavoro dell’appalto e non com-
portino un aumento dell’importo del contratto stipulato
per la realizzazione dell’opera. Qualora gli interventi
siano disposti dall’Amministrazione, per proprie so-
pravvenute esigenze, il limite di cui sopra non trova
applicazione nel rispetto dell’importo del contratto sti-
pulato;

b) disposti dal dirigente competente e finalizzati al miglio-
ramento dell’opera e alla sua funzionalità, nell’esclusi-
vo interesse dell’Amministrazione. Tali variazioni, in
aumento o in diminuzione, non prevedibili al momento
della stipula del contratto, non devono comunque com-
portare una spesa superiore al cinque per cento
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dell’importo originario del contratto e devono trovare
copertura nella somma stanziata per l’esecuzione
dell’opera.

3. Qualora si renda necessaria una variante di cui al comma
1, il direttore dei lavori è tenuto a darne tempestiva comu-
nicazione al coordinatore del ciclo di cui all’art. 4, comma
3 che, a sua volta, provvede a darne immediata comunica-
zione al progettista.

4. Il coordinatore provvede a far adeguare la progettazione,
determinarne il costo, in base ai criteri di calcolo fissati
dal capitolato generale, e, sentito il direttore dei lavori, le
modalità di esecuzione.

5. Le motivazioni, i contenuti funzionali, tecnici, temporali ed
economici degli adempimenti di cui al comma 4, sono tra-
smessi, previo accertamento della copertura finanziaria,
dal coordinatore all’organo competente per l’autorizzazio-
ne alla spesa.

6. A seguito dell’autorizzazione di cui al comma 5, il coordi-
natore stipula con l’appaltatore un atto aggiuntivo per gli
adempimenti di cui al comma 4 e ne dà comunicazione alla
struttura centrale di coordinamento di cui all’art. 40 per il
conseguente aggiornamento degli atti programmatori e
delle informazioni da trasmettere alla banca dati - osserva-
torio dei lavori pubblici, di cui all’art. 41.

7. Nell’ipotesi di cui al comma 1, lett. c), i titolari degli inca-
richi di progettazione sono ritenuti responsabili dei danni
arrecati alla committenza in relazione sia al danno emer-
gente che al lucro cessante. Il coordinatore predispone una
relazione illustrativa delle motivazioni che hanno impedito
la rilevazione degli errori o delle omissioni, sia in sede di
approvazione della progettazione esecutiva sia in sede di
presentazione dell’offerta, e la trasmette all’organo com-
petente dell’amministrazione aggiudicatrice o dell’ente ag-
giudicatore o realizzatore che avvia le azioni di rivalsa e di
escussione della polizza assicurativa di cui all’art. 34,
comma 7. La responsabilità patrimoniale dei progettisti,
nei limiti della garanzia prestata, si estende ai costi di ri-
progettazione ed ai maggiori oneri sostenuti per l’esecu-
zione delle varianti.

8. Il provvedimento di cui al comma 7 è trasmesso, a cura del
coordinatore, alla struttura centrale di coordinamento di
cui all’art. 40 che provvede a darne comunicazione alla
banca dati - osservatorio dei lavori pubblici, di cui
all’art. 41, nonché all’ordine o collegio professionale di
appartenenza.

9. Ove l’importo dei lavori resisi necessari per porre rimedio
agli errori od omissioni di cui al comma 1, lett. c), ecceda
complessivamente l’importo originario del contratto, l’am-
ministrazione aggiudicatrice o l’ente aggiudicatore o rea-
lizzatore può escludere i professionisti ritenuti responsabili
dall’affidamento degli appalti di servizi fino ad un massi-
mo di due anni. Qualora la progettazione sia stata eseguita
da una società, la causa di esclusione si estende anche alla
persona giuridica.

10.Ai fini del comma 1, lett. c), si considerano errori di pro-
gettazione la cattiva valutazione dello stato di fatto, la
mancata od erronea identificazione della normativa tecni-
ca ed urbanistico-edilizia vincolante per la progettazione
del lavoro pubblico e la violazione delle comuni norme di
diligenza nella predisposizione degli elaborati progettuali.

11.Qualora la relazione, di cui al comma 7, del coordinatore
ponesse in evidenza la possibilità di riscontrare, in sede di
presentazione dell’offerta, l’errore o l’omissione di cui al
comma 1, lett. c), da parte dell’appaltatore, quest’ultimo è
ritenuto corresponsabile dei danni provocati all’ammini-
strazione che, di conseguenza, provvede all’escussione an-
che della polizza assicurativa di cui all’art. 34, comma 5.

12.Nelle ipotesi di cui al comma 1, lett. c), l’amministrazione

aggiudicatrice o l’ente aggiudicatore o realizzatore impo-
ne all’appaltatore l’esecuzione dei lavori suppletivi ai
prezzi contrattuali originali. Ove i lavori necessari per il
completamento dell’appalto ammontino complessivamente
ad un importo che ecceda il quinto dell’importo originario
del contratto, l’amministrazione aggiudicatrice, o l’ente
aggiudicatore o realizzatore, può, su proposta del coordi-
natore del ciclo di cui all’art. 4, comma 3, procedere alla
risoluzione del contratto limitandosi al pagamento dei la-
vori eseguiti e dei materiali utili in cantiere, ovvero all’ese-
cuzione in variante dei lavori fino alla concorrenza
dell’importo previsto in contratto; in tale caso, nessun
compenso è dovuto all’appaltatore quale indennità di fer-
mo cantiere. All’eventuale gara successiva non è invitato
l’appaltatore del contratto oggetto della risoluzione, qua-
lora sussista l’ipotesi di cui al comma 11.».

Nota all’articolo 16:
(7) L’articolo 41 della legge regionale 20 giugno 1996, n. 12, co-

me modificato dall’articolo 34 della legge regionale 9 settem-
bre 1999, n. 29 prevede quanto segue:

«Art. 41
(Banca dati - osservatorio dei lavori pubblici)

1. Al fine di garantire l’osservanza dei principi di cui all’art.
1, entro sei mesi dall’entrata in vigore della presente leg-
ge, presso la struttura centrale di coordinamento di cui
all’art. 40, è istituita, con apposita deliberazione della
Giunta regionale, la banca dati - osservatorio dei lavori
pubblici, organizzata su base informatica.

2. La banca dati - osservatorio dei lavori pubblici, sulla base
dei dati acquisiti dai singoli cicli di realizzazione dei lavori
pubblici, determina:
a) l’incidenza del costo dei vari livelli di progettazione sul

valore finale delle opere;
b) il rapporto tra il valore posto a base d’asta ed il valore

di aggiudicazione rispetto al costo complessivo
dell’opera;

c) i tempi impiegati per il compimento delle singole fasi
rispetto al tempo complessivo di realizzazione dell’in-
tero ciclo;

d) i costi parametrici per tipologie di opere, tenuto conto
del disposto dell’art. 42;

e) i prezzi unitari delle singole voci elementari di lavora-
zione e di materiali, tenuto conto dell’art. 42;

f) .
3. La banca dati - osservatorio dei lavori pubblici deve costi-

tuire archivi per la standardizzazione di specifiche tecniche
di documenti progettuali e di documenti di gara. Essa inol-
tre costituisce repertori della normativa applicabile, non-
ché di dati sullo stato di fatto.

4. In relazione agli archivi di cui al comma 3 promuove altre-
sì la standardizzazione delle caratteristiche funzionali e co-
struttive delle singole categorie di lavori pubblici di cui
all’allegato A e le trasmette alla Giunta regionale che, con
propria deliberazione, può recepirle alla stregua di linee
guida di riferimento per la redazione degli studi e delle
progettazioni.

5. Tutti i soggetti di cui all’art. 3 sono tenuti a fornire alla
banca dati - osservatorio dei lavori pubblici le informazio-
ni di competenza.

6. La banca dati - osservatorio dei lavori pubblici procede al-
le necessarie interconnessioni con altri sistemi regionali e
statali di raccolta dati uniformandosi alla normativa di in-
dirizzo di fonte statale.

7. Le funzioni dell’Osservatorio regionale degli appalti e con-
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cessioni pubbliche di cui alla legge regionale 23 febbraio
1993, n. 9 (Istituzione dell’Osservatorio regionale degli
appalti e concessioni pubbliche) sono svolte dalla banca
dati - osservatorio dei lavori pubblici di cui al comma 1.

8. La banca dati - osservatorio dei lavori pubblici svolge al-
tresì le seguenti funzioni:
a) raccolta dei dati sui lavori e sulle eventuali connesse

forniture, affidati dai soggetti di cui all’art. 3;
b) organizzazione sistematica delle informazioni sugli ap-

palti e le concessioni in una banca dati - osservatorio
dei lavori pubblici informatica;

c) redazione e pubblicazione semestrale di un notiziario
regionale degli appalti e delle concessioni di cui
all’art. 3.

9. Il notiziario di cui al comma 8, lett. c), pubblicato seme-
stralmente ai sensi dell’art. 8 della legge 17 febbraio 1987,
n. 80 (Norme straordinarie per l’accelerazione della esecu-
zione di opere pubbliche), deve riportare i dati relativi:
a) alle gare d’appalto esperite nei sei mesi precedenti la

sua pubblicazione, il cui importo a base d’asta non ri-
sulti inferiore ai 150.000 ECU, IVA esclusa; il numero
dei partecipanti a ciascuna gara, le modalità di aggiu-
dicazione dei lavori, gli aggiudicatari, la durata dei la-
vori;

b) alle concessioni affidate nei sei mesi precedenti la pub-
blicazione con l’indicazione delle loro caratteristiche;

c) agli appalti, agli eventuali subappalti e concessioni ul-
timati nei sei mesi precedenti la pubblicazione indican-
do, per ciascun lavoro, l’importo contrattuale, l’am-
montare delle perizie di variante e suppletive, l’impor-
to revisionale liquidato, le penali e le sanzioni applica-
te per ritardi ed inadempienze, i premi di accelerazione
corrisposti.

10.Con la stessa delibera di cui al comma 1, la Giunta regio-
nale deve stabilire le modalità di trasmissione delle infor-
mazioni da trasferire alla banca dati - osservatorio dei la-
vori pubblici e di quelle utili per la redazione del notizia-
rio.

11.Il notiziario regionale, redatto ai sensi del comma 10, è in-
viato a tutti gli enti locali ed altri enti pubblici appaltanti, i
quali provvedono ad esporlo pubblicamente nei propri uffi-
ci; esso viene inoltre inviato a tutte le categorie interessate.

12.Al fine di raccogliere e catalogare sistematicamente i dati
relativi agli appalti e concessioni di lavori pubblici, la
banca dati - osservatorio dei lavori pubblici di cui al com-
ma 1, è collegata in rete con tutti gli uffici dell’Ammini-
strazione regionale che espletano procedure di appalto e
concessione e prioritariamente con i servizi competenti
dell’Assessorato regionale dei lavori pubblici.».

Nota all’articolo 24:
(8) L’articolo 22 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 preve-

de quanto segue:

«Art. 22
(Zone territoriali)

1. Ai fini della formazione delle varianti al PRG le zone terri-
toriali sono articolate in conformità ai seguenti criteri:
a) zone di tipo A: sono le parti del territorio comunale co-

stituite dagli agglomerati che presentano interesse sto-
rico, artistico, documentario o ambientale e dai relativi
elementi complementari o integrativi;

b) zone di tipo B: sono le parti del territorio comunale co-
stituite dagli insediamenti residenziali, artigianali,
commerciali, turistici ed in genere terziari, diversi da-
gli agglomerati di cui alla lett. a), e dai relativi ele-

menti complementari o integrativi, qualunque sia l’uti-
lizzazione in atto, totalmente o parzialmente edificate e
infrastrutturate;

c) zone di tipo C: sono le parti del territorio comunale to-
talmente inedificate o debolmente edificate, da infra-
strutturare, destinate alla realizzazione dei nuovi inse-
diamenti residenziali, artigianali, commerciali, turistici
ed in genere terziari;

d) zone di tipo D: sono le parti del territorio comunale
destinate ad attività industriali;

e) zone di tipo E: sono le parti del territorio comunale to-
talmente inedificate o debolmente edificate, destinate
agli usi agro-silvo-pastorali e agli altri usi compatibili
come tali definiti dal provvedimento di cui al comma 2;

f) zone di tipo F: sono le parti del territorio comunale de-
stinate agli impianti e alle attrezzature di interesse ge-
nerale.

2. La Giunta regionale, con apposita deliberazione, precisa i
criteri di cui al comma 1, al fine di:
a) agevolare il recepimento e la traduzione in norme ur-

banistiche delle determinazioni del PTP;
b) differenziare le determinazioni urbanistiche ed edilizie,

ivi comprese quelle attinenti alle modalità attuative, in
relazione ai valori naturali, colturali o culturali
espressi da determinate parti dei diversi tipi di zone, al
loro grado di infrastrutturazione e di conservazione,
alle specifiche destinazioni di uso in atto e previste, al-
la sovrapposizione, in determinate aree, di usi e attività
stagionali diverse;

c) fornire elementi univoci di differenziazione tra le zone
di tipo B e le zone di tipo C;

d) assicurare l’omogeneizzazione della struttura dei PRG,
anche ai fini della loro informatizzazione;

e) individuare particolari condizioni per l’edificazione e
l’uso del territorio anche in relazione alla funzione
strategica dell’agricoltura nella gestione, tutela e sal-
vaguardia dei terreni agricoli produttivi e del paesag-
gio agrario tradizionale.».

Note all’articolo 34:
(9) L’articolo 3 della legge regionale 11 novembre 1974, n. 44

concernente: «Concessione di contributi per l’espropriazione e
l’occupazione d’urgenza di aree di terreno a norma della legge
statale 22 ottobre 1971, n. 865 e successive modificazioni»
prevedeva quanto segue:

«Art. 3

Il contributo di cui al primo comma dell’articolo 1 è con-
cesso anche a favore dei proprietari che hanno convenuto
la cessione volontaria delle aree all’espropriante nel ter-
mine di trenta giorni dalla notificazione dell’avviso del
Presidente della Giunta circa l’ammontare dell’indennità
provvisoria di espropriazione. Agli effetti della presente
legge, per cessione volontaria si intende anche l’accetta-
zione dell’indennità di espropriazione comunicata per
iscritto entro trenta giorni dalla predetta notificazione.
Allo scopo di favorire la cessione volontaria delle aree da
espropriare, il Presidente della Giunta, nei termini e con la
procedura previsti dall’articolo 11 della precitata legge
statale, comunica ai proprietari espropriandi anche l’am-
montare provvisorio del contributo regionale.».

(10) L’articolo 4 della legge regionale 11 novembre 1974, n. 44,
come da ultimo modificato dall’articolo 1 della legge regiona-
le 30 ottobre 1979, n. 62, prevedeva quanto segue:
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«Art. 4

L’importo del contributo straordinario a favore dei pro-
prietari di aree soggette ad espropriazione esterne ai cen-
tri edificati è commisurato al prodotto per sette del giusto
prezzo agricolo medio dei terreni, determinato annualmen-
te a norma del successivo articolo 12, corrispondente al ti-
po di coltura in atto nell’area da espropriare, diminuito
dell’importo dell’indennità di espropriazione spettante ai
proprietari stessi per detta area ai sensi dell’articolo 16
della legge statale 22 ottobre 1971, n. 865.
Per le aree situate nei centri storici e nei centri edificati,
così come delimitati ai sensi della sopracitata legge stata-
le, l’importo del contributo straordinario è commisurato al
prodotto per undici del giusto prezzo agricolo medio della
coltura più redditizia tra quelle che, nel territorio della
Valle d’Aosta, coprono una superficie superiore al 5 per-
cento su quella coltivata, diminuito dell’importo dell’in-
dennità spettante ai proprietari per dette aree ai sensi
dell’articolo 16 della precitata legge statale.
Ai proprietari coltivatori diretti o conduttori diretti di
aziende agricole è concesso un contributo straordinario
commisurato al prodotto per otto del giusto prezzo agrico-
lo medio, corrispondente al tipo di coltura in atto nell’area
da espropriare, diminuito dell’importo dell’indennità di
espropriazione spettante ai proprietari stessi per detta area
ai sensi dell’articolo 16 della legge statale 22 ottobre
1971, n. 865.
Ai proprietari di cui al terzo comma, per le aree situate nei
centri storici e nei centri edificati, è concesso un contributo
straordinario commisurato al prodotto per dodici del giu-
sto prezzo agricolo medio corrispondente al tipo di coltura
più redditizia tra quelle che, nel territorio della Valle
d’Aosta, coprono una superficie superiore al cinque per
cento su quella coltivata, diminuito dell’importo dell’in-
dennità spettante ai proprietari per dette aree ai sensi
dell’articolo 16 della legge statale 22 ottobre 1971, n. 865.
Se l’ente espropriante, nel determinare le indennità di cui
alle lettere a) e b) dell’articolo 16 della legge statale 22 ot-
tobre 1971, n. 865, non applica i coefficienti integrativi
massimi, l’importo del contributo straordinario regionale a
favore dei proprietari espropriandi è ridotto di una somma
pari alla differenza tra l’indennità massima prevista e l’in-
dennità determinata dall’ente stesso.».

(11) L’articolo 7 della legge regionale 11 novembre 1974, n. 44
prevedeva quanto segue:

«Art. 7

Se le aree da espropriare risultano edificate o urbanizzate ai
sensi dell’articolo 8 della legge statale 6 agosto 1967,
n. 765, il contributo straordinario è determinato in base alla
somma del contributo sull’area, calcolato con le modalità di
cui ai precedenti articoli, e del valore delle opere di urbaniz-
zazione e delle costruzioni, tenendo conto del loro stato di
conservazione, sempre che non ricorrano le condizioni per
la loro demolizione a norma del quinto comma dell’articolo
16 della legge statale 22 ottobre 1971, n. 865.».

(12) L’articolo 8 della legge regionale 11 novembre 1974, n. 44
prevedeva quanto segue:

«Art. 8

Qualora, per effetto della espropriazione, il coltivatore di-

retto o colui il quale esercita l’attività artigiana o commer-
ciale o turistica o di piccola industria - così come definita
dall’ultimo comma dell’articolo 8 della legge statale 29 lu-
glio 1957, n. 635, - debba esercire totalmente la propria
attività in altri immobili oppure trasferire la sede effettiva
della sua impresa o attività, i contributi straordinari di cui
alla presente legge possono essere maggiorati sino al 100
percento in relazione alle spese effettuate, purché il trasfe-
rimento avvenga in area destinata alla stessa attività dagli
strumenti urbanistici e dai piani commerciali, quando si
tratta di attività commerciale.».

(13) L’articolo 10 della legge regionale 11 novembre 1974, n. 44
prevedeva quanto segue:

«Art. 10

I contributi straordinari previsti dalla presente legge sono
concessi dalla Giunta regionale, su proposta del
Presidente. Alla loro liquidazione si provvede con ordinati-
vo di pagamento dell’Assessore alle Finanze, su richiesta
del Presidente della Giunta regionale.
Detti contributi sono erogati entro novanta giorni dalla da-
ta del provvedimento amministrativo di determinazione
dell’indennità di esproprio contro cui non sia stata presen-
tata opposizione, oppure dalla data del passaggio in giudi-
cato della sentenza che decide sulla opposizione presentata
contro il provvedimento amministrativo di determinazione
dell’indennità.
Se il proprietario ha convenuto con l’espropriante la ces-
sione volontaria degli immobili, il contributo straordinario
è erogato entro novanta giorni dalla data in cui copia della
convenzione è pervenuta al Presidente della Giunta; se il
proprietario ha accettato l’indennità provvisoria entro
trenta giorni dalla notificazione dell’importo della medesi-
ma, il contributo straordinario è erogato entro novanta
giorni dalla data in cui il Presidente della Giunta ne ha ri-
cevuto comunicazione.».

(14) Il primo comma dell’articolo 12 della legge regionale 11 no-
vembre 1974, n. 44 prevedeva quanto segue:

«Su proposta dell’Assessore all’Agricoltura e Foreste, sen-
tita la Commissione consiliare permanente per
L’Agricoltura, la Giunta regionale determina ogni anno,
entro il 31 gennaio, nell’ambito del territorio della
Regione, il giusto prezzo agricolo medio, nel precedente
anno solare, dei terreni da considerarsi liberi da vincoli di
contratti agrari, secondo i tipi di coltura effettivamente
praticati, da valere ai fini della concessione dei contributi
straordinari previsti dalla presente legge.».

(15) Il secondo comma dell’articolo 12 della legge regionale 11 no-
vembre 1974, n. 44 prevedeva quanto segue:

«Qualora il giusto prezzo agricolo medio di un terreno ri-
sulti inferiore di almeno il 50 percento al giusto prezzo
agricolo medio della coltura più redditizia tra quelle che
nella regione coprono una superficie superiore al 5 per-
cento su quella coltivata, il prezzo attribuibile per la deter-
minazione dei predetti contributi straordinari è moltiplica-
to per i seguenti coefficienti:
Per i seguenti tipi di coltura: castagneto, bosco alto fusto,
bosco ceduo e bosco misto, il coefficiente di moltiplicazio-
ne è 4,5.
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Per i seguenti tipi di coltura: pascolo, pascolo arborato,
pascolo cespugliato e incolto produttivo, il coefficiente di
moltiplicazione è 4,75.
Per la coltura: incolto sterile, il coefficiente di moltiplica-
zione è 5.».

Nota all’articolo 35:
(16) Il comma 1 dell’articolo 91 della legge regionale 6 aprile

1998, n. 11 prevedeva quanto segue:

«1.Le indicazioni del PRG, nella parte in cui incidono su beni
determinati ed assoggettano i beni stessi a vincoli preordi-
nati all’espropriazione o a vincoli che comportino l’inedifi-
cabilità, perdono ogni efficacia, qualora entro dieci anni
dalla data di imposizione del vincolo non siano stati appro-
vati i relativi PUD o i relativi programmi, intese o concer-
tazioni attuativi del PRG; l’efficacia dei vincoli predetti
non può essere protratta oltre il termine di attuazione del
PUD.».
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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 373 du 25 juin 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de construction de la route communale de la zone
commerciale allant de la « place Conti » à la route com-
munale « Croix-Noire – Autoport », dans la commune
de SAINT-CHRISTOPHE, et fixation de l’indemnité
provisoire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de SAINT-CHRISTOPHE, compris dans la zone
«D1» du PRGC et nécessaires aux travaux de construction
de la route communale de la zone commerciale allant de la
« place Conti » à la route communale « Croix-Noire –
Autoport », l’indemnité provisoire – déterminée au sens de
l’art. 5 bis de la loi n° 359 du 8 août 1992 – est fixée com-
me suit :

B) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation fait l’objet des majorations prévues par les lois
en vigueur en la matière.

C) L’établissement expropriant est chargé de remplir les

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 25 giugno 2004, n. 373.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di costru-
zione della strada comunale di disimpegno all’interno
del centro commerciale «dal piazzale Conti» alla strada
comunale «Croix-Noire – Autoporto», in Comune di
SAINT-CHRISTOPHE. Decreto di fissazione indennità
provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di SAINT-CHRISTOPHE e ricompresi nella zona
«D1» del P.R.G.C., necessari per i lavori di costruzione del-
la strada comunale di disimpegno all’interno del centro
commerciale «dal piazzale Conti» alla strada comunale
«Croix-Noire – Autoporto», l’indennità provvisoria è deter-
minata ai sensi dell’art 5 bis della legge 8 agosto 1992,
n. 359, come segue:

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione, sarà sogget-
ta alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in mate-
ria.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1. Soc. C. & C. srl 
dei F.lli COLLÉ
F. 39 – map. 514 (ex 480/b) di mq. 150 – E.U. – Zona
D1 
Indennità: € 5.130,00

2. SAPIA Benedetto & C. 
F. 39 – map. 515 (ex 81/b) di mq. 370 – E.U. – Zona D1
Indennità: € 12.654,00

3. CAROLIMPRESA
di VIRLA Valentina & C. sas
F. 39 – map. 516 (ex 210/b) di mq. 150 – I – Zona D1
F. 39 – map. 517 (ex 209/b) di mq. 82 – Pri – Zona D1
Indennità: € 7.934,40

4. SOGNO Fortunata Carolina
Nata a CAMANDONA il 10.11.1937
F. 39 – map. 518 (ex 103/b) di mq. 3 – E.U. – Zona D1
F. 39 – map. 519 (ex 35/b) di mq. 73 – Pri – Zona D1

F. 39 – map. 520 (ex 509/b) di mq. 126 – Pri – Zona D1
Indennità: € 6.911,22

5. DISTROTTI Antonio & C. snc
F. 39 – map. 521 (ex 9/b) di mq. 180 – Pri – Zona D1
Indennità: € 6.156,00

6. CHIESA Evangelica
POMPELE Renato
Nato ad AOSTA il 16.11.1957
F. 39 – map. 522 (ex 37/b) sub. 1 e sub. 2 di mq. 100 –
E.U. Zona D1
Indennità: € 3.420,00

7. DISTROTTI Antonio & C. sas
AUTOEUROPA srl
F. 39 – map. 523 (ex 39/b) sub. 3/8/4/10/13/14/11/12/7
di mq. 15 – E.U. Zona D1
Indennità: € 517,05
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menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

D) Il Sindaco del Comune di SAINT-CHRISTOPHE è
incaricato, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espro-
priande dell’ammontare delle indennità provvisorie deter-
minate con il presente provvedimento, a nome e per conto
di questa Presidenza.

Aosta, 25 giugno 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 6 luglio 2004, n. 391.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di realizza-
zione viabilità interna provvisoria alternativa per acces-
so invernale alla Frazione Dailley, nel Comune di
MORGEX. Integrazione al decreto di fissazione inden-
nità provvisoria n. 286 del 9 aprile 2003.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in
Comune di MORGEX ricompresi in zona «E agricola» del
P.R.G.C., necessari per i lavori di realizzazione viabilità in-
terna provvisoria alternativa per accesso invernale alla
Frazione Dailley, nel Comune di MORGEX, l’indennità
provvisoria ed il contributo regionale integrativo, determi-
nati rispettivamente ai sensi della legge 22.10.1971, n. 865
e della legge regionale 11.11.1974, n. 44 e successive modi-
ficazioni, sono determinati come segue:

obligations prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du dé-
cret législatif n° 504 du 30 décembre 1992.

D) Le syndic de la Commune de SAINT-CHRIS-
TOPHE est chargé, aux termes de la loi, de notifier aux pro-
priétaires concernés le montant des indemnités provisoires
fixées par le présent arrêté, au nom et pour le compte de la
Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 25 juin 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 391 du 6 juillet 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation de la voirie interne provisoire per-
mettant d’accéder pendant l’hiver au hameau de
Dailley, dans la commune de MORGEX, et complétant
l’arrêté n° 286 du 9 avril 2003 portant fixation de l’in-
demnité provisoire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de MORGEX, compris dans la zone «E agricola»
du PRGC et nécessaires aux travaux de réalisation de la
voirie interne provisoire permettant d’accéder pendant l’hi-
ver au hameau de Dailley, dans ladite commune, l’indemni-
té provisoire et la subvention régionale complémentaire –
déterminées respectivement au sens de la loi n° 865 du 22
octobre 1971 et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre
1974 modifiée – sont fixées comme suit :

1. QUINSON Mafalda
n. a MORGEX il 01.02.1929
c.f. QNS MLD 28B41 F726C
Fg. 5 – map. 284 – sup. occ. mq. 361 – S – zona «E» 
Fg. 5 – map. 321 – sup. occ. mq. 66 – Ba – zona «E»
Indennità: € 203,50
Contributo regionale integrativo: € 2.666,67

2. HAUDEMAND Corrado
n. ad AOSTA il 27.01.1961
c.f. HDM CRD 61A27 A326H
HAUDEMAND Valter
n. ad AOSTA il 17.08.1951
c.f. HDM VTR 51M17 A326I
HAUDEMAND Marina
n. ad AOSTA il 06.07.1955
c.f. HDM MRN 55L46 A326G
HAUDEMAND Adele
n. ad AOSTA il 26.06.1953
c.f. HDM DLA 53H66 A326T
Fg. 6 – map. 384 – sup. occ. mq. 556 – Bc – zona «E»
Indennità: € 120,06

Contributo regionale integrativo: € 1.327,70

3. DALLE MOLE Johnny
n. in Australia il 11.11.1956
c.f. DLL JNN 56S11 Z700J
DALLE MOLE Moreno
n. ad AOSTA il 23.08.1970
c.f. DLL MRN 70M23 A326T
DALLE MOLE Peter
n. in Australia il 11.06.1959
c.f. DLL PTR 59H11 Z700V
Fg. 6 – map. 385 – sup. occ. mq. 275 – S – zona «E»
Indennità: € 137,82
Contributo regionale integrativo: € 1.917,68

4. JACCOD Teresina
n. a MORGEX il 07.02.1928, 
Fg. 6 – map. 383 – sup. occ. mq. 443 – S – zona «E»
Indennità: € 222,00
Contributo regionale integrativo: € 3.089,21
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B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo saranno soggetti alle maggiora-
zioni previste dalle vigenti leggi in materia.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1. dell’art. 16 del decreto legisla-
tivo 30.12.1992, n. 504.

D) Il sindaco del Comune di MORGEX è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare dell’indennità provvisorie determinate con il pre-
sente decreto, a nome e per conto di questa Presidenza.

Aosta, 6 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 6 luglio 2004, n. 392.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di co-
struzione di un piazzale in Frazione Lavod, in Comune
di VALPELLINE. Decreto di fissazione indennità prov-
visoria. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione dei terreni siti in Comune
di VALPELLINE e ricompresi nella zona «A17» del
P.R.G.C., necessari per i lavori di costruzione di un piazza-
le comunale in Frazione Lavod, l’indennità provvisoria, ai
sensi dell’art. 5-bis della legge 8 agosto 1992, n. 359, è de-
terminata come segue:

B) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et la subvention régionale font l’objet des majo-
rations prévues par les lois en vigueur en la matière.

C) L’établissement expropriant est chargé de remplir les
obligations prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du dé-
cret législatif n° 504 du 30 décembre 1992.

D) Le syndic de la Commune de MORGEX est chargé,
aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent
arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 392 du 6 juillet 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires aux tra-
vaux de réalisation d’une place au hameau de Lavod,
dans la commune de VALPELLINE, et fixation de l’in-
demnité provisoire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de VALPELLINE, compris dans la zone «A17»
du PRGC et nécessaires aux travaux de réalisation d’une
place au hameau de Lavod, dans ladite commune, l’indem-
nité provisoire – déterminée au sens de l’art. 5 bis de la loi
n° 359 du 8 août 1992 – est fixée comme suit :

5. FOSSERET Dario
n. a MORGEX il 05.05.1926
c.f. FSS DRA 26E05 F726W

Fg. 6 – map. 386 – sup. occ. mq. 287 – S – zona «E»
Indennità: € 143,83
Contributo regionale integrativo: € 2.001,36

1. ANSERMIN Marco Elviro, 
nato a VALPELLINE il 18.06.1927
c.f. NSR MRC 27H18L643Y
Fg. 11 – map. 521 (ex 72/b) – sup. occ. mq. 32 - zona
«A17» = € 364,80
Fg. 11 – map. 73 di mq. 62 – sup. occ. mq. 4 - Pz. Fr. –
zona «A17»
Indennità: € 410,40

2. JORDANEY Franco, (proprietario)
nato ad AOSTA il 25.12.1948
c.f. JRD FNC 48T25 A326M
BERARD Enrichetta Anna (usufruttuaria per 1/2)
nata ad AYMAVILLES il 29.04.1923
c.f. BRR NCH 23D69 A108H
Fg. 11 – map. 73 di mq. 62 – sup. occ. mq. 29 - Pz. Fr. –
zona «A17»

Indennità: € 330,60

3. CHEILLON Modesto (proprietario per 1/2)
nato a VALPELLINE il 14.03.1959
c.f. CHL MST 59C14 L643D
THIEBAT Emanuela Elvira (proprietaria per 1/2)
nata a CHALLAND-SAINT-ANSELME il 07.02.1956
c.f. THB MNL 56B47 C593F 
Fg. 11 – map. 73 di mq. 62 – sup. occ. mq. 29 - Pz. Fr. –
zona «A17». 
Indennità: € 330,60

4. CHEILLON Giusto
n. a VALPELLINE il 14.10.1931(quota 1/2)
c.f. CHL GST 31R14 L643M
PERRUCHON Ida
n. a VILLENEUVE il 26.09.1939 (quota 1/2)
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B) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation fait l’objet des majorations prévues par les lois
en vigueur en la matière.

C) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue de 20 % à titre
d’impôt, aux termes de l’art. 11 de la loi n° 413 du 30 dé-
cembre 1991 ;

D) L’établissement expropriant est chargé de remplir les
obligations prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du dé-
cret législatif n° 504 du 30 décembre 1992.

E) Le syndic de la Commune de VALPELLINE est
chargé, aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires
concernés le montant des indemnités provisoires fixées par
le présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence
de la Région.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 6 luglio 2004, n. 394.

Interventi selvicolturali su terreni di proprietà privata a
Plan-Colbat e a Corquet-Desot, nel comune di SAINT-
MARCEL.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Le piante attaccate dai parassiti nonché le piante ma-
late e deperienti a giudizio della Direzione foreste saranno
tagliate; 

2. Il taglio delle suddette piante dovrà essere effettuato
dagli addetti ai cantieri forestali, con la supervisione tecni-
ca della Direzione foreste, su terreni di proprietà privata si-
tuati a Plan-Colbat e a Corquet-Desot, nel comune di
SAINT-MARCEL; la data di inizio delle operazioni di cui
sopra sarà preventivamente indicata e il relativo avviso
sarà affisso all’albo pretorio del suddetto Comune per al-
meno 8 giorni;

3. Le piante abbattute saranno trasportate fino alla pista
forestale a monte di Plan-Colbat e lasciate a disposizione
dei singoli proprietari, i quali, entro 30 giorni dalla data di

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione sarà sogget-
to alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in mate-
ria.

C) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti
per cento, ai sensi dell’art 11 della legge 30.12.1991,
n. 413.

D) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

E) Il Sindaco del Comune di VALPELLINE è incarica-
to, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate con
il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 6 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 394 du 6 juillet 2004,

portant coupes phytosanitaires sur des terrains apparte-
nant à des particuliers, aux lieux-dits « Plan-Colbat » et
« Corquet desot », dans la commune de SAINT-
MARCEL.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. que la coupe phytosanitaire doit être effectuée au
moyen d’un abattage des arbres touchés par l’attaque para-
sitaire et en tous cas de tous les arbres malades et dépéris-
sants, selon l’appréciation de la Direction des forêts;

2. la coupe desdits arbres sera exécutée par le personnel
des chantiers forestiers, sous la direction technique de la
Direction des forêts, sur des terrains appartenant à des parti-
culiers, aux lieux-dits « Plan-Colbat » et « Corquet desot »,
dans la commune de SAINT-MARCEL; la date du début
des opérations susmentionnées sera indiquée préalablement
et publiée au tableau d’affichage de la commune concernée,
pendant 8 jours au moins;

3. les arbres abattus seront débardés jusqu’à la route fo-
restière en amont du « Plan Colbat » et laissés à la disposi-
tion des propriétaires; dans les 30 jours qui suivent la fin

c.f. PRR DIA 39P66 L981A
Fg. 11 – map. 522 (ex 30/b) – sup. occ. mq. 48 – Pri –

zona «A17» 
Indennità: € 548,64
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des opérations de coupe, d’ébranchage et de débardage,
dont la date sera indiquée au tableau d’affichage de la com-
mune de SAINT-MARCEL, lesdits propriétaires devront
procéder à l’évacuation du bois;

4. passé le délai indiqué à l’alinéa précédent, si la
Direction des forêts le juge opportun, les opérations rela-
tives à l’évacuation du bois seront effectuées par le person-
nel des chantiers forestiers, le bois sera ensuite mis en vente
et/ou utilisé par l’Administration régionale; les recettes se-
ront utilisées pour des travaux d’amélioration forestière, à
titre de couverture partielle des dépenses y afférentes.

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et, pendant 15 jours, au tableau d’affichage de la
commune de SAINT-MARCEL.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 7 luglio 2004, n. 395.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale degli immobili necessari ai lavori di sistema-
zione dell’asta torrentizia del torrente Feilley, tratto
Lenty – Salirod, in Comune di SAINT-VINCENT.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) è pronunciata a favore dell’Amministrazione regiona-
le l’espropriazione dei terreni di seguito descritti, necessari
per i lavori di sistemazione dell’asta torrentizia del torrente
Feilley nel tratto Lenty-Salirod, in Comune di SAINT-VIN-
CENT:

ELENCO DITTE

ultimazione dei lavori di taglio, di sramatura e di esbosco,
che verrà indicata tramite avviso affisso all’albo pretorio
del Comune di SAINT-MARCEL, dovranno provvedere
all’allontanamento del legname;

4. Trascorso il termine di cui al punto precedente, l’al-
lontanamento del legname, se ritenuto opportuno dalla
Direzione foreste, sarà effettuato dagli addetti ai cantieri fo-
restali; il materiale legnoso sarà posto in vendita e/o impie-
gato per necessità dell’Amministrazione regionale e i pro-
venti saranno utilizzati a parziale copertura dei costi di ese-
cuzione di interventi di miglioramento forestale.

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione e, per 15 giorni, all’albo pretorio
del Comune di SAINT-MARCEL.

Aosta, 6 luglio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 395 du 7 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des biens immeubles nécessaires aux travaux de
réaménagement du tronçon Lenty – Salirod du Feilley,
dans la commune de SAINT-VINCENT.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires aux
travaux de réaménagement du tronçon Lenty – Salirod du
Feilley, dans la commune de SAINT-VINCENT :

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

1) Foglio 45 – n. 612 (ex 329/b) di mq 1
Foglio 45 – n. 608 (ex 338/b) di mq 18
Foglio 45 – n. 607 (ex 339/b) di mq 8
Foglio 45 – n. 605 (ex 340/b) di mq 12
Foglio 45 – n. 606(ex 329/b) di mq 15
intestati a 
PEAQUIN Remo 
nato a AOSTA il 11.12.1959
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Bacon 
C.F.: PQMRME59T11A326J – proprietario per 1/2
PEAQUIN Simona 
nata a AOSTA il 16.03.1970
residente a SAINT-VINCENT in via Trieste, 12
C.F.: PQN SMN 70C56 A326Y – proprietaria per 1/2
Indennità: euro 130,28

2) Foglio 45 – n. 610 (ex 345/b) di mq 21

Foglio 45 – n. 611 (ex 345/c) di mq 1
intestati a 
CALLIGARIS Paola 
nata a SAINT-VINCENT il 29.12.1947 
residente a VERRÈS in via Giardini, 11
C.F.: CLL PLA 47T69 H676K – proprietaria per 1/1
Indennità: euro 20,52

3) Foglio 45 – n. 609 (ex 330/b) di mq 21
intestato a 
CORONEL Adolfo 
nato a SAINT-VINCENT il 01.12.1923 
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Moron
C.F.: CRNDLF23T01H676Q – prop. per 1/2
CORONEL Maria Teresa 
nata a SAINT-VINCENT il 09.10.1936
residente a CHÂTILLON in fraz. Pallu
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C.F.: CRNMTR36R49H676T – prop. per 1/2
Indennità: euro 62,62

4) Foglio 45 – n. 613 (ex 328/b) di mq 1
Foglio 45 – n. 614 (ex 328/c) di mq 1
Foglio 45 – n. 615 (ex 346/b) di mq 32
Foglio 45 – n. 616 (ex 349/b) di mq 37
Foglio 45 – n. 617 (ex 349/c) di mq 6
Foglio 45 – n. 627 (ex 350/b) di mq 18
intestati a 
CHADEL Mirco 
nato a SAINT-VINCENT il 23.11.1944
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Lenty
C.F.: CHDMRC44S23H676P – prop. per 1/1
Indennità: euro 191,67

5) Foglio 45 – n. 619 (ex 351/b) di mq 62
Foglio 45 – n. 620 (ex 351/c) di mq 11
Foglio 64 – n. 736 (ex 335/b) di mq 7
intestati a 
BREDY Ernesto 
nato a SAINT-VINCENT il 12.07.1924
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Crotache, 6
C.F.: BRD RST 24L12 H676F – prop. per 1/1
Indennità: euro 238,54

6) Foglio 45 – n. 621 (ex 319/b) di mq 3
Foglio 45 – n. 622 (ex 355/b) di mq 28
intestati a 
CHADEL Lucia Cristina 
nata a SAINT-VINCENT il 13.08.1954
residente a FÉNIS in fraz. Pléod, 22
C.F.: CHD LCR 54M53 H676N – prop. per 1/1
Indennità: euro 68,90

7) Foglio 45 – n. 623 (ex 359/b) di mq 56
Foglio 45 – n. 624 (ex 359/c) di mq 17
Foglio 64 – n. 753(ex 306/b) di mq 16
Foglio 64 – n. 749 (ex 318/b) di mq 6
intestati a 
CORNAZ Sandro 
nato ad AOSTA il 14.04.1959
residente a SAINT-VINCENT in loc. Ecrivin, 11
C.F.: CRN SDR 59D14 A326R – prop. per 1/1
Indennità: euro 283,27

8) Foglio 45 – n. 625 (ex 316/b) di mq 1
Foglio 45 – n. 626 (ex 316/c) di mq 2
intestati a 
BRUNET Marcella 
nata in Francia il 03.08.1921
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Crotache, 13
C.F.: BRN MCL 21M43 Z110X – prop. per 1/1
Indennità: euro 4,45

9) Foglio 64 – n. 726 (ex 650/b) di mq 13
intestato a 
MARC GRIVAZ Paola 
nata a SAINT-VINCENT il 15.04.1947
residente ad AYAS in loc. Pracharbon
C.F.: MRC PLA 47D55 H676O – prop. per 1/1
Indennità: euro 77,53

10)Foglio 64 – n. 735 (ex 48/b) di mq 5
Foglio 64 – n. 732 (ex 98/b) di mq 36
intestati a 
JUGLAIR Corinna 
nata a ÉMARÈSE il 05.01.1923
residente a SAINT-VINCENT in via Tromen, 7
C.F.: JGL CNN 23A45 D402F – prop. per 1/1
Indennità: euro 122,25

11)Foglio 64 – n. 737 (ex 334/b) di mq 6
Foglio 64 – n. 734 (ex 337/b) di mq 23
intestati a 
LINI Paolo 
nato a SAINT-VINCENT il 06.12.1946
residente a ÉMARÈSE in fraz. Chaissan, 24
C.F.: LNI PLA 46T06 H676N – prop. per 1/1
Indennità: euro 86,47

12)Foglio 64 – n. 738 (ex 49/b) di mq 22 
Foglio 64 – n. 744 (ex 328/b) di mq 5
intestati a
BREAN Giovanna Maria Rosita 
nata a SAINT-VINCENT il 24.06.1946
residente a SAINT-VINCENT in loc. Salirod, 30
C.F.: BRN GNN 46H64 H676L – prop. per 1/1
Indennità: euro 70,26

13)Foglio 64 – n. 739 (ex 332/b) di mq 7
intestato a 
CHADEL Anna Maria 
nata a SAINT-VINCENT il 07.03.1955
residente a CHÂTILLON in loc. Glereyaz, 9
C.F.: CHD NMR 55C47 H676Z – prop. per 1/2
NOLLY Cesare 
nato a CHÂTILLON il 10.08.1951
residente a CHÂTILLON in loc. Glereyaz, 9
C.F.: NLL CSR 51M10 C294V – prop. per 1/2
Indennità: euro 41,74

14)Foglio 64 – n. 741 (ex 54/b) di mq 45
Foglio 64 – n. 742 (ex 54/c) di mq 7
Foglio 64 – n. 750 (ex 317/b) di mq 14
Foglio 64 – n. 740 (ex 331/b) di mq 24 
intestati a 
CHARRIERE Aurelia 
nata ad AOSTA il 17.02.1939
residente a SAINT-VINCENT in viale IV novembre, 73
CHRRLA39B57A326Z – prop. per 1/1
Indennità: euro 239,67

15)Foglio 64 – n. 743 (ex 329/b) di mq 6
intestato a
JUGLAIR Patrik 
nato ad AOSTA il 14.03.1970
residente a CHÂTILLON in fraz. Ussel, 28
JGLPRK70C14A326Q – prop per 1/2
JUGLAIR Manuela 
nata ad AOSTA il 19.09.1977
residente a CHÂTILLON in fraz. Ussel, 28
JGLMNL77P59A326V – prop. per 1/2
Indennità: euro 23,87
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2) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, inserito
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, presenta-
to a cura del Servizio Espropriazioni e Usi Civici della
Direzione Valutazioni Immobiliari e Espropriazioni del
Dipartimento Bilancio, Finanze, Programmazione e
Partecipazioni regionali all’Ufficio del Registro per la regi-
strazione, all’Agenzia del Territorio - Servizio Pubblicità
Immobiliare - per la trascrizione, ed all’Agenzia del
Territorio – Servizi Generali e Catastali - per la Voltura
Catastale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi

2) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région et transmis par le Service des expropriations et des
droits d’usage de la Direction des évaluations immobilières
et des expropriations du Département du budget, des fi-
nances, de la programmation et des participations régio-
nales à la Recette des impôts en vue de son enregistrement,
ainsi qu’à l’Agence du territoire, et notamment au Service
de la publicité foncière, en vue de sa transcription, et aux
Services généraux et cadastraux, en vue de l’inscription au
cadastre du transfert du droit de propriété ;

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux

16)Foglio 64 – n. 745 (ex 327/b) di mq 2
intestato a 
MAVILLAZ Giovanni 
nato a SAINT-VINCENT il 17.06.1953
residente a SAINT-VINCENT loc. Salirod, 7
MVLGNN53H17H676V – prop. per 1/2
RIGOLLET Aldo 
nato a CHAMOIS il 06.04.1934
residente a CHAMOIS loc. Liussel, 52
RGLLDA34D06B491K – prop. per 1/4
RIGOLLET Marco 
nato ad AOSTA il 15.10.1968
residente a CHÂTILLON in loc. Soleil, 11/g
RGLMRC68R15A326F – prop. per 1/4
Indennità: euro 3,98

17)Foglio 64 – n. 746 (ex 324/b) di mq 11
intestato a 
JUGLAIR Claudio 
nato ad AOSTA il 14.01.1960,
residente a SAINT-VINCENT loc. Salirod, 18
JGLCLD60A14A326M – prop. per 1/1
Indennità: euro 32,80

18)Foglio 64 – n. 747 (ex 319/b) di mq 46
Foglio 64 – n. 748 (ex 319/c) di mq 1
intestati a 
FRANSUS Ugo 
nato a MONTJOVET l’11.04.1945, 
residente a SAINT-CHRISTOPHE fraz. La Cretaz, 20
FRNGUO45D11F36N – prop. per 1/1
Indennità: euro 140,14

19)Foglio 64 – n. 751 (ex 308/b) di mq 36
intestato a 
CAMOS Pietro Mauro 
nato a SAINT-VINCENT il 14.03.1951,
residente a CHÂTILLON in fraz. Sellotaz, 1
CMSPRM51C14H676H – prop. per 1/2
PEAQUIN Palmira Pasqualina 
nata a SAINT-VINCENT il 04.04.1915,
residente a SAINT-VINCENT in via E. Chanoux, 50
PQNPMR15D44H676C – prop. per 1/2
Indennità: euro 107,4

20)Foglio 64 – n. 752 (ex 307/b) di mq 22
intestato a 
JUGLAIR Lino 
nato a SAINT-VINCENT il 15.05.1952,
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Salirod, 12
JGLLNI52E15H676W – prop. per 1/1
Indennità: euro 54,72

21)Foglio 64 – n. 754 (ex 305/b) di mq 2
Foglio 64 – n. 755 (ex 305/c) di mq 26
intestati a 
CORONEL Maria Caterina 
nata a SAINT-VINCENT il 06.09.1926,
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Moron, 30
CRNMCT26P46H676Z – prop. per 1/1
Indennità: euro 86,47

22)Foglio 64 – n. 756 (ex 170/b) di mq 2
Foglio 64 – n. 757 (ex 170/c) di mq 1
intestati a 
CALIGARIS Salvatore Rino 
nato a TRIVERO (VC) 01.12.1916
residente a BORGOFRANCO D’IVREA in via Aosta,
130
CLGSVT16T01L436G – prop. per 1/1
Indennità: euro 8,95

23)Foglio 64 – n. 758 (ex 661/b) di mq 10
intestato a 
GOGLIO Massimo 
nato a BERGAMO il 23.05.1967
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Bacon, 1
GGLMSM67E23A794G – prop. per 1/3
GOGLIO Massimiliano 
nato a BERGAMO il 02.08.1968,
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Bacon, 1
GGLMSM68M02A794M – prop. per 1/3
GOGLIO Enrico 
nato a BERGAMO il 29.04.1970
residente a SAINT-VINCENT in fraz. Bacon, 1
GGLNRC70D29A794A – prop. per 1/3
Indennità: euro 0,19
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agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 7 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 400 du 8 juillet 2004,

portant incorporation du consortium d’amélioration
foncière «La Crête» dans le consortium d’amélioration
foncière «Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve»
dont le siège est situé dans la commune de SAINT-
PIERRE, au sens du décret du Roi n° 215 du 13 février
1933. Modification de la dénomination sociale de ce der-
nier en consortium d’amélioration foncière «Saint-
Pierre – Villeneuve».

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Est approuvé l’incorporation du consortium d’améliora-
tion foncière «La Crête» dans le consortium d’amélioration
foncière «Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve»,
dont le siège est situé dans la commune de SAINT-
PIERRE, au sens et pour les effets de l’article 62 du décret
du Roi n° 215 du 13 février 1933, modifié par l’article 6 du
décret du Président de la République n° 947 du 23 juin
1962, pour une superficie de 160 hectares, 80 ares et 38
centiares, comme résulte de la planimétrie et des données
cadastrales présentés.

Art. 2

Le consortium d’amélioration foncière «La Crête» dont
le siège est situé dans la commune de VILLENEUVE est
supprimé à compter d’aujourd’hui, aux termes de l’article
62 du décret du Roi n° 215 du 13 février 1933, modifié par
l’article 6 du décret du Président de la République n° 947
du 23 juin 1962.

Art. 3

L’ancienne dénomination du consortium d’amélioration
foncière «Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve», re-
connu au sens du décret du Roi n° 215 du 13 février 1933,
est remplacée par «Saint-Pierre – Villeneuve».

immeubles expropriés ne seront applicables qu’au titre des
indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 7 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 8 luglio 2004, n. 400.

Incorporazione del consorzio di miglioramento fondia-
rio «La Crête» nel consorzio di miglioramento fondiario
«Consorzio irriguo Saint-Pierre – Villeneuve», con sede
nel comune di SAINT-PIERRE, ai sensi del Regio
Decreto 13 febbraio 1933, n. 215. Modifica della deno-
minazione sociale di quest’ultimo, che diventa «Saint-
Pierre – Villeneuve».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Ai sensi e per gli effetti dell’art. 62 del Regio Decreto
13 febbraio 1933, n. 215, così come modificato dall’art. 6
del Decreto del Presidente della Repubblica 23 giugno
1962, n. 947, è approvata l’incorporazione del consorzio di
miglioramento fondiario «La Crête» nel consorzio di mi-
glioramento fondiario «Consorzio irriguo Saint-Pierre –
Villeneuve», con sede nel comune di SAINT-PIERRE, per
una superficie di 160 ettari, 80 are e 38 centiare, come risul-
ta dalla planimetria e dai dati catastali presentati.

Art. 2

Il consorzio di miglioramento fondiario «La Crête», con
sede nel comune di VILLENEUVE, è soppresso a decorrere
dalla data del presente decreto, ai sensi dell’art. 62 del
Regio Decreto 13 febbraio 1933, n. 215, così come modifi-
cato dall’art. 6 del Decreto del Presidente della Repubblica
23 giugno 1962, n. 947.

Art. 3

La vecchia denominazione del consorzio di migliora-
mento fondiario «Consorzio irriguo Saint-Pierre –
Villeneuve», costituito ai sensi del Regio Decreto 13 feb-
braio 1933, n. 215, è sostituita da «Saint-Pierre –
Villeneuve».



3689

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Art. 4

Le présent arrêté est publié au Bulletin Officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 8 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 9 luglio 2004, n. 403.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni necessari all’esecuzione dei lavori
di ricostruzione del ponte sul torrente Quesseunaz in
Loc. Carré, alla progressiva Km 13+000 della S.R. n. 24
della Valle di Rhêmes, nel Comune di RHÊMES-
NOTRE-DAME.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È pronunciata a favore dell’Amministrazione regio-
nale l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, ne-
cessari per dei lavori di ricostruzione del ponte sul torrente
Quesseunaz in Loc. Carré, alla progressiva Km 13+000 del-
la S.R. n. 24 della Valle di Rhêmes, nel Comune di
RHÊMES-NOTRE-DAME:

ELENCO DITTE

COMUNE CENSUARIO DI RHÊMES-NOTRE-DAME

Art. 4

Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 8 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 403 du 9 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des biens immeubles nécessaires aux travaux de
reconstruction du pont sur le Quesseunaz, à Carré, au
PK 13+000 de la RR n° 24 de la vallée de Rhêmes, dans
la commune de RHÊMES-NOTRE-DAME.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires aux
travaux de reconstruction du pont sur le Quesseunaz, à
Carré, au PK 13+000 de la RR n° 24 de la vallée de
Rhêmes, dans la commune de RHÊMES-NOTRE-DAME :

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

COMMUNE DE RHÊMES-NOTRE-DAME

1) CENTOZ Rosanna 
n. RHÊMES-SAINT-GEORGES il 30.10.1941
Res. SAINT-PIERRE – Fraz. Pelon, 2
C.F. CNTRNN41R70H263D
F. 8 n. 156 (ex 138/b) – Superficie 85 mq. – C.T.
F. 8 n. 145 (ex 103/b) – Superficie 97 mq. – C.T.
F. 8 n. 202 (ex 11/b) – Superficie 50 mq. – C.T.
Indennità: €. 185,54

2) DAVID Dino Bruno 
n. RHÊMES-SAINT-GEORGES il 23.03.1934
Res. Domarin Bourgoin Jallieu – Montée de la Reytere,
11 – ISÈRE (F)
C.F. DVDDBR34C23H263B
F. 5 n. 205 (ex 52/b) – Superficie 50 mq. – C.T.
Indennità: €. 57,41

3) CHUC Lea 
n. QUART il 06.12.1932 – propr. per 1/2
Res. SAINT-VINCENT, viale della Stazione, 7
C.F. CHCLEA32T46H110K
OREILLER Vittorio 
n. VILLENEUVE il 20.06.1931 – propr. per 1/2
Res. SAINT-VINCENT, viale della Stazione, 7
C.F. RLLVTR31H20L981N

F. 8 n. 157 (ex 102/b) – Superficie 10 mq. – C.T.
F. 8 n. 158 (ex 102/c) – Superficie 2 mq. – C.T.
F. 8 n. 160 (ex 101/b) – Superficie 540 mq. – C.T.
Indennità: €. 632,04

4) LUCIANAZ Osvaldo 
n. SAINT-PIERRE il 06.04.1955 – propr. per 1/3 
Res. RHÊMES-NOTRE-DAME – Fraz. Chanavey
C.F. LCNSLD55D06H674Z
LUCIANAZ Lindo 
n. RHÊMES-NOTRE-DAME il 24.05.1943 – propr. per
1/3
Res. RHÊMES-NOTRE-DAME, Fraz. Chanavey
C.F. LCNCND43E24H262L
LUCIANAZ Ivo 
n. RHÊMES-NOTRE-DAME il 17.09.1946 – propr. per
1/3
Res. ARVIER – Fraz. Mecosse, 7
C.F. LCNVIO46P17H262J
F. 5 n. 203 (ex 38/b) – Superficie 32 mq. – C.T.
F. 5 n. 206 (ex 53/b) – Superficie 140 mq. – C.T.
Indennità: €. 221,95

5) GIANSOLDATI Silvano 
n. CARRARA il 31.03.1929 – propr. per 1/2
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2) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, inserito
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, registrato
e trascritto presso il competente ufficio dei Registri
Immobiliari, in termini di urgenza a cura e spese dell’am-
ministrazione regionale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 9 luglio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Decreto 12 luglio 2004, n. 404.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
AVISE dei terreni necessari per la rettifica dell’incrocio
della S.R. n. 26 con la strada di Cerellaz, nel Comune di
AVISE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

2) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région, enregistré et transcrit aux bureaux compétents avec
procédure d’urgence, par les soins et aux frais de
l’Administration régionale ; 

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
immeubles expropriés ne seront applicables qu’au titre des
indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 9 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 404 du 12 juillet 2004,

portant expropriation en faveur de la Commune
d’AVISE des biens immeubles nécessaires aux travaux
de modification du croisement de la RR n° 26 avec la
route de Cerellaz, dans la commune d’AVISE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Res. AOSTA, Via delle Betulle, 6
C.F. GNSSVN29C31B832B
MARCOZ Aristide 
n. AOSTA il 14.07.1914 – propr. per 1/2
Res. AOSTA, P.zza Narbonne, 16
C.F. MRCRTD14L14A326M
F. 8 n. 148 (ex 40/b) – Superficie 217 mq. – C.T.
F. 8 n. 149 (ex 40/c) – Superficie 250 mq. – C.T.
F. 8 n. 150 (ex 38/b) – Superficie 90 mq. – C.T.
Indennità: €. 64,43

6) CONSORTERIA CHANAVEY – CARRE - Comune di
RHÊMES-NOTRE-DAME
Res. RHÊMES-NOTRE-DAME, Fraz. Chanavey
P.I. 00138020078
F. 5 n. 204 (ex 171/b) – Superficie 80 mq. – C.T.
F. 5 n. 207 (ex 170/b) – Superficie 100 mq. – C.T.
F. 5 n. 199 (ex 55/b) – Superficie 517 mq. – C.T.
F. 5 n. 198 (ex 54/b) – Superficie 310 mq. – C.T.
Indennità: €. 728,99

7) ANSELMET Sergio 
n. RHÊMES-NOTRE-DAME il 22.04.1932 
Res. RHÊMES-NOTRE-DAME – Fraz. Carré
C.F. NLSSRG32D22H262Q
F. 5 n. 200 (ex 56/b) – Superficie 110 mq. – C.T.
Indennità: €. 126,29

8) FUSINAZ Giuseppe 
n. AOSTA il 01.10.1919 
Res. AOSTA, Via Croce di Città, 10

C.F. FSNGPP19R01A326M
F. 8 n. 155 (ex 105/b) – Superficie 27 mq. – C.T.
F. 8 n. 144 (ex 104/b) – Superficie 55 mq. – C.T.
F. 8 n. 154 (ex 139/b) – Superficie 40 mq. – C.T.
Indennità: €. 75,53

9) ZEMOZ Maria 
n. VILLENEUVE il 22.12.1941 
Res. SAINT-PIERRE, Fraz. Ordines 
C.F. ZMZMRA41T62L981X
F. 8 n. 151 (ex 35/b) – Superficie 25 mq. – C.T.
Indennità: €. 2,31

10)CENTOZ Natalina 
n. VILLENEUVE il 27.11.1938 
Res. SAINT-PIERRE, Via E. Chanoux, 79 
C.F. CNTNLN38S67L981W
F. 8 n. 159 (ex 137/b) – Superficie 155 mq. – C.T.
F. 8 n. 146 (ex 100/b) – Superficie 389 mq. – C.T.
F. 8 n. 147 (ex 100/c) – Superficie 7 mq. – C.T.
F. 8 n. 152 (ex 99/b) – Superficie 101 mq. – C.T.
F. 8 n. 153 (ex 99/c) – Superficie 5 mq. – C.T.
Indennità: €. 560,13

11)CHAISSAN Ovidia 
n. RHÊMES-SAINT-GEORGES il 18.05.1932
Res. VILLENEUVE, Fraz. La Crète, 22 
C.F. CHSVDO32E58H263D
F. 5 n. 201 (ex 197/b) – Superficie 50 mq. – C.T.
Indennità: €. 1.400,40
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È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune di
AVISE degli immobili qui di seguito descritti, interessati
dai lavori di rettifica dell’incrocio della S.R. n. 26 con la
strada di Cerellaz, di proprietà delle ditte a fianco indicate:

COMUNE CENSUARIO DI AVISE

Il presente decreto deve essere notificato alle ditte pro-
prietarie nelle forme degli atti processuali civili, registrato
presso l’Ufficio del Registro, trascritto e volturato presso
l’Ufficio del Territorio di AOSTA, nei termini di urgenza a
cura e spese dell’ente espropriante.

Ad avvenuta trascrizione del presente decreto tutti i di-
ritti relativi agli immobili espropriati potranno essere fatti
valere esclusivamente sull’indennità.

Aosta, 12 luglio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Decreto 13 luglio 2004, n. 406.

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo dei lavori d am-
modernamento ed allargamento della strada regionale
n. 28 di Bionaz in località Pied De Ville, in Comune di
OYACE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recante
«normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Valle d’Aosta» e richiamato l’art. 29 della stessa discipli-
nante l’intesa per le opere pubbliche di interesse regionale;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 5034 del 23 dicembre 2002 con la quale è stato approva-
to il progetto preliminare relativo ai lavori di ammoderna-
mento ed allargamento strada regionale n. 28 di Bionaz in
località Pied de Ville, in comune di OYACE;

Considerato che con la deliberazione della Giunta di cui
al punto precedente è stato avviato il procedimento per il
raggiungimento dell’intesa con il comune di OYACE, ai
sensi dell’art. 29 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11,
in quanto le previsioni progettuali non risultano conformi
con le prescrizioni e le previsioni degli strumenti urbanistici
dei comuni stessi;

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale di
OYACE n. 03/03 del 21 maggio 2003, con la quale è stato

Sont expropriés en faveur de l’Administration régionale
les biens immeubles nécessaires aux travaux de modifica-
tion du croisement de la RR n° 26 avec la route de Cerellaz,
dans la commune d’AVISE. Lesdits biens immeubles, ainsi
que leur propriétaire, sont indiqués ci-après :

COMMUNE D’AVISE

Le présent arrêté est notifié au propriétaire concerné
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile et présenté à la Recette des impôts en vue de son
enregistrement, ainsi qu’à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription et de l’inscription au cadastre du transfert
du droit de propriété, avec procédure d’urgence, par les
soins et aux frais de l’expropriant.

Après la transcription du présent arrêté, les droits rela-
tifs aux immeubles expropriés ne seront applicables qu’au
titre des indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 12 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 406 du 13 juillet 2004,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif des travaux de moderni-
sation et d’élargissement de la route régionale n° 28 de
Bionaz, à la hauteur de Pied-de-Ville, dans la commune
d’OYACE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, portant dispo-
sitions en matière d’urbanisme et de planification territoria-
le en Vallée d’Aoste, et notamment son art. 29, concernant
l’entente relative aux travaux publics d’intérêt régional ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5034 du 23 décembre 2002 portant approbation de
l’avant-projet des travaux de modernisation et d’élargisse-
ment de la route régionale n° 28 de Bionaz, à la hauteur de
Pied-de-Ville, dans la commune d’OYACE ;

Considérant que le projet en cause n’est pas conforme
aux prescriptions et aux prévisions des documents d’urba-
nisme de la Commune d’OYACE et que la délibération du
Gouvernement régional susmentionnée a engagé la procé-
dure visant à la conclusion d’une entente entre la Région et
ladite Commune, aux termes de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Vu la délibération du Conseil communal d’OYACE
n° 03/03 du 21 mai 2003 portant approbation de l’avant-

1) F. 26 – map. 456 (ex 344/b) – sup. occ. mq. 81 – C.U.
F. 26 – map. 458 (ex 345/b) – sup. occ. mq. 4 – C.U.
Intestato a:
JUNOD Bernadetta 

n. AVISE il 20.09.1927 (per 1/1)
C.F.: JNDBND27P60A521Y
Indennità stimata: €. 1.700,32
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projet des travaux de modernisation et d’élargissement de la
route régionale n° 28 de Bionaz, dans la commune
d’OYACE, et avis favorable quant à l’engagement de la
procédure d’entente visée à l’art. 29 de la loi régionale
n° 11/1998 ;

Rappelant la délibération n° 2682 du 7 juillet 2003, par
laquelle le Gouvernement régional a approuvé le projet dé-
finitif des travaux en cause et pris acte de la procédure
d’entente visée à l’art. 29 de la LR n° 11/1998 ;

arrête

1) Aux termes de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, est approuvé le projet définitif des travaux de
modernisation et d’élargissement de la route régionale
n° 28 de Bionaz, à la hauteur de Pied-de-Ville, dans la com-
mune d’OYACE. Le présent arrêté vaut variante des docu-
ments d’urbanisme de ladite Commune, déclare lesdits tra-
vaux d’utilité publique, urgents et inajournables et remplace
de plein droit le permis de construire ;

2) Les travaux de modernisation et d’élargissement de la
route régionale n° 28 de Bionaz, à la hauteur de Pied-de-
Ville, dans la commune d’OYACE, et la procédure d’ex-
propriation y afférente doivent s’achever dans les cinq ans
qui suivent la date du présent arrêté ;

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 13 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE, DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 53 du 2 juillet 2004,

portant radiation du Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

La radiation du Registre du commerce – institué à

approvato il progetto preliminare dei lavori di ammoderna-
mento ed allargamento della strada regionale n. 28 di
Bionaz, in comune di OYACE, ed è stato espresso parere
favorevole all’attuazione della procedura d’intesa ex art. 29
della legge regionale 11/98;

Richiamata, infine, la deliberazione della Giunta regio-
nale n. 2682 del 7 luglio 2003, con la quale è stato approva-
to il progetto definitivo dei lavori di cui in oggetto e con la
quale, altresì, si è preso atto della procedura di intesa ex
art. 29 della L.R. 11/98.

decreta

1) Il progetto definitivo dei lavori di ammodernamento
ed allargamento della strada regionale n. 28 di Bionaz in lo-
calità Pied da Ville, in comune di OYACE, è approvato, ex
art. 29 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11, dando atto
che il presente decreto costituisce variante degli strumenti
urbanistici del comune di OYACE nonché dichiarazione di
pubblica utilità, di urgenza ed indifferibilità delle opere e
sostituisce ad ogni effetto, la concessione edilizia.

2) I lavori di ammodernamento ed allargamento della
strada regionale n. 28 di Bionaz in località Pied de Ville, in
comune di OYACE, e la relativa procedura espropriativa
dovranno essere conclusi entro cinque anni dal presente de-
creto.

3) Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 13 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 2 luglio 2004, n. 53.

Cancellazione dal Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone 

la cancellazione dal Registro Esercenti il Commercio,
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tenuto presso l’Assessorato, turismo, sport, commercio, tra-
sporti e affari europei della Regione autonoma Valle
d’Aosta, del Sig. MAGLIO Mario, per l’attività di sommi-
nistrazione al pubblico di alimenti e bevande, in qualità di
legale rappresentante della Società «NUOVO CARIBE
S.n.c. di MAGLIO Mario & C.», con sede legale a SAINT-
CHRISTOPHE - loc. Grand Chemin n. 6, e della Società
«MA.PA. di MAGLIO Mario & C. S.n.c.», con sede legale
ad AOSTA - via Torino n. 37, a seguito della perdita dei re-
quisiti previsti dall’art. 2, comma 4, lettera c) della legge
25.08.1991, n. 287.

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro Esercenti il
Commercio di notificare al soggetto sopraindicato l’avve-
nuta cancellazione, nonché di provvedere alla pubblicazio-
ne del presente atto sul Bollettino Ufficiale della Regione
autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 2 luglio 2004.

L’Assessore
CAVERI

Decreto 5 luglio 2004, n. 54.

Classificazione di azienda alberghiera per il periodo
aprile/novembre 2004.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

decreta

L’azienda alberghiera denominata «Crabun» di PONT-
SAINT-MARTIN è classificata residenza turistico-alber-
ghiera a 3 stelle.

L’ufficio regionale del turismo è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 5 luglio 2004.

L’Assessore
CAVERI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 3 maggio 2004, n. 1338.

Approvazione della convenzione tra la Regione
Autonoma Valle d’Aosta e la Comunità Montana Monte

l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce, des
transports et des affaires européennes de la Région autono-
me Vallée d’Aoste – de M. Mario MAGLIO, représentant
légal de la société « NUOVO CARIBE snc di MAGLIO
Mario & C. », dont le siège social est à SAINT-
CHRISTOPHE, 6, Grand-Chemin, et de la société
« MA.PA. di MAGLIO Mario & C. snc », dont le siège so-
cial est à AOSTE, 37, rue de Turin, pour l’activité de four-
niture d’aliments et de boissons au public, du fait qu’il ne
remplit plus les conditions requises à la lettre c) du quatriè-
me alinéa de l’art. 2 de la loi n° 287 du 25 août 1991. 

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier à la personne concernée ladite
radiation et de faire publier le présent arrêté au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 2 juillet 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 54 du 5 juillet 2004,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période avril/novembre 2004.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « Crabun »» de
PONT-SAINT-MARTIN est classé hôtel 3 étoiles.

Le Bureau régional du tourisme est chargé de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 5 juillet 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1338 du 3 mai 2004,

portant approbation de la convention entre la Région
autonome Vallée d’Aoste et la Communauté de mon-
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Rosa inerente al finanziamento della progettazione e
delle differenti attività ad essa connesse relative all’in-
tervento di realizzazione dell’impianto comprensoriale
di depurazione delle acque reflue e dei collettori fognari
al servizio della Comunità Montana Monte Rosa di cui
alla D.G.R. n. 508/2004. Impegno di spesa.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare la convenzione, riportata in allegato, tra
la Regione Autonoma Valle d’Aosta - Assessorato territo-
rio, ambiente e opere pubbliche - e la Comunità montana
Monte Rosa inerente al finanziamento della progettazione e
delle differenti attività ad essa connesse relative all’inter-
vento denominato «Realizzazione dell’impianto compren-
soriale di depurazione delle acque reflue e dei collettori fo-
gnari al servizio della Comunità montana Monte Rosa», in-
serito all’interno del quadro delle esigenze di interventi di
rilevanza regionale nel settore del collettamento e della de-
purazione delle acque reflue di cui alla deliberazione della
Giunta regionale 23 febbraio 2004, n. 508.

2) di impegnare la spesa complessiva di Euro
200.000,00 (duecentomila/00) imputandola al Capitolo
52500 «Spese per la costruzione e sistemazione di acque-
dotti, fognature ed altre opere di risanamento igienico degli
abitati» dettaglio n. 7739 «Interventi della Direzione
Assetto del Territorio – fognature – da definire con il piano
lavori» del bilancio pluriennale 2004/2006 di previsione
della regione per l’anno 2005 che presenta la necessaria di-
sponibilità;

3) di stabilire che alla liquidazione delle spese si prov-
veda, ai sensi dell’art. 58 della legge regionale 27.12.1989,
n. 90, modificata dalla legge regionale 07.04.1992, n. 16, su
presentazione di idonea documentazione, secondo le moda-
lità previste all’articolo 6 della suddetta convenzione.

__________

CONVENZIONE PER IL FINANZIAMENTO DELLA
PROGETTAZIONE E DELLE DIFFERENTI ATTIVITÀ
AD ESSA CONNESSE RELATIVE ALL’INTERVENTO
DENOMINATO «REALIZZAZIONE DELL’IMPIANTO
DI DEPURAZIONE DELLE ACQUE REFLUE COM-
PRENSORIALE E DEI COLLETTORI FOGNARI AL
SERVIZIO DELLA COMUNITÀ MONTANA MONTE
ROSA» INSERITO ALL’INTERNO DEI FINANZIA-
MENTI PREVISTI DALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 508 DEL 23.02.2004 PER
L’«ORGANIZZAZIONE DEL SERVIZIO IDRICO INTE-
GRATO» DI CUI ALLA LEGGE REGIONALE 8 SET-
TEMBRE 1999, N. 27.

Il giorno due del mese di luglio dell’anno 2004 in

tagne Mont-Rose en vue du financement e des dé-
marches relatives à la conception de la station d’épura-
tion des eaux usées et des collecteurs d’égouts de ladite
communauté de montagne, visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 508/2004. Engagement de dé-
pense. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvée la convention, annexée à la présente
délibération, entre l’Assessorat du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics de la Région autonome Vallée
d’Aoste et la Communauté de montagne Mont-Rose en vue
du financement des démarches relatives à la conception de
la station d’épuration des eaux usées et des collecteurs
d’égouts de ladite communauté de montagne, dans le cadre
des actions d’intérêt régional relevant du domaine de la col-
lecte et de l’épuration des eaux usées visées à la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 508 du 23 février 2004 ; 

2) La dépense globale de 200 000,00 euros (deux cent
mille euros et zéro centime) est engagée et imputée, au titre
de 2005, au chapitre 52500 (« Dépenses pour la construc-
tion et le réaménagement de réseaux d’adduction d’eau,
d’égouts et d’autres ouvrages d’assainissement des agglo-
mérations »), détail 7739 (« Actions du ressort de la
Direction de l’aménagement du territoire concernant les
égouts et devant être définies par le plan des travaux ») du
budget prévisionnel 2004/2006 de la Région, qui dispose
des ressources nécessaires ;

3) La dépense susdite est liquidée – au sens de l’art. 58
de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, telle qu’elle
a été modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992 –
sur présentation des pièces nécessaires et conformément à
l’art. 6 de la convention en question.

__________

CONVENTION EN VUE DU FINANCEMENT – DANS
LE CADRE DE L’ORGANISATION DU SERVICE HY-
DRIQUE INTÉGRÉ VISÉ À LA LOI RÉGIONALE N° 27
DU 8 SEPTEMBRE 1999 – DES DÉMARCHES RELA-
TIVES À LA CONCEPTION DE LA STATION
D’ÉPURATION DES EAUX USÉES ET DES COLLEC-
TEURS D’ÉGOUTS DE LA COMMUNAUTÉ DE MON-
TAGNE MONT-ROSE, AUX TERMES DE LA
DÉLIBÉRATION DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL
N° 508 DU 23 FÉVRIER 2004.

Le 2 juillet 2004, dans les locaux du Département du
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AOSTA, presso gli uffici del Dipartimento territorio, am-
biente e risorse idriche, siti in Via Promis n. 2,

TRA

La Regione Autonoma Valle d’Aosta, (di seguito deno-
minata Regione), C.F. 80002270074, rappresentata dal
coordinatore del Dipartimento territorio, ambiente e risorse
idriche, Ing. Raffaele ROCCO, il quale interviene ed agi-
sce, nel presente atto, a nome e per conto della Regione
Autonoma Valle d’Aosta, a tal uopo espressamente delega-
to dal Presidente della Regione con atto prot. n. 2409/SGT
in data 06.08.2003, ai sensi delle leggi regionali
23.10.1995, n. 45 e 20.06.1996, n. 12 e successive modifi-
cazioni e integrazioni

E

la Comunità montana Monte Rosa (di seguito denomi-
nata Comunità montana), C.F. 81004250072, all’uopo rap-
presentata, come da atto allegato, dal Dott. Fabrizio
PILATONE nato ad IVREA il 09.11.1962, residente a
CHALLAND-SAINT-ANSELME, C.F. PLT FRZ 62S09
E379Z

PREMESSO CHE

• l’articolo 9 della legge regionale 8 settembre 1999, n. 17
«Disciplina dell’organizzazione del servizio idrico inte-
grato» stabilisce che la Regione può intervenire median-
te finanziamenti in favore degli enti locali per la realiz-
zazione di infrastrutture idriche di interesse collettivo
dirette al miglioramento e al potenziamento del servizio
idrico integrato attraverso la predisposizione di pro-
grammi pluriennali di intervento nell’ambito territoriale
ottimale;

• la Regione ha individuato nella convenzione di cui alla
legge regionale 7 dicembre 1998, n. 54, art. 104, lo stru-
mento più idoneo al raggiungimento dei suindicati
obiettivi;

• con deliberazione della Giunta regionale n. 508 del 23
febbraio 2004 sono stati individuati, nell’ambito degli
obiettivi e delle linee di intervento per la corretta e ra-
zionale gestione delle risorse idriche fissati nel Progetto
di Piano regionale delle acque approvato con DGR
n. 347 del 3 febbraio 2003, gli interventi di interesse re-
gionale inerenti alla realizzazione di acquedotti com-
prensoriali e di connessione tra le reti nonché di collet-
tamento e trattamento delle acque reflue.

TUTTO CIÒ PREMESSO, 
SI STIPULA E SI CONVIENE QUANTO SEGUE

Articolo 1
Premessa

1. La premessa e ogni documento allegato alla conven-
zione è patto e costituisce parte integrante della presente
convenzione.

territoire, de l’environnement et des ressources hydriques
situés à AOSTE, 2, rue Promis,

ENTRE

La Région autonome Vallée d’Aoste (ci-après dénom-
mée Région), CF 80002270074, représentée par le coordi-
nateur du Département du territoire, de l’environnement et
des ressources hydriques, M. Raffaele ROCCO, agissant au
nom et pour le compte de la Région autonome Vallée
d’Aoste en vertu des pouvoirs qui lui ont été conférés par
l’acte de délégation du président de la Région du 6 août
2003 (réf. n° 2409/SGT), aux termes des lois régionales
n° 45 du 23 octobre 1995 et n° 12 du 20 juin 1996 modi-
fiées et complétées, d’une part,

ET

La Communauté de montagne Mont-Rose (ci-après dé-
nommée Communauté de montagne), CF 81004250072, re-
présentée, tel qu’il appert de l’acte annexé à la présente
convention, par M. Fabrizio PILATONE, né à IVRÉE le 9
novembre 1962 et résidant à CHALLAND-SAINT-
ANSELME, CF PLTFRZ62S09E379Z, d’autre part,

PRÉAMBULE

• Considérant que l’art. 9 de la loi régionale n° 17 du 8
septembre 1999, portant réglementation du service hy-
drique intégré, établit que la Région peut accorder des
aides aux collectivités locales, en vue de la réalisation
d’infrastructures hydriques d’intérêt général visant à
améliorer et à renforcer le service hydrique intégré, par
la mise en place de plans pluriannuels d’action dans le
domaine territorial optimal ;

• Considérant que la convention visée à l’art. 104 de la loi
régionale n° 54 du 7 décembre 1998 est, pour la Région,
l’instrument le plus approprié pour atteindre les buts
susmentionnés ; 

• Considérant que la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 508 du 23 février 2004 a défini, dans le cadre des
objectifs et des lignes d’intervention pour l’utilisation
correcte et rationnelle des ressources hydriques fixés par
le projet du plan régional des eaux approuvé par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 347 du 3 février
2003, les actions d’intérêt régional concernant la réalisa-
tion de réseaux communautaires d’adduction d’eau, la
liaison entre ces réseaux, ainsi que la collecte et le trai-
tement des eaux usées ; 

IL EST CONVENU ET ARRÊTÉ 
CE QUI SUIT :

Art. 1er

(Préambule)

1. Le préambule et les actes annexés à la présente
convention valent accord et font partie intégrante de celle-
ci.
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Articolo 2
Oggetto

1. La presente convenzione ha ad oggetto i rapporti eco-
nomici e giuridici, tra la Regione e la Comunità montana
derivanti dal finanziamento della progettazione e delle dif-
ferenti attività ad essa connesse relative all’intervento deno-
minato «Realizzazione dell’impianto di depurazione delle
acque reflue comprensoriale e dei collettori fognari al servi-
zio della Comunità montana Monte Rosa» inserito all’inter-
no dei finanziamenti previsti dalla deliberazione della
Giunta regionale n. 508 del 23.02.2004.

Articolo 3
Obblighi della Comunità montana

1. La Comunità montana nel rispetto degli obiettivi, dei
contenuti, delle modalità organizzative e degli indirizzi tec-
nici definiti a livello regionale, si obbliga, a predisporre i
seguenti documenti progettuali relativi all’intervento di cui
alla presente convenzione:

2. progetto preliminare;

3. studio di impatto ambientale;

4. progetto definitivo;

5. stima delle indennità di esproprio;

6. progetto di frazionamento dei terreni finalizzato alla
procedura espropriativa;

7. progetto esecutivo.

2. La Comunità montana, aderirà al sistema di monito-
raggio, che sarà predisposto dal Dipartimento territorio, am-
biente e risorse idriche della Regione.

3. La Comunità montana si impegna a sottoporre il pro-
getto dell’intervento, in ogni sua parte, all’approvazione del
Dipartimento territorio, ambiente e risorse idriche.

Articolo 4
Durata

1. La presente convenzione ha durata pari a 24 mesi dal-
la data di cui al successivo articolo 15 termine entro il quale
dovrà essere approvata la progettazione esecutiva dell’inter-
vento.

Articolo 5
Referenti tecnici

1. La Comunità montana indica quale referente tecnico
del progetto relativo all’intervento il coordinatore del ciclo
di cui all’art. 4, comma 3, della legge regionale 20 giugno
1996, n. 12 e successive modificazioni e integrazioni, l’ar-
ch. Dario GIANOTTI.

Articolo 6
Modalità e tempi di erogazione del corrispettivo

1. Per le attività di cui al precedente articolo 2 della pre-

Art. 2
(Contenus)

1. La présente convention définit les rapports écono-
miques et juridiques entre la Région et la Communauté de
montagne découlant du financement des démarches rela-
tives à la conception de la station d’épuration des eaux
usées et des collecteurs d’égouts de la Communauté de
montagne Mont-Rose, aux termes de la délibération du
Gouvernement régional n° 508 du 23 février 2004.

Art. 3
(Obligations de la Communauté de montagne)

1. Dans le respect des objectifs, des contenus, des moda-
lités d’organisation et des orientations techniques établies à
l’échelon régional, la Communauté de montagne s’engage à
préparer les documents indiqués ci-après et relatifs à l’ac-
tion faisant l’objet de la présente convention : 

2. avant-projet ;

3. étude d’impact sur l’environnement ;

4. projet définitif ;

5. évaluation des indemnités d’expropriation ;

6. projet de parcellisation des terrains intéressés par la pro-
cédure d’expropriation ;

7. projet d’exécution.

2. La Communauté de montagne adhère au système de
suivi qui sera élaboré par le Département du territoire, de
l’environnement et des ressources hydriques de la Région. 

3. La Communauté de montagne s’engage à faire ap-
prouver toutes les parties du projet relatif à l’action en
question par le Département du territoire, de l’environne-
ment et des ressources hydriques. 

Art. 4
(Durée)

1. La présente convention est passée pour 24 mois à
compter de la date visée à l’art. 15 ci-dessous, dernier délai
pour l’approbation du projet d’exécution de l’action en
question.

Art. 5
(Référents techniques)

1. La Communauté de montagne désigne M. Dario
GIANOTTI, coordinateur du cycle au sens au sens du troi-
sième alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 12 du 20 juin
1996 modifiée et complétée, en qualité de référent tech-
nique du projet faisant l’objet de la présente convention.

Art. 6
(Modalités et délais de versement du financement)

1. Le Département du territoire, de l’environnement et
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sente convenzione, ivi comprese le eventuali spese relative
a consulenze per le funzioni di supporto al ciclo di realizza-
zione dell’intervento, il Dipartimento territorio, ambiente e
risorse idriche corrisponderà alla Comunità montana un fi-
nanziamento per un importo complessivo pari ad Euro
200.000,00 (duecentomila/00).

2. L’erogazione del finanziamento avverrà sulla base di
idonea documentazione comprovante le spese sostenute
dalla Comunità montana per l’effettuazione delle attività di
cui al predetto art. 2.

Articolo 7
Riduzione del finanziamento e 

variazioni dell’intervento

1. Ogni variazione relativa all’impostazione progettuale
dell’intervento dovrà essere preventivamente concordata
dalla Comunità montana con il Dipartimento territorio, am-
biente e risorse idriche e potrà essere autorizzata solo lad-
dove la soluzione alternativa si presenti coerente sotto il
profilo economico e degli obiettivi dell’intervento.

2. Nel caso di modifiche all’impostazione progettuale
non autorizzate, il Dipartimento territorio, ambiente e risor-
se idriche si riserva la facoltà di non erogare in tutto o in
parte il finanziamento.

Articolo 8
Modificazioni

1. Eventuali modificazioni alla convenzione devono es-
sere effettuate con le procedure previste per la formazione
della stessa.

2. Gli enti e le amministrazioni pubbliche che stipulano
la convenzione hanno l’obbligo di rispettarla in ogni sua
parte e non possono compiere validamente atti successivi
che violino ed ostacolino la convenzione o che contrastino
con essa. 

Articolo 9
Diritto di riuso

1. Fatti salvi i diritti acquisiti da parte di terzi, la
Comunità montana si impegna a rendere disponibili, sulla
base di specifici accordi e a titolo gratuito, alle amministra-
zioni pubbliche, le esperienze, gli studi e le soluzioni elabo-
rate nell’ambito della progettazione dell’intervento di cui
alla presente convenzione.

Articolo 10
Esclusione di responsabilità

1. La Comunità montana prende atto che il Dipartimento
territorio, ambiente e risorse idriche non assumerà altri oneri
oltre all’importo massimo definito nel precedente articolo 6
per lo svolgimento delle attività di cui all’articolo 2 della
presente convenzione, fatte salve eventuali nuove pattuizioni
derivanti dalla modifica della convenzione; qualsiasi impe-
gno e responsabilità comunque assunti nei confronti dei terzi
faranno carico direttamente alla Comunità montana.

des ressources hydriques verse à la Communauté de mon-
tagne un financement global s’élevant à 200 000,00 €
(deux cent mille euros et zéro centime) au titre des activités
visées à l’art. 2 de la présente convention et des éventuelles
dépenses relatives aux fonctions de conseil dans le cadre du
cycle de réalisation de l’action.

2. Le financement est versé sur présentation des pièces
attestant les dépenses supportées par la Communauté de
montagne pour la réalisation des activités visées à l’art. 2 de
la présente convention.

Art. 7
(Réduction du financement et 

variantes de l’action)

1. Toute variante concernant les projets de l’action en
question doit être préalablement établie de concert entre la
Communauté de montagne et le Département du territoire,
de l’environnement et des ressources hydriques ; elle n’est
autorisée que si elle est cohérente d’un point de vue écono-
mique et conforme aux objectifs de ladite action.

2. En cas de variantes des projets non autorisées, le
Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques se réserve la faculté de bloquer complè-
tement ou partiellement le versement du financement. 

Art. 8
(Modifications)

1. Toute modification de la présente convention doit
être effectuée suivant les procédures prévues pour la forma-
tion de celle-ci.

2. Les parties signataires de la présente convention sont
tenues de la respecter intégralement et ne sauraient accom-
plir valablement aucun acte violant ou entravant l’exécution
de celle-ci, ou contrastant avec celle-ci.

Art. 9
(Droit de réutilisation)

1. Sans préjudice des droits des tiers, la Communauté de
montagne s’engage à mettre à la disposition des administra-
tions publiques, gratuitement et suivant des accords spéci-
fiques, toutes les expériences, les études et les solutions re-
latives à la conception de l’action faisant l’objet de la pré-
sente convention. 

Art. 10
(Exclusion de responsabilité)

1. La Communauté de montagne prend acte du fait que
le Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques ne prend pas à sa charge les frais pour le
déroulement des activités visées à l’art. 2 de la présente
convention qui dépassent le plafond fixé par l’art. 6 ci-des-
sus, sans préjudice de tout nouvel accord dérivant de la mo-
dification de la convention. Il revient à la Communauté de
montagne de tenir les engagements pris envers les tiers.
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Articolo 11
Risoluzione della convenzione

1. Nel caso in cui la Comunità montana non rispetti i
termini, le condizioni e le modalità di attuazione dell’inter-
vento e gli obblighi assunti con la presente convenzione, il
Dipartimento territorio, ambiente e risorse idriche si riserva
il diritto di risolvere la stessa secondo quanto previsto
dall’articolo 1453 del Codice civile. 

Articolo 12
Clausola compromissoria

1. Le parti si impegnano a risolvere amichevolmente
tutte le controversie che dovessero comunque insorgere tra
loro in dipendenza della presente convenzione.

2. In caso di mancato accordo, la risoluzione della con-
troversia insorta, anche in corso di realizzazione del proget-
to, sarà devoluta ad un Collegio Arbitrale composto da tre
membri, dei quali due saranno designati uno ciascuno dalle
parti ed il terzo, con funzioni di Presidente, dal Presidente
del Tribunale di AOSTA.

3. Il Collegio Arbitrale, che avrà sede in AOSTA, deci-
derà con procedimento rituale secondo equità.

Articolo 13
Trattamento dei dati personali

1. Tutti i dati personali saranno utilizzati dal Diparti-
mento territorio, ambiente e risorse idriche per soli fini isti-
tuzionali, assicurando la protezione e la riservatezza delle
informazioni secondo la normativa vigente.

Articolo 14
Oneri fiscali, spese contrattuali

1. La presente convenzione sarà registrata solo in caso
d’uso ai sensi dell’art. 5, secondo comma, del DPR 26 otto-
bre 1972, n. 634 e successive modifiche e integrazioni, a
cura e spese della parte richiedente. È inoltre esente da bol-
lo ai sensi dell’articolo 16 della tabella B annessa al DPR
26 ottobre 1972, n. 642, modificato dall’articolo 28 del
DPR 30 dicembre 1982, n. 955.

Articolo 15
Pubblicazione

1. La convenzione approvata deve essere pubblicata nel
Bollettino ufficiale della Regione insieme con la delibera-
zione della Giunta regionale di approvazione; la pubblica-
zione conferisce efficacia alla convenzione.

Letto, confermato e sottoscritto.

Per la Comunità montana Monte Rosa
_________________________

Art. 11
(Résiliation de la convention)

1. Aux termes de l’art. 1453 du code civil, le
Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques se réserve le droit de résilier la présente
convention en cas de non-respect, de la part de la
Communauté de montagne, des délais, des conditions et des
modalités de réalisation de l’action en question et des obli-
gations découlant de la présente convention. 

Art. 12
(Clause compromissoire)

1. Les parties signataires s’engagent à régler à l’amiable
tous les éventuels différends découlant de la présente
convention. 

2. En cas de désaccord persistant, le différend né, le cas
échéant, en cours de réalisation du projet est soumis à un
collège arbitral composé de trois membres, dont deux sont
désignés par les parties signataires en raison d’un chacun, et
un, chargé de présider le collège, est désigné par le prési-
dent du tribunal d’AOSTE. 

3. Le collège arbitral siège à AOSTE et statue d’après la
seule équité. 

Art. 13
(Traitement des données à caractère personnel)

1. Toutes les données à caractère personnel sont utili-
sées par le Département du territoire, de l’environnement et
des ressources hydriques uniquement à des fins institution-
nelles. La protection desdites données doit être assurée aux
termes de la législation en vigueur.

Art. 14
(Frais fiscaux et dépenses afférentes 

à la passation de contrats)

1. La présente convention est enregistrée par les soins et
aux frais du demandeur uniquement en cas d’utilisation, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 5 du DPR n° 634 du 26
octobre 1972 modifié et complété. Ladite convention est,
par ailleurs, dispensée du droit de timbre, aux termes de
l’art. 16 du tableau B annexé au DPR n° 642 du 26 octobre
1972, tel qu’il a été modifié par l’art. 28 du DPR n° 955 du
30 décembre 1982.

Art. 15
(Publication)

1. La présente convention, assortie de la délibération du
Gouvernement régional l’approuvant, est publiée au
Bulletin officiel de la Région et prend effet à compter de sa
date de publication.

Lu et approuvé.

Pour la Communauté de montagne Mont-Rose,
_________________________



Per la Regione Autonoma Valle d’Aosta
_________________________

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2204.

Approvazione dei nuovi criteri per l’applicazione della
valutazione di incidenza nei siti di importanza comuni-
taria (direttiva 92/43/CEE – Habitat) e nelle zone di pro-
tezione speciale (direttiva 79/409/CEE – Uccelli) e revo-
ca della deliberazione della Giunta regionale n. 4550/
2002.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare l’allegato A contenente l’elenco dei siti
di importanza comunitaria (SIC-Direttive 92/43/CEE) e
delle zone di protezione speciale (ZPS- Direttiva
79/409/CEE) e relativa cartografia;

2. di approvare l’allegato B contenente i criteri per l’ap-
plicazione della valutazione di incidenza nei siti di impor-
tanza comunitaria (SIC) e zone di protezione speciale (ZPS)
presenti in Valle d’Aosta;

3. di approvare l’allegato C contenente i contenuti mini-
mi della relazione di incidenza;

4. di revocare la deliberazione della Giunta regionale 2
dicembre, n. 4550 concernente: «Approvazione dei criteri
per l’applicazione della valutazione di incidenza nei propo-
sti siti di importanza comunitaria (Direttiva 92/43/CEE -
Habitat) e zone di protezione speciale (Direttiva
79/409/CEE - Uccelli) in Valle d’Aosta»;

5. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

__________
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Pour la Région autonome Vallée d’Aoste,
_________________________

Délibération n° 2204 du 28 juin 2004,

portant approbation des nouveaux critères à suivre
pour l’évaluation des incidences sur les sites d’impor-
tance communautaire (directive 92/43/CEE – Habitat)
et sur les zones de protection spéciale (directive
79/409/CEE – Oiseaux) et révocation de la délibération
du Gouvernement régional n° 4550 du 2 décembre 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est approuvée l’annexe A de la présente délibération,
contenant la liste des sites d’importance communautaire
(SIC) au sens de la directive 92/43/CEE et des zones de
protection spéciale (ZPS) au sens de la directive
79/409/CEE et la cartographie y afférente ;

2. Est approuvée l’annexe B de la présente délibération,
contenant les critères pour l’évaluation des incidences sur
les sites d’importance communautaire (SIC) et sur les zones
de protection spéciale (ZPS) présents en Vallée d’Aoste ;

3. Est approuvée l’annexe C, indiquant les contenus mi-
nimaux du rapport sur les incidences ;

4. La délibération n° 4550 du 2 décembre 2002, portant
approbation des critères à suivre pour l’évaluation des inci-
dences sur les sites proposés comme sites d’importance
communautaire (directive 92/43/CEE – habitat) et sur les
zones spéciales de conservation (directive 79/409/CEE – oi-
seaux) présents en Vallée d’Aoste, est révoquée ;

5. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région. 

__________
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ALLEGATO B

«CRITERI PER L’APPLICAZIONE DELLA VALUTA-
ZIONE DI INCIDENZA NEI SIC E ZPS»

Si individuano di seguito alcune misure di salvaguardia
dei SIC e delle ZPS in Valle d’Aosta, in relazione agli habi-
tat e alle specie presenti, di cui alle dir. 92/43/CEE e
79/409/CEE e loro succ. modif., nonché del D.P.R. 357/97
come successivamente modificato dal D.P.R. n. 120/2003
«Regolamento recante modifiche ed integrazioni al decreto
del Presidente della Repubblica 8 settembre 1997, n. 357,
concernente attuazione della direttiva 92/43/CEE relativa
alla conservazione degli habitat naturali e seminaturali,
nonché della flora e della fauna selvatiche», ed agli obietti-
vi di conservazione dei medesimi.

SEZIONE I
PIANI

Articolo 1
(Ambito di applicazione)

1. I piani urbanistici, i piani di settore nonché ogni altro
piano o strumento contenente previsioni di interventi che
comportino trasformazioni territoriali insistenti su SIC e
ZPS, devono illustrare in apposita relazione (relazione d’in-
cidenza) gli effetti diretti o indiretti che le relative previsio-
ni possono comportare sui suddetti siti, evidenziando altresì
le eventuali modalità adottate per rendere compatibili le
medesime previsioni pianificatorie con le pertinenti esigen-
ze di salvaguardia, comprese le eventuali misure di mitiga-
zione e compensazione che il piano adotta o prescrive di
adottare da parte dei soggetti attuatori.

2. Non sono soggetti alla valutazione di incidenza i pia-
ni finalizzati esclusivamente alla gestione dei SIC e ZPS.

3. Il contenuto della relazione di cui al comma 1, deve
essere conforme a quanto indicato nell’allegato C sez.
Piani, del presente atto.

Articolo 2
(Procedura di valutazione di incidenza)

1. In sede di approvazione dei piani di cui all’art. 1 l’au-
torità competente deve effettuare apposita valutazione di in-
cidenza, volta ad accertare, sulla base degli elementi conte-
nuti nell’atto di pianificazione, ed in particolare nella rela-
zione di cui all’art. 1, che l’attuazione delle relative previ-
sioni non pregiudichi l’integrità dei siti e delle zone tutela-
te, tenuto conto degli obiettivi di conservazione degli habi-
tat e delle specie presenti. In sede di istruttoria l’autorità
competente all’approvazione dei piani provvede a richiede-
re anche il parere della struttura regionale competente in
materia di aree naturali protette.

2. Nel caso di piani che interessino siti ricadenti all’in-
terno di aree naturali protette, la valutazione di incidenza è

ANNEXE B

CRITÈRES POUR L’ÉVALUATION DES INCIDENCES
SUR LES SIC ET SUR LES ZPS

Les mesures indiquées ci-après visent à la protection des
SIC et des ZPS de la Vallée d’Aoste, compte tenu des habi-
tats et des espèces présentes dans ceux-ci – au sens des di-
rectives 92/43/CEE et 79/409/CEE modifiées et du DPR
n° 357/1997, tel qu’il a été modifié par le DPR n° 120/2003
(Règlement modifiant et complétant le décret du Président
de la République n° 357 du 8 septembre 1997 portant appli-
cation de la directive 92/43/CEE concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sau-
vages) – et des objectifs de conservation y afférents.

SECTION I
PLANS

Article 1er

(Domaine d’application)

1. Les plans d’urbanisme, les plans sectoriels et tout
autre plan ou document prévoyant la réalisation d’actions
comportant des transformations territoriales dans les SIC et
les ZPS, doivent être assortis d’un rapport ad hoc (rapport
sur les incidences) illustrant les effets directs ou indirects
que les actions envisagées peuvent avoir sur les sites en
question et mettant en évidence les modalités éventuelle-
ment adoptées pour rendre compatibles les plans susdits
avec les exigences en matière de sauvegarde desdits sites, y
compris, le cas échéant, les mesures de réduction et de
compensation de l’impact sur l’environnement que lesdits
plans adoptent ou imposent aux sujets chargés de l’applica-
tion des actions susdites.

2. Les plans visant exclusivement la gestion des SIC et
des ZPS ne font pas l’objet de l’évaluation des incidences.

3. Le contenu du rapport visé au 1er alinéa ci-dessus doit
être en conformité avec les dispositions de la section Plans
de l’annexe C du présent acte.

Article 2 
(Procédure d’évaluation des incidences)

1. Lors de l’approbation des plans prévus par l’art. 1er du
présent texte, l’autorité compétente doit procéder à une éva-
luation de leur incidence visant à vérifier, sur la base des
éléments figurant à l’acte de planification et notamment au
rapport visé audit article, que l’application des plans en
cause ne porte pas préjudice à l’intégrité des sites et des
zones protégés, compte tenu des objectifs de conservation
des habitats et des espèces présentes dans ceux-ci. Lors de
l’instruction, l’autorité compétente en matière d’approba-
tion des plans demande l’avis de la structure régionale com-
pétente en matière d’espaces naturels protégés.

2. Si les plans concernent les sites compris dans des es-
paces naturels protégés, l’évaluation de leurs incidences est
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effettuata dalla struttura regionale competente in materia di
aree naturali protette, sentito l’ente di gestione dell’area
stessa.

Articolo 3
(Effetti della valutazione di incidenza sui piani)

1. L’approvazione dei piani, per le parti contenenti le
previsioni di cui all’art. 1, è condizionata all’esito favorevo-
le della valutazione di incidenza. L’autorità di cui all’art. 2,
in occasione dell’espressione di tale valutazione può: 

a) impartire le opportune prescrizioni relative alle modalità
di progettazione e di realizzazione degli interventi così
ammessi;

b) specificare, anche sulla base del livello di approfondi-
mento del piano su quanto richiesto nell’art. 1, se i suc-
cessivi progetti che attuino le previsioni del piano siano
o meno soggetti a valutazione di incidenza, ovvero quali
componenti debbano essere approfondite in detta sede,
indicando gli specifici contenuti dello studio che, a tal
fine, deve essere predisposto a corredo della relativa
progettazione.

Articolo 4
(Valutazione di incidenza negativa)

1. Qualora, nonostante le conclusioni negative della va-
lutazione di incidenza, nella relazione vengano dimostrati:

• l’impraticabilità di soluzioni alternative,

• l’indispensabilità per realizzare specifici obiettivi impe-
rativi di rilevante interesse pubblico anche di natura so-
ciale od economica,

• l’adozione di idonee misure di mitigazione,

il piano stesso può essere approvato, previa eventuale
prescrizione, da parte delle autorità competenti, di ulteriori
misure compensative atte a mitigare l’impatto dell’interven-
to sul sito interessato, e a condizione che sia garantita co-
munque la coerenza globale della rete Natura 2000.

2. Qualora SIC e/o ZPS ospitino un tipo di habitat natu-
rale prioritario o una specie prioritaria ai sensi della diretti-
va 92/43/CEE e succ. modif., in caso di valutazione di inci-
denza negativa e in assenza di soluzioni alternative, è possi-
bile procedere all’approvazione di un piano, secondo le mo-
dalità di cui al precedente comma, esclusivamente per moti-
vi di tutela della salute o della sicurezza pubblica, ovvero
riconducibili alla stessa tutela dell’ambiente, ovvero, previo
parere della Commissione Europea, per altri motivi impera-
tivi di rilevante interesse pubblico e, comunque, verificando
che siano adottate tutte le misure di mitigazione e compen-
sative atte a limitare al minimo l’impatto dell’intervento sul

du ressort de la structure régionale compétente en matière
d’espaces naturels protégés, l’établissement de gestion de
l’aire en question entendu.

Article 3 
(Effets sur les plans de l’évaluation des incidences)

1. L’approbation des plans, relativement aux parties
contenant les actions visées à l’art. 1er de la présente an-
nexe, est subordonnée au résultat favorable de l’évaluation
des incidences. L’autorité visée à l’art. 2 du présent texte a
la faculté, lors de ladite évaluation :

a) de formuler des prescriptions relativement aux modali-
tés de conception et de réalisation des actions
autorisées ;

b) d’établir, sur la base également du niveau de précision
du plan relativement aux dispositions de l’art. 1er ci-des-
sus, si les projets portant application dudit plan doivent
faire l’objet de l’évaluation des incidences ou de préci-
ser quelles parties des projets en cause doivent être exa-
minées de manière détaillée, en précisant les contenus
de l’étude y afférente, qui doit être jointe ou projet en
cause.

Article 4 
(Appréciation négative des incidences)

1. Le plan peut être adopté même en dépit de conclu-
sions négatives de l’évaluation des incidences sur le site si
le rapport démontre :

• que toute autre solution est irréalisable ;

• que la réalisation du plan en cause est indispensable
pour atteindre des objectifs importants du point de vue
de l’intérêt public, y compris pour des raisons de nature
sociale et économique ;

• que des mesures appropriées de réduction de l’impact
sur l’environnement seront mises en œuvre.

En l’occurrence, ladite adoption peut être précédée de la
prescription, par les autorités compétentes, des mesures de
compensation permettant de réduire l’impact sur l’environ-
nement de l’action portant sur le site concerné ; en tout état
de cause, la cohérence globale du réseau «Natura 2000»
doit être assurée. 

2. Si le SIC et/ou la ZPS abritent un type d’habitat natu-
rel prioritaire ou une espèce prioritaire, au sens de la direc-
tive 92/43/CEE modifiée, lorsque l’appréciation des inci-
dences est négative et qu’aucune autre solution ne peut être
adoptée, il est possible de procéder quand même à l’appro-
bation du plan en cause, suivant les modalités visées à l’ali-
néa précédent, uniquement pour des raisons liées à la pro-
tection de la santé ou de la sécurité publique ou bien à la
protection de l’environnement ou encore, sur avis de la
Commission européenne, pour d’autres raisons importantes
du point de vue de l’intérêt public. En tout état de cause, il
y a lieu d’adopter toutes les mesures visant à réduire au mi-
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sito interessato.

3. Nel caso di cui al comma 1, qualora le previsioni del
piano possano comportare una seria compromissione
dell’integrità del sito, in relazione alla presenza degli habi-
tat e delle specie presenti e secondo gli obiettivi di conser-
vazione dei medesimi, e nel caso di cui al comma 2, l’ap-
provazione del piano, laddove non sia già di competenza
della Regione Autonoma Valle d’Aosta, è subordinata al
parere vincolante della medesima alla quale è trasmessa co-
pia di tutta la documentazione. Detto parere è reso dalla
Giunta regionale entro 60 giorni dal ricevimento della rela-
tiva documentazione trasmessa a cura del proponente del
piano.

Articolo 5
(Norme transitorie)

1. Per i piani già approvati alla data di emanazione del
presente provvedimento, l’efficacia delle relative previsioni
che interessino aree SIC o ZPS risulta condizionata all’esito
favorevole della successiva valutazione di incidenza da ef-
fettuarsi in sede di approvazione dei progetti di intervento.

SEZIONE II
PROGETTI E INTERVENTI

Articolo 6
(Ambito di applicazione)

1. Sono da sottoporre a procedura di Valutazione di in-
cidenza tutti i progetti e gli interventi che insistono su SIC e
ZPS o al di fuori dei siti ma che possono avere incidenze si-
gnificative su di essi, anche congiuntamente con altri pro-
getti.

Articolo 7
(Procedura di valutazione di incidenza 

dei progetti e interventi)

1. Per i progetti di cui all’art. 6 rientranti nelle categorie
di interventi di cui agli allegati A e B della L.R. 14/99, lo
studio di impatto ambientale comprende gli elementi della
relazione di incidenza di cui all’allegato C sez. Progetti.

In sede di istruttoria di cui all’art. 14 della L.R. 14/99, la
struttura regionale competente in materia di V.I.A. provve-
de a richiedere il parere della struttura regionale competente
in materia di aree naturali protette o, qualora di competen-
za, all’ente gestore del Parco naturale.

Le decisioni di compatibilità ambientale adottate con
motivata deliberazione dalla Giunta Regionale ai sensi
dell’art. 15 della L.R. 14/99 sono comprensive delle deter-
minazioni inerenti la valutazione di incidenza.

2. I progetti e gli interventi non rientranti nella discipli-

nimum ou à compenser l’impact sur l’environnement de
l’action portant sur le site concerné.

3. Dans le cas visé au 1er alinéa du présent article,
lorsque le plan prévoit la réalisation d’actions pouvant com-
promettre l’intégrité du site en cause du point de vue des
habitats et des espèces présentes, ainsi que des objectifs de
conservation y afférents, et dans le cas visé au 2e alinéa,
l’approbation du plan en question, si elle ne relève pas de la
Région autonome Vallée d’Aoste, est subordonnée à l’avis
contraignant de celle-ci, à laquelle toute la documentation y
afférente doit être transmise. L’avis susmentionné est for-
mulé par le Gouvernement régional dans un délai de 60
jours à compter de la réception de la documentation en cau-
se, qui doit lui être transmise par le sujet ayant proposé la
réalisation dudit plan. 

Article 5 
(Dispositions transitoires)

1. Quant aux plans approuvés à la date de l’adoption du
présent acte, l’efficacité des actions prévues concernant les
SIC ou les ZPS est subordonnée au résultat favorable de
l’évaluation des incidences des projets y afférents.

SECTION II
PROJETS

Article 6 
(Domaine d’application)

1. L’évaluation des incidences concerne tous les projets
portant sur des SIC et des ZPS, ou sur des zones situées en
dehors de ceux-ci, mais dont la réalisation, s’ajoutant éven-
tuellement à celle d’autres projets, peut avoir une influence
importante sur lesdits sites.

Article 7 
(Procédure d’évaluation 

des incidences des projets)

1. Quant aux projets visés à l’art. 6 de la présente an-
nexe et compris dans les catégories d’actions visées aux an-
nexes A et B de la LR n° 14/1999, l’étude d’impact sur
l’environnement comprend les éléments du rapport sur les
incidences visés à la section Projets de l’annexe C.

Lors de l’instruction visée à l’art. 14 de la LR n° 14/
1999, la structure régionale compétente en matière d’éva-
luation de l’impact sur l’environnement demande l’avis de
la structure régionale compétente en matière d’espaces na-
turels protégés ou, pour ce qui est de son ressort, de l’orga-
nisme chargé de la gestion du parc naturel.

Les décisions en matière de compatibilité avec l’envi-
ronnement adoptées par délibération motivée du Gouverne-
ment régional, au sens de l’art. 15 de la LR n° 14/1999,
comprennent les décisions relatives à l’évaluation des inci-
dences.

2. Les projets ne tombant pas sous le coup des disposi-
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na di valutazione di impatto ambientale di cui alla L.R.
14/99, localizzati all’interno delle sottoelencate zone terri-
toriali di tipo A ricadenti nel SIC/ZPS IT1201000 Parco na-
zionale Gran Paradiso, sono esclusi dall’obbligo di valuta-
zione di incidenza.

SIC/ZPS IT1201000 Parco nazionale Gran Paradiso:

Comune di AYMAVILLES: Vieyes, Silvenoire;

Comune di COGNE: Buthier, Valnontey;

Comune di INTROD: Chevrère;

Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME: Brenan;

Comune di VALSAVARENCHE: Molère, Fenille, Bois
de Clin, Rioulaz, Rovenaud, Degioz, Vers le Bois, Nex-
Tignet, Creton-Toulaplana, Payel, Bien, Maisonnasse-
Eaux Rousses, Pessey, Donzel, Pont.

3. Per i progetti e gli interventi di cui al comma 1 non
rientranti nella disciplina di valutazione di impatto ambien-
tale di cui alla L.R. 14/99 e non ricadenti nelle zone territo-
riali sopra individuate, il proponente deve presentare appo-
sita richiesta di parere preventivo alla struttura regionale
competente in materia di aree naturali protette circa la ne-
cessità di sottoporre l’intervento o progetto alla procedura
di valutazione di incidenza. Il parere è rilasciato entro 30
giorni.

In caso di attivazione della procedura, il proponente de-
ve presentare apposita richiesta alla struttura regionale com-
petente in materia di aree naturali protette, allegando dupli-
ce copia del progetto e della relazione d’incidenza finaliz-
zata ad individuare e valutare i principali effetti diretti ed
indiretti che lo stesso può avere sul SIC o ZPS, accertando
che non si pregiudichi l’integrità del sito interessato, relati-
vamente agli obiettivi di conservazione degli habitat e spe-
cie presenti. Tale relazione, i cui contenuti minimi sono
elencati nell’allegato C sez. Progetti e Interventi, è valutata
dalla struttura regionale competente in materia di aree natu-
rali protette entro 60 giorni dalla data di deposito della do-
cumentazione completa.

3. Non sono soggetti alla valutazione di incidenza gli in-
terventi e i progetti finalizzati esclusivamente alla gestione
dei SIC e ZPS e previsti espressamente dall’apposito piano
di gestione.

4. Per i progetti che interessino siti ricadenti all’interno
di aree naturali protette e non sottoposti a V.I.A., la valuta-
zione di incidenza è effettuata dalla struttura regionale com-
petente in materia di aree naturali protette, sentito l’ente di
gestione dell’area stessa.

5. Per i progetti ricadenti su SIC e ZPS rientranti nella
disciplina di V.I.A. nazionale, la valutazione di incidenza è
effettuata secondo le modalità previste dalla vigente norma-
tiva ministeriale in materia di impatto ambientale.

tions en matière d’évaluation de l’impact sur l’environne-
ment visées à la LR n° 14/1999, à réaliser dans les zones du
type A énumérées ci-dessous et comprises dans le SIC/ZPS
IT 1201000 « Parc national Grand-Paradis », ne sont pas
soumis à l’obligation de subir l’évaluation des incidences :

Commune d’AYMAVILLES : Vieyes, Silvenoire ;

Commune de COGNE : Buthier, Valnontey ;

Commune d’INTROD : Chevrère ;

Commune de RHÊMES-NOTRE-DAME : Brenan ;

Commune de VALSAVARENCHE : Molère, Fenille,
Bois-de-Clin, Rioulaz, Rovenaud, Dégioz, Vers-le-Bois,
Nex-Tignet, Creton-Toulaplana, Payel, Bien,
Maisonnasse – Eaux-Rousses, Pessey, Donzel, Pont.

3. Pour les projets visés au 1er alinéa du présent article et
ne tombant pas sous le coup des dispositions en matière
d’évaluation de l’impact sur l’environnement visées à la LR
n° 14/1999, à réaliser dans des zones autres que celles énu-
mérées ci-dessus, le promoteur doit déposer à la structure
régionale compétente en matière d’espaces naturels proté-
gés une demande d’avis préalable sur la nécessité de sou-
mettre le projet à l’évaluation des incidences. Ledit avis est
rendu dans les 30 jours qui suivent.

En cas d’ouverture de la procédure d’évaluation des in-
cidences, le promoteur doit déposer une demande ad hoc à
la structure régionale compétente en matière d’espaces na-
turels protégés, assortie de deux exemplaires dudit projet et
du rapport sur les incidences de celui-ci. Le rapport en cau-
se doit définir et évaluer les principaux effets directs et in-
directs du projet sur le SIC ou la ZPS, relativement aux ob-
jectifs de conservation des habitats et des espèces présentes,
et démontrer que l’intégrité du site en cause n’est pas com-
promise. Ledit rapport, dont les contenus minimaux sont vi-
sés à la section Projets de l’annexe C, est évalué par la
structure régionale compétente en matière d’espaces natu-
rels protégés dans un délai de 60 jours à compter de la date
de dépôt de toute la documentation.

4. Les plans visant exclusivement la gestion des SIC et
des ZPS et prévus expressément par le plan de gestion y af-
férent ne font pas l’objet de l’évaluation des incidences.

5. Quant aux projets qui concernent des sites compris
dans des espaces naturels protégés et qui ne font pas l’objet
de l’évaluation de l’impact sur l’environnement, l’évalua-
tion des incidences est effectuée par la structure régionale
compétente en matière d’espaces naturels protégés, l’éta-
blissement de gestion de l’aire en question entendu.

6. Quant aux projets concernant des SIC et des ZPS fai-
sant l’objet de la réglementation nationale en matière d’éva-
luation de l’impact sur l’environnement, l’évaluation des
incidences est effectuée suivant les modalités établies par la
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Articolo 8
(Effetti della valutazione di incidenza 

su progetti e interventi)

1. L’approvazione o l’autorizzazione dei progetti e degli
interventi di cui all’art. 6, è condizionata al parere favore-
vole della valutazione di incidenza. Le Amministrazioni
competenti all’approvazione o all’autorizzazione dei pro-
getti possono impartire le opportune prescrizioni relative al-
le modalità di progettazione e di realizzazione degli inter-
venti così ammessi. L’esito della valutazione di incidenza
deve essere esplicitato nell’atto di autorizzazione dei pro-
getti.

Articolo 9
(Valutazione di incidenza negativa)

1. Qualora, nonostante gli esiti negativi della valutazio-
ne di incidenza, vengano dimostrati:

• l’impraticabilità di soluzioni alternative,

• l’indispensabilità per realizzare specifici obiettivi impe-
rativi di rilevante interesse pubblico anche di natura so-
ciale od economica,

• l’adozione di idonee misure di mitigazione,

il progetto o intervento stesso può essere approvato, pre-
via eventuale prescrizione, da parte delle strutture compe-
tenti, di ulteriori misure compensative atte a mitigare l’im-
patto dell’intervento sul sito interessato, e a condizione che
sia garantita comunque la coerenza globale della rete
Natura 2000.

2. Qualora SIC e/o ZPS ospitino un tipo di habitat natu-
rale prioritario o una specie prioritaria ai sensi della diretti-
va 92/43/CEE e succ. modif., in caso di valutazione di inci-
denza negativa e in assenza di soluzioni alternative, è possi-
bile procedere all’approvazione di un progetto, secondo le
modalità di cui al precedente comma, esclusivamente per
motivi di tutela della salute o della sicurezza pubblica, ov-
vero riconducibili alla stessa tutela dell’ambiente, ovvero,
previo parere della Commissione Europea, per altri motivi
imperativi di rilevante interesse pubblico e comunque veri-
ficando che siano adottate tutte le misure di mitigazione e
compensative atte a limitare al minimo l’impatto dell’inter-
vento sul sito interessato.

3. Nel caso di cui al comma 1, qualora l’intervento pos-
sa comportare una seria compromissione dell’integrità del
sito, in relazione alla presenza degli habitat e delle specie
presenti e secondo gli obiettivi di conservazione dei mede-
simi, e nel caso di cui al comma 2, l’approvazione del pro-
getto, laddove non sia già di competenza della Regione

réglementation ministérielle en matière d’impact sur l’envi-
ronnement.

Article 8 
(Effets de l’évaluation des incidences 

sur les projets)

1. L’approbation ou l’autorisation des projets visés à
l’art. 6 du présent texte est subordonnée à l’issue favorable
de l’évaluation des incidences. Les administrations char-
gées d’approuver ou d’autoriser les projets peuvent formu-
ler des prescriptions relativement aux modalités de concep-
tion et de réalisation des actions autorisées. Le résultat de
l’évaluation des incidences doit être mentionné dans l’acte
portant autorisation des projets.

Article 9 
(Appréciation négative des incidences)

1. Le projet peut être adopté même en dépit de conclu-
sions négatives de l’évaluation des incidences sur le site si
le rapport démontre :

• que toute autre solution est irréalisable ;

• que la réalisation du projet en cause est indispensable
pour atteindre des objectifs importants du point de vue
de l’intérêt public, y compris pour des raisons de nature
sociale et économique ;

• que des mesures appropriées de réduction de l’impact
sur l’environnement seront mises en œuvre.

En l’occurrence, ladite adoption peut être précédée de la
prescription, par les autorités compétentes, des mesures de
compensation permettant de réduire l’impact sur l’environ-
nement de l’action portant sur le site concerné ; en tout état
de cause, la cohérence globale du réseau «Natura 2000»
doit être assurée. 

2. Si le SIC et/ou la ZPS abritent un type d’habitat natu-
rel prioritaire ou une espèce prioritaire, au sens de la direc-
tive 92/43/CEE modifiée, lorsque l’appréciation des inci-
dences est négative et qu’aucune autre solution ne peut être
adoptée, il est possible de procéder quand même à l’appro-
bation du projet en cause, suivant les modalités visées à
l’alinéa précédent, uniquement pour des raisons liées à la
protection de la santé ou de la sécurité publique ou bien à la
protection de l’environnement ou encore, sur avis de la
Commission européenne, pour d’autres raisons importantes
du point de vue de l’intérêt public. En tout état de cause, il
y a lieu d’adopter toutes les mesures visant à réduire au mi-
nimum ou à compenser l’impact sur l’environnement de
l’action portant sur le site concerné.

3. Dans le cas visé au 1er alinéa du présent article,
lorsque le projet prévoit la réalisation d’actions pouvant
compromettre l’intégrité du site en cause du point de vue
des habitats et des espèces présentes, ainsi que des objectifs
de conservation y afférents, et dans le cas visé au 2e alinéa,
l’approbation du projet en question, si elle ne relève pas de
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Autonoma Valle d’Aosta, è subordinata al parere vincolante
della medesima alla quale è trasmessa copia di tutta la do-
cumentazione. Detto parere è reso dalla Giunta regionale
entro 60 giorni dal ricevimento della relativa documentazio-
ne trasmessa a cura del proponente del progetto.

SEZIONE III
CRITERI PER LA FORMULAZIONE 

DELLA VALUTAZIONE DI INCIDENZA 
SU SIC e ZPS

Articolo 10
(Criteri per la valutazione di incidenza)

1. Il riferimento per addivenire alla formulazione del
giudizio di incidenza delle previsioni di piani e progetti sui
siti della Rete Natura 2000 è costituito dal documento
«Guida all’interpretazione dell’articolo 6 della Direttiva
Habitat 92/43/CEE», pubblicato nell’ottobre 2000 dalla
Commissione Europea DGXI Unità ENV.D.2 -Protezione
della Natura (disponibile presso gli uffici del Servizio
Gestione Risorse naturali e su sito Internet all’indirizzo:
http://europa.eu.int/comm/environment/pubs/nature.htm)
dal quale vengono estrapolati i principali indirizzi indicati
di seguito:

a) L’attuazione della Direttiva 92/43/CEE, conformemente
alla sua natura giuridica impone obblighi di risultato, ed
in particolare impone di:

1) contribuire a salvaguardare la biodiversità mediante
la conservazione degli habitat naturali, nonché della
flora e della fauna selvatiche;

2) assicurare uno stato di conservazione soddisfacente
degli habitat naturali e delle specie di fauna e flora
selvatiche di interesse comunitario.

b) Lo stato di conservazione soddisfacente va valutato in
riferimento allo stato iniziale, cioè al momento della tra-
smissione delle informazioni sul sito fornite nei formu-
lari standard per l’inclusione nella rete Natura 2000.

In particolare per quanto riguarda un habitat naturale,
esso si considera in uno stato di conservazione soddisfa-
cente quando:

1) la sua area di ripartizione naturale e le superfici che
comprende sono stabili o in estensione;

2) la struttura e le funzioni specifiche necessarie al suo
mantenimento a lungo termine esistono e possono
continuare a esistere in un futuro prevedibile.

Per quanto riguarda le specie di flora e fauna selvatiche,
esse si considerano in uno stato di conservazione soddi-
sfacente quando:

1) i dati relativi all’andamento delle popolazioni della

la Région autonome Vallée d’Aoste, est subordonnée à
l’avis contraignant de celle-ci, à laquelle toute la documen-
tation y afférente doit être transmise. L’avis susmentionné
est formulé par le Gouvernement régional dans un délai de
60 jours à compter de la réception de la documentation en
cause, qui doit lui être transmise par le sujet ayant proposé
la réalisation dudit projet. 

SECTION III
CRITÈRES POUR LA FORMULATION 

DE L’ÉVALUATION DES INCIDENCES 
SUR LES SIC ET LES ZPS

Article 10 
(Critères pour l’évaluation des incidences)

1. La formulation de l’évaluation des incidences des ac-
tions prévues par les plans et les projets sur les sites du ré-
seau Natura 2000 doit être basée sur le Guide d’interpréta-
tion de l’art. 6 de la directive « Habitats » 92/43/CEE, pu-
blié au mois d’octobre 2000 par la Commission européenne
DGXI UNITÉ ENV.D.2 – Protection de la nature. Les
orientations indiquées ci-après sont tirées dudit guide, qui
peut être demandé aux bureaux du Service de la gestion des
ressources naturelles et consulté sur l’Internet à l’adresse
http://europa.eu.int/comm/environment/pubs/nature.htm :

a) L’application de la directive 92/43/CEE, conformément
à sa nature juridique, comporte l’obligation d’obtenir
des résultats et notamment :

1) de participer à la sauvegarde de la biodiversité par la
conservation des habitats naturels ainsi que de la fau-
ne et de la flore sauvages ;

2) d’assurer un état de conservation satisfaisant des ha-
bitats naturels et des espèces de la faune et de la flore
sauvages d’importance communautaire ;

b) L’état de conservation satisfaisant doit être évalué par
rapport à l’état initial, c’est-à-dire le moment de la
transmission des informations concernant le site ins-
crites sur les formulaires standard pour l’inclusion dans
le réseau Natura 2000.

Pour ce qui est notamment de l’habitat naturel, son état
de conservation est considéré comme satisfaisant
lorsque :

1) Son aire de répartition naturelle et les superficies
qu’il comprend sont stables ou en extension ;

2) La structure et les fonctions spécifiques nécessaires à
sa conservation à long terme existent et peuvent
continuer à exister à l’avenir.

Quant aux espèces de la flore et de la faune sauvage,
leur état de conservation est considéré comme satisfai-
sant lorsque :

1) Les données relatives à l’évolution des populations
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specie in questione indicano che tale specie continua
e può continuare a lungo termine ad essere un ele-
mento vitale degli habitat naturali cui appartiene;

2) l’area di ripartizione naturale di tale specie non è in
declino, nè rischia di declinare in un futuro prevedi-
bile;

3) esiste e continuerà probabilmente ad esistere un habi-
tat sufficiente affinché le sue popolazioni si manten-
gano a lungo termine.

c) Nel valutare la significatività dell’intervento ci si dovrà
riferire anche alle particolarità e alle condizioni ambien-
tali del sito protetto cui si riferisce il piano o progetto,
tenendo particolarmente conto degli obiettivi di conser-
vazione del sito. Infatti, per esserci degrado «significati-
vo» può non essere sufficiente una previsione di ridu-
zione della superficie dell’habitat, ma è necessario che
tale degrado vada ad incidere sulla conservazione
dell’habitat nel sito e/o sul contributo che il sito porta
alla coerenza della rete. Ad esempio, una perdita di 100
metri quadri di habitat può essere significativa con rife-
rimento ad un piccolo sito di orchidee rare, mentre una
perdita analoga in una steppa molto estesa può essere ir-
rilevante.

d) La significatività della perturbazione di una specie o di
un habitat in un sito deve essere basata anche sull’obiet-
tivo di conservazione dell’integrità del sito, intesa come
la coerenza della struttura e della funzione ecologica del
sito, quale complesso di habitat e/o popolazioni di spe-
cie per i quali il sito è stato classificato. In particolare
devono essere considerati significativi gli eventi che
contribuiscono al declino, anche nel lungo termine degli
habitat e delle popolazioni delle specie nel sito.

e) Nel caso di approvazione di piano o progetto, particola-
re attenzione va attribuita alla esistenza di alternative
progettuali meno incidenti. Se da un lato infatti l’obietti-
vo di garantire la conservazione del sito in condizioni
soddisfacenti può non necessariamente comportare il di-
vieto di piccole riduzioni di superficie, dall’altro dette
riduzioni possono essere accettate solo in quanto sia di-
mostrata l’impossibilità tecnica di soluzioni alternative
o l’insorgenza di costi insostenibili in rapporto alla rea-
lizzazione dell’intervento, da valutare anche tenendo
conto dell’entità, dell’utilità e della tipologia dell’inter-
vento stesso volto allo sviluppo di una economia am-
bientalmente sostenibile.

f) Le misure compensative debbono costituire «l’ultima ri-
sorsa». Esse devono essere usate quando le altre misure
di salvaguardia non sono efficaci ed è stata comunque
presa la decisione di approvare un progetto-piano con
un effetto negativo su un sito Natura 2000, nei casi co-
munque previsti dagli artt. 4 e 9. Tali misure possono
essere altresì impartite come prescrizioni in caso di va-
lutazione non negativa. Esse mirano a controbilanciare
l’impatto negativo ed a fornire una compensazione che

de l’espèce concernée indiquent que celle-ci continue
et peut continuer à long terme à constituer un élément
vital des habitats naturels dont elle fait partie ;

2) L’aire de répartition naturelle de l’espèce en question
n’est pas en déclin et ne risque pas de l’être à l’ave-
nir;

3) Un habitat suffisant à la conservation à long terme
des populations susdites existe et continuera proba-
blement d’exister.

c) Lors de l’évaluation du caractère significatif de l’action,
il y a lieu de tenir compte des particularités et des condi-
tions environnementales du site protégé concerné par le
plan ou par le projet, et notamment des objectifs de
conservation dudit site. En effet, la réduction envisagée
de la superficie de l’habitat concerné peut ne pas être
suffisante à provoquer une dégradation « significative »,
car il est nécessaire que la dégradation ait une influence
sur la conservation de l’habitat dans le site en cause
et/ou sur la contribution que celui-ci apporte à la cohé-
rence du réseau. Par exemple, une perte de 100 mètres
carrés d’habitat peut être significative dans le cas d’un
petit site abritant des orchidées rares, tandis qu’une per-
te analogue dans une steppe très étendue peut être insi-
gnifiante.

d) Le caractère significatif de la perturbation d’une espèce
ou d’un habitat dans un site, doit être évalué également
en fonction de l’objectif de conserver l’intégrité du site
en cause, à savoir la cohérence de la structure et de la
fonction écologique de celui-ci en tant que complexe
d’habitats et/ou de populations des espèces pour les-
quelles le site en question a été classé.

e) Lors de l’approbation d’un plan ou d’un projet, une at-
tention particulière doit être réservée à la possibilité de
mettre en œuvre des projets dont l’impact sur l’environ-
nement est moins important. En effet, si l’objectif de
conserver le site concerné en des conditions satisfai-
santes peut ne pas entraîner l’interdiction de procéder à
des petites réductions de sa superficie, lesdites réduc-
tions peuvent être acceptées uniquement s’il a été dé-
montré que le recours à d’autres solutions pour la réali-
sation de l’action en cause est techniquement impossible
ou comporterait des coûts excessifs, compte tenu égale-
ment de l’importance, de l’utilité et du type de l’action
susdite, dans le but d’assurer l’essor d’une économie
compatible avec l’environnement. 

f) Les mesures de compensation doivent être adoptées en
dernier recours. Elles doivent être utilisées lorsque les
autres mesures de sauvegarde ne sont pas efficaces et la
décision d’approuver un projet ou un plan ayant des ef-
fets négatifs sur un site compris dans le réseau Natura
2000 a été prise, et ce, dans les cas visés aux articles 4
et 9 de la présente annexe. Lesdites mesures peuvent
également constituer des prescriptions à respecter en cas
d’évaluation favorable. Elles visent à contrebalancer



corrisponde esattamente agli effetti negativi sull’habitat
e/o specie di cui si tratta. Il risultato deve di norma esse-
re in atto al momento in cui il danno dovuto al piano-
progetto è effettivo sul sito di cui si tratta, tranne se si
possa dimostrare che questa simultaneità non è necessa-
ria per garantire il contributo del sito alla rete Natura
2000.

__________

ALLEGATO C 

«CONTENUTI MINIMI DELLA RELAZIONE DI INCI-
DENZA»

SEZIONE PIANI

La relazione di incidenza deve contenere tutti gli ele-
menti necessari ad individuare e valutare i possibili impatti
sugli habitat e sulle specie di cui alle Dir. 92/43/CEE e
79/409/CEE e loro succ. modifiche, per la cui tutela il sito o
i siti sono stati individuati, tenuto conto degli obiettivi di
conservazione dei medesimi. Inoltre, deve indicare ed evi-
denziare le modalità previste per l’attuazione delle soluzio-
ni che il piano assume, comprese le mitigazioni e/o com-
pensazioni.

Relativamente al campo di applicazione geografico, le
disposizioni inerenti alla procedura di valutazione di inci-
denza non sono limitate ai piani concernenti esclusivamente
un sito protetto ma vigono anche qualora il piano, seppur
sviluppato all’esterno del sito, possa avere delle incidenze
significative su di esso anche congiuntamente con altri in-
terventi.

Si precisa che, in assenza dei piani di gestione, gli obiet-
tivi di conservazione si identificano con la tutela degli habi-
tat e delle specie afferenti al sito stesso, con il loro manteni-
mento e, ove necessario, con il ripristino degli habitat.

La relazione di incidenza dovrà in particolare:

1. contenere elaborati cartografici in scala adeguata
dell’area interessata dal SIC o ZPS, con evidenziata la
sovrapposizione dell’intervento del piano, o riportare
sugli elaborati del piano la perimetrazione del SIC o
ZPS;

2. descrivere qualitativamente gli habitat e le specie fauni-
stiche e floristiche della zona interessata dalle previsioni
del piano, anche con un’analisi critica della situazione
ambientale del sito, precisando se, in relazione al tipo di
intervento, vi sono zone che potrebbero subire effetti in-
dotti;

3. esplicitare gli interventi di trasformazione previsti e le

3708

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004

l’impact négatif et à fournir une compensation corres-
pondant exactement aux effets négatifs sur l’habitat
et/ou l’espèce en question. Lesdites mesures doivent en
règle générale être mises en œuvre au moment où le
dommage résultant du plan ou du projet produit ses ef-
fets sur le site en cause, sauf s’il est possible de démon-
trer que ladite simultanéité n’est pas nécessaire pour as-
surer la contribution du site concerné au réseau Natura
2000. 

__________

ANNEXE C

CONTENUS MINIMAUX DU RAPPORT SUR LES IN-
CIDENCES

SECTION « PLANS »

Le rapport sur les incidences doit contenir tous les élé-
ments nécessaires pour définir et évaluer les impacts pos-
sibles sur les habitats et les espèces visés aux directives
92/43/CEE et 79/409/CEE modifiées et pour la protection
desquels le site ou les sites ont été désignés, compte tenu
des objectifs de conservation y afférents. De plus, ledit rap-
port doit indiquer et mettre en évidence les modalités pré-
vues pour la mise en œuvre des solutions adoptées par le
plan, y compris les mesures visant la réduction de l’impact
et/ou la compensation de celui-ci.

Quant au domaine géographique d’application, les dis-
positions relatives à la procédure d’évaluation des inci-
dences ne sont pas limitées aux plans concernant exclusive-
ment un site protégé mais s’appliquent également si le plan,
bien que conçu pour une zone située en dehors du site en
cause, peut avoir des incidences importantes sur ce dernier
conjointement à d’autres actions.

Il est précisé que, à défaut des plans de gestion, les ob-
jectifs de conservation consistent en la protection des habi-
tats et des espèces présents dans le site en question, en leur
conservation et, si nécessaire, en la remise en état des habi-
tats.

Le rapport sur les incidences doit notamment :

1. Contenir des cartes à une échelle appropriée aux dimen-
sions de l’aire concernée par le SIC ou la ZPS, portant
l’indication de la zone relative aux actions prévues par
le plan, ou délimiter sur le plan le périmètre de l’aire
concernée par le SIC ou la ZPS ;

2. Décrire qualitativement les habitats et les espèces de la
faune et de la flore présentes dans la zone concernée par
les actions visées au plan, y compris par une analyse cri-
tique de la situation environnementale dudit site, et pré-
ciser si, du fait du type d’action prévue, certaines zones
peuvent en ressentir des effets indirects ;

3. Préciser les actions de transformation prévues et les re-
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relative ricadute in riferimento agli specifici aspetti na-
turalistici;

4. illustrare le misure mitigative, in relazione agli impatti
stimati, che si intendono applicare e le modalità di attua-
zione (es. tipo di strumenti ed interventi da realizzare,
aree interessate, verifiche di efficienza ecc.);

5. indicare le eventuali compensazioni, ove applicabili a
fronte di impatti previsti, anche di tipo temporaneo. Le
compensazioni, perché possano essere efficaci, devono
di norma essere in atto al momento in cui il danno dovu-
to al piano è effettivo sul sito, fatta salva la dimostrazio-
ne che la simultaneità non è necessaria per garantire il
contributo del sito alla rete Natura 2000. Le compensa-
zioni dovranno essere funzionalmente ed ecologicamen-
te equivalenti alla situazione antecedente all’impatto.

La relazione di incidenza del piano sui SIC e ZPS, do-
vrà essere redatta da professionisti con comprovata espe-
rienza in campo naturalistico ed ambientale.

SEZIONE PROGETTI E INTERVENTI

La relazione di incidenza deve contenere tutti gli ele-
menti necessari ad individuare e valutare i possibili impatti
sugli habitat e sulle specie di cui alle Dir. 92/43/CEE e
79/409/CEE e loro succ. modifiche, per la cui tutela il sito o
i siti sono stati individuati, tenuto conto degli obiettivi di
conservazione dei medesimi. Inoltre, deve indicare ed evi-
denziare le modalità previste per l’attuazione delle soluzio-
ni che il progetto assume, comprese le mitigazioni e/o com-
pensazioni.

Relativamente al campo di applicazione geografico, le
disposizioni inerenti alla procedura di valutazione di inci-
denza non sono limitate ai progetti concernenti esclusiva-
mente un sito protetto ma vigono anche qualora il progetto,
seppur sviluppato all’esterno del sito, possa avere delle in-
cidenze significative su di esso, anche congiuntamente con
altri progetti.

Si precisa che, in assenza dei piani di gestione, gli obiet-
tivi di conservazione si identificano con la tutela degli habi-
tat e delle specie afferenti al sito stesso, con il loro manteni-
mento e, ove necessario, con il ripristino degli habitat.

Tale relazione dovrà essere composta da:

1) elementi descrittivi del progetto/intervento con partico-
lare riferimento a:

• tipologia, dimensioni, obiettivi, tempi e modalità di
attuazione del progetto, utilizzazione delle risorse na-
turali;

tombées y afférentes du point de vue des aspects envi-
ronnementaux ;

4. Présenter, compte tenu des impacts estimés, les mesures
de réduction de l’impact sur l’environnement qui seront
mises en œuvre et les modalités d’application y affé-
rentes (par exemple, le type d’instruments et d’interven-
tions à réaliser, les zones concernées, les vérifications
de l’efficacité des mesures prévues, etc.) ;

5. Indiquer les mesures pouvant éventuellement être adop-
tées pour compenser les impacts prévus, y compris
celles temporaires. Lesdites mesures de compensation
doivent, pour être efficaces, être mises en place au mo-
ment où le dommage dû au plan produit ses effets sur le
site concerné, sauf s’il est démontré que la simultanéité
n’est pas nécessaire pour assurer la contribution dudit
site au réseau Natura 2000. Les mesures de compensa-
tion doivent être équivalentes, du point de vue fonction-
nel et écologique, à la situation précédant l’impact sur
l’environnement dont il est question.

Le rapport sur les incidences du plan sur les SIC et les
ZPS doit être établi par des professionnels dûment expéri-
mentés dans le domaine naturel et environnemental. 

SECTION « PROJETS »

Le rapport sur les incidences doit contenir tous les élé-
ments nécessaires pour définir et évaluer les impacts pos-
sibles sur les habitats et les espèces visés aux directives
92/43/CEE et 79/409/CEE modifiées et pour la protection
desquels le site ou les sites ont été désignés, compte tenu
des objectifs de conservation y afférents. De plus, ledit rap-
port doit indiquer et mettre en évidence les modalités pré-
vues pour la mise en œuvre des solutions adoptées par le
projet, y compris les mesures visant la réduction de l’im-
pact et/ou la compensation de celui-ci.

Quant au domaine géographique d’application, les dis-
positions relatives à la procédure d’évaluation des inci-
dences ne sont pas limitées aux projets concernant exclusi-
vement un site protégé mais s’appliquent également si le
projet, bien que conçu pour une zone située en dehors du si-
te en cause, peut avoir des incidences importantes sur ce
dernier conjointement à d’autres actions.

Il est précisé que, à défaut des plans de gestion, les ob-
jectifs de conservation consistent en la protection des habi-
tats et des espèces présents dans le site en question, en leur
conservation et, si nécessaire, en la remise en état des habi-
tats.

Le rapport sur les incidences doit comporter les élé-
ments suivants :

1) Description du projet avec une attention particulière
pour :

• le type, les dimensions, les objectifs, les délais et les
modalités d’application du projet et l’utilisation des
ressources naturelles ;
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• localizzazione e inquadramento territoriale, sovrap-
posizione territoriale con SIC e/o ZPS a scala con-
grua;

• motivazioni che rendono necessaria la realizzazione
del progetto.

2) descrizione quali-quantitativa e localizzativa degli habi-
tat e delle specie faunistiche e floristiche per le quali i
siti sono stati designati, della zona interessata dalla rea-
lizzazione del progetto e delle zone intorno ad essa (area
vasta) che potrebbero subire effetti indotti, e del relativo
stato di conservazione al «momento zero», inteso come
condizione temporale di partenza, sulla quale si innesta-
no i successivi eventi di trasformazione e gli effetti con-
seguenti alla realizzazione del progetto.

3) analisi degli impatti diretti ed indiretti che il progetto/in-
tervento produce, sia in fase di cantiere che a regime,
nell’immediato e nel medio-lungo termine, anche sui
fattori che possono essere considerati indicativi dello
stato di conservazione di habitat e specie.

L’analisi degli impatti deve fare riferimento al sistema
ambientale nel suo complesso; devono pertanto essere
considerate:

• le componenti biologiche

• le componenti abiotiche

• le connessioni ecologiche.

A fronte degli impatti quantificati devono essere illu-
strate le misure mitigative che si intendono applicare e le
modalità di attuazione (es. tempi e date di realizzazione, ti-
po di strumenti ed interventi da realizzare, aree interessate,
verifiche di efficienza ecc.), e eventuali soluzioni alternati-
ve.

Analogamente, devono essere indicate le eventuali com-
pensazioni previste, ove applicabili a fronte di impatti pro-
dotti, anche di tipo temporaneo. Le compensazioni, perché
possano essere efficaci, devono di norma essere in atto al
momento in cui il danno dovuto al progetto è effettivo sul
sito, fatta salva la dimostrazione che la simultaneità non è
necessaria per garantire il contributo del sito alla rete
Natura 2000. Le compensazioni dovranno essere funzional-
mente ed ecologicamente equivalenti alla situazione antece-
dente all’impatto.

La relazione di incidenza deve essere eseguita e firmata
da professionisti con comprovata esperienza in campo natu-
ralistico ed ambientale.

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2211.

Proroga dell’efficacia della «Valutazione positiva sulla

• la localisation et la position sur le territoire et la su-
perposition territoriale avec les SIC et/ou les ZPS
présentées à une échelle appropriée ;

• les raisons qui rendent nécessaire la réalisation du
projet.

2) Description qualitative et quantitative et localisation des
habitats et des espèces de la faune et de la flore pour la
protection desquels les sites en question ont été dési-
gnés, de la zone concernée par la réalisation du projet et
des zones environnantes (aire de grande amplitude) pou-
vant en ressentir les effets indirects, ainsi que de l’état
de conservation au « moment zéro », à savoir la condi-
tion de départ à laquelle s’appliquent les transforma-
tions et les effets résultant de la réalisation du projet.

3) Analyse des impacts directs et indirects résultant de l’ap-
plication du projet, lors de la réalisation des travaux y af-
férents et pendant le rythme normal des activités y affé-
rentes, à court, à moyen et à long terme, y compris les ef-
fets sur les facteurs pouvant constituer des indicateurs de
l’état de conservation de l’habitat et des espèces.

L’analyse des impacts doit tenir compte du système en-
vironnemental dans son ensemble. Les éléments indi-
qués ci-après doivent donc être pris en compte :

• les composantes biologiques ;

• les composantes abiotiques ;

• les connexions écologiques.

Après avoir quantifié les impacts il y a lieu de présenter
les mesures de réduction de l’impact envisagées et les mo-
dalités d’application y afférentes (par exemple, délais et
dates de réalisation, type d’instruments et d’interventions à
mettre en œuvre, zones concernées, contrôles de l’efficacité
desdites mesures, etc.), ainsi que les éventuelles autres solu-
tions possibles.

De même, il y a lieu d’indiquer les mesures pouvant
éventuellement être adoptées pour compenser les impacts
prévus, y compris celles temporaires. Lesdites mesures de
compensation doivent, pour être efficaces, être mises en
place au moment où le dommage dû au projet produit ses
effets sur le site concerné, sauf s’il est démontré que la si-
multanéité n’est pas nécessaire pour assurer la contribution
dudit site au réseau Natura 2000. Les mesures de compen-
sation doivent être équivalentes, du point de vue fonction-
nel et écologique, à la situation précédant l’impact sur l’en-
vironnement dont il est question.

Le rapport sur les incidences du projet doit être établi et
signé par des professionnels dûment expérimentés dans le
domaine naturel et environnemental. 

Délibération n° 2211 du 28 juin 2004, 

portant prorogation de l’effectivité de l’avis positif visé



compatibilità ambientale del progetto di realizzazione di
un complesso residenziale-ricettivo-commerciale-dire-
zionale in zona Cp31A in Comune di CHÂTILLON,
proposto dalla Società Edilski S.a.s. di CHÂTILLON»,
di cui alla deliberazione della Giunta regionale n. 2818
in data 23 agosto 1999.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di prorogare l’efficacia della validità della
«Valutazione positiva sulla compatibilità ambientale del
progetto di realizzazione di un complesso residenziale-ri-
cettivo-commerciale-direzionale in zona Cp31A in Comune
di CHÂTILLON, proposto dalla Società Edilski s.a.s. di
CHÂTILLON», di cui alla deliberazione della Giunta re-
gionale n. 2818 in data 23 agosto 1999, secondo le modalità
stabilite al punto 2) del presente dispositivo;

2) di stabilire che l’efficacia della valutazione di compa-
tibilità ambientale in oggetto sia prorogata per cinque anni
decorrenti dalla data della presente deliberazione;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2218.

Comune di CHAMBAVE: Approvazione con modifica-
zioni, ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. n. 11/98,
della cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai ter-
reni sedi di frane, a rischio di inondazioni e soggetti al
rischio di valanghe o slavine, deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 9 del 06.02.2004 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 29.03.2004.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va ai terreni sedi di frane, a rischio di inondazioni e soggetti
al rischio di valanghe o slavine deliberata dal comune di
CHAMBAVE con provvedimento consiliare n. 9 del 6 feb-
braio 2004 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 29 marzo 2004;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione di tale cartografia, con decisione n. 18/04 nel corso
della riunione del 9 giugno 2004;

Ai sensi dell’art. 38 comma 2, della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regionale
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à la délibération du Gouvernement régional n° 2818 du
23 août 1999 et relatif à la compatibilité avec l’environ-
nement du projet proposé par la société «Edilski sas» de
CHÂTILLON en vue de la réalisation d’un complexe
résidentiel, touristique, commercial et directionnel dans
la zone CP31A, dans la commune de CHÂTILLON.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) L’effectivité de l’avis positif visé à la délibération du
Gouvernement régional n° 2818 du 23 août 1999 et relatif à
la compatibilité avec l’environnement du projet proposé par
la société «Edilski sas» de CHÂTILLON en vue de la réali-
sation d’un complexe résidentiel, touristique, commercial et
directionnel dans la zone CP31A, dans la commune de
CHÂTILLON, est prorogée suivant les modalités indiquées
au point 2) de la présente délibération ;

2) L’effectivité de l’avis positif en question est prorogée
pour cinq ans à compter de la date de la présente délibéra-
tion ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2218 du 28 juin 2004,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dations, d’avalanches ou de coulées de neige, adoptée
par la délibération du Conseil communal de
CHAMBAVE n° 9 du 6 février 2004 et soumise à la
Région le 29 mars 2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de terrains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dations, d’avalanches ou de coulées de neige, adoptée par la
délibération du Conseil communal de CHAMBAVE n° 9
du 6 février 2004 et soumise à la Région le 29 mars 2004 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 18/04 du 9 juin 2004 et suivant les
indications de la structure compétente, un avis positif, sous
condition, quant à l’approbation de ladite cartographie ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
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n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente l’approvazio-
ne del bilancio di gestione per il triennio 2004/2006 con at-
tribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa ai terreni sedi di frane, a rischio di inondazioni e
soggetti al rischio di valanghe o slavine deliberata dal co-
mune di CHAMBAVE con provvedimento consiliare n. 9
del 6 febbraio 2004 e trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 29 marzo 2004, e composta dagli elaborati se-
guenti: 

n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du budget
de gestion pluriannuel 2004/2006, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y affé-
rents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la léga-
lité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée, avec modifications, la cartographie
des espaces inconstructibles du fait de terrains ébouleux et
de terrains exposés au risque d’inondations, d’avalanches
ou de coulées de neige, adoptée par la délibération du
Conseil communal de CHAMBAVE n° 9 du 6 février 2004,
soumise à la Région le 29 mars 2004 et composée des
pièces indiquées ci-après :

Delimitazione dei terreni sedi di frane (art. 35)

volume 1 Relazione tecnica – analisi ambiti inedificabili ai sensi art. 35 terreni sede di frane;

– Allegato fotografico;

Allegato 1 Carta dell’acclività zone antropizzate – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 1A Carta motivazionale Carta dell’acclività – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 2 Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici aree antropizzate – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 2A Carta motivazionale Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 3 Carta geologica geomorfologica – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 3A Carta motivazionale Carta geologica geomorfologica – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 4 Carta dei dissesti – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 4A Carta motivazionale – Carta dei dissesti – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 5 Carta degli ambiti inedificabili per frana – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 5A Carta degli ambiti inedificabili per frana – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 5B Tav. 1 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale, scala 1:5.000;

Allegato 5B Tav. 2 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale, scala 1:5.000;

Allegato 5C Tav. 1 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;

Allegato 5C Tav. 2 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;
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con le modificazioni ed integrazioni di seguito riportate:

• per quanto riguarda la cartografia degli ambiti inedifica-
bili riferiti ai terreni sedi di frane:

Les modifications susdites sont indiquées ci-après :

• pour ce qui est de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains ébouleux :

Allegato 5C Tav. 3 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;

Allegato 5C Tav. 4 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;

Allegato 5C Tav. 5 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000;

Allegato 5C Tav. 6 – Carta di PRG prescrittiva – Carta degli ambiti inedificabili per frana su base catastale per aree antro-
pizzate – scala 1:2.000.

Delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni (art. 36)

volume 2 Relazione tecnica – analisi ambiti inedificabili ai sensi art. 36 terreni a rischio di inondazione;

Allegato 3 Carta geologica geomorfologica – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 3A Carta motivazionale – Carta geologica geomorfologica base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 6A Integrativo. Carta dinamica torrentizia base CTR – Carta motivazionale – Carta della dinamica fluviale e del
potenziale detritico dei bacini tributari, scala 1:10.000;

Allegato 6B Integrativo. Carta dinamica torrentizia base CTR – Carta motivazionale – Carta della dinamica fluviale e del
potenziale detritico dei bacini tributari, scala 1:10.000;

Allegato 7 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti, delle zone antropizzate – base CTR
scala 1:5.000;

Allegato 7A Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti – base CTR, scala 1:10.000;

Allegato 8 Carta prescrittiva – probabile localizzazione dei fenomeni, aree antropizzate – base CTR, scala 1:5.000;

Allegato 8A Carta prescrittiva – zone di probabile localizzazione dei fenomeni – base CTR scala 1:10.000;

Allegato 8B Tav. 1 Carta di PRG prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

Allegato 8B Tav. 2 Carta di PRG prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

Allegato 8C Tav. 1 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 2 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 3 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 4 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 5 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000;

Allegato 8C Tav. 6 Carta di PRG prescrittiva su base catastale per le parti antropizzate – scala 1:2.000.

Delimitazione dei terreni a soggetti al rischio di valanghe o slavine (art. 37)

volume 2B Relazione tecnica – analisi ambiti inedificabili ai sensi art. 37 terreni soggetti al rischio di valanghe o slavine;

Allegato 9 Carta prescrittiva di sintesi – base CTR, scala 1:10.000.
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– nella fascia di cautela, in località Septumian, è appli-
cata la disciplina d’uso della fascia F1, alta pericolo-
sità;

– a pag. 184, della «Relazione tecnica volume 1», la di-
sciplina d’uso della fascia F2 deve far riferimento a
quanto indicato dal comma 3 dell’art. 35 della L.R.
n. 11/98.

• per quanto riguarda la cartografia degli ambiti inedifica-
bili riferiti ai terreni a rischio di inondazioni:

– la delimitazione è modificata secondo quanto riporta-
to nell’allegato A – tavv. 1, 2 e 3 (terreni a rischio di
inondazioni – carta tecnica regionale – scala
1:5.000);

– a pag. 107 della «Relazione tecnica volume 2°» nella
disciplina d’uso della classificazione della fascia A,
in fondo alla lettera e) sono aggiunte le seguenti pa-
role: «nella fascia, costituendo significativo ostacolo
al deflusso e non limitino in modo significativo la ca-
pacità di invaso.»;

– a pag. 109 e 110 della «Relazione tecnica volume 2°»
– capitolo «Norme tecniche di attuazione relative
all’art. 36», per quanto concerne la disciplina d’uso
delle fasce A, B si deve fare riferimento esclusiva-
mente alla L.R. 11/98 e successive modificazioni ed
integrazioni, con particolare attenzione alla
Deliberazione di Giunta regionale n. 422/1999.

Per quanto concerne la disciplina d’uso delle fasce C,
compete al comune definire gli interventi ammissibili
in essa e comunque:

– non deve essere consentita la realizzazione di di-
scariche e strutture che possano dar luogo alla di-
spersione di sostanze nocive.

– per quanto riguarda gli edifici, deve essere atten-
tamente valutata la realizzazione di interrati e
bocche di lupo rispetto al fenomeno di inondazio-
ne; gli elaborati progettuali dovranno essere ac-
compagnati da una specifica relazione che valuti
tali pericoli per gli interrati.

– nella disciplina d’uso della classificazione della
fascia C devono essere elencati gli stessi accorgi-
menti come già indicati per la fascia B.

• Per quanto riguarda la cartografia degli ambiti inedifica-
bili riferita ai terreni soggetti al rischio di valanghe o
slavine:

– deve essere prodotto l’elaborato su base catastale in
scala 1:5.000, da sottoporre alla struttura competente
per una formale verifica.

– les règles d’utilisation de la zone F1 (dangerosité éle-
vée) sont également appliquées à la zone de précau-
tion de Septumian ;

– à la page 184 de la « Relazione tecnica volume I »,
les règles d’utilisation de la zone F2 doivent faire ré-
férence aux indications du troisième alinéa de
l’art. 35 de la LR n° 11/1998 ;

• pour ce qui est de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains exposés au risque d’inonda-
tions :

– la délimitation est modifiée suivant les indications vi-
sées à l’annexe A – tables 1, 2 et 3 (terrains exposés
au risque d’inondations – carte technique régionale –
échelle au 1/5 000) ;

– à la page 107 de la « Relazione tecnica volume 2° »,
les mots suivants sont ajoutés à la fin de la lettre e)
des règles d’utilisation de la classification de la zone
A : « nella fascia, costituendo significativo ostacolo
al deflusso e non limitino in modo significativo la ca-
pacità di invaso. » ;

– aux pages 109 et 110 de la « Relazione tecnica volu-
me 2° » – Chapitre « Norme tecniche di attuazione
relative all’art. 36 » : en ce qui concerne les règles
d’utilisation des zones A et B, référence doit être fai-
te exclusivement à la LR n° 11/1998, modifiée et
complétée, et une attention particulière doit être ac-
cordée à la délibération du Gouvernement régional
n° 422/1999.

En ce qui concerne les règles d’utilisation des zones
C, il appartient à la Commune de définir les interven-
tions pouvant être admises, compte tenu des considé-
rations suivantes :

– aucune décharge ni autre structure susceptible de
conduire à la dispersion de substances toxiques ne
doit être réalisée ;

– en matière de constructions, la réalisation de
sous-sols et de soupiraux doit être évaluée avec
attention, en raison du risque d’inondations, et les
projets y afférents doivent être assortis d’un rap-
port en la matière ;

– dans le cadre des règles d’utilisation de la classifi-
cation de la zone C doivent figurer les mêmes in-
dications prévues au titre de la zone B ;

• pour ce qui est de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains exposés au risque d’ava-
lanches ou de coulées de neige :

– le plan sur base cadastrale à l’échelle 1/5 000 doit
être produit, pour que la structure compétente puisse
procéder à sa vérification formelle ;



3715

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni
dal ricevimento da parte del Comune della presente delibe-
razione, sottoposti alla struttura regionale competente per
una formale verifica; 

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui al
punto precedente, per le parti modificate rivestano valore
prescrittivo le indicazioni su base CTR allegate alla presen-
te deliberazione;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegata planimetria omissis.

Deliberazione 5 luglio 2004, n. 2305.

Approvazione di determinazioni nell’ambito del sistema
regionale di accreditamento della formazione continua
in medicina approvato con deliberazione della Giunta
regionale n. 804 in data 22 marzo 2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, per le motivazioni indicate in premessa,
le seguenti determinazioni ai fini dell’avvio della procedura
di accreditamento degli eventi residenziali realizzati sul ter-
ritorio della Regione Autonoma Valle d’Aosta:

a) di stabilire nella data del 20 luglio 2004 l’avvio da parte
della Commissione regionale per l’educazione continua
in medicina, di seguito denominata Commissione regio-
nale, nominata con deliberazione della Giunta regionale
n. 804 in data 22 marzo 2004, delle procedure di accre-
ditamento degli eventi formativi residenziali realizzati
unicamente sul territorio della Regione Autonoma Valle
d’Aosta;

b) di stabilire che la Commissione regionale provvederà ad
accreditare gli eventi presentati da tutti i fornitori che ri-
terranno di organizzare eventi formativi sul territorio re-
gionale, purché rispondano alle determinazioni assunte
dalla Commissione medesima e purché si impegnino al
rispetto del criterio di priorità, all’atto dell’iscrizione,
per i professionisti operanti sul territorio regionale;

c) di stabilire che i fornitori degli eventi dovranno presen-
tare alla Commissione regionale la scheda di accredita-
mento degli eventi formativi a carattere residenziale al-
meno 45 giorni prima della data di inizio dell’evento
stesso e che tale termine è da considerarsi perentorio per
cui il mancato rispetto dello stesso costituisce motivo di
non accreditamento dell’evento;

2) La Commune de CHAMBAVE est tenue de modifier
la documentation en cause – y compris les plans cadastraux
au 1/5 000 concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000
concernant les zones habitées – et de la soumettre à la struc-
ture régionale compétente, afin que celle-ci procède aux
contrôles y afférents, et ce, dans les 60 jours qui suivent la
réception de la présente délibération ;

3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Le plan de masse annexé n’est pas publié.

Délibération n° 2305 du 5 juillet 2004,

portant approbation de dispositions en matière de systè-
me régional d’accréditation de la formation continue,
approuvé par la délibération du Gouvernement régional
n° 804 du 22 mars 2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les dispositions ci-après sont approuvées, pour les
raisons indiquées au préambule, aux fins du démarrage de
la procédure d’accréditation des actions formatives réali-
sées en Vallée d’Aoste :

a) La Commission régionale pour l’éducation continue en
médecine, ci-après dénommée Commission régionale
engage, le 20 juillet 2004, les procédures d’accréditation
des actions formatives réalisées uniquement en Vallée
d’Aoste ;

b) La Commission régionale pourvoit à accréditer les ac-
tions proposées par tous les dispensateurs de formation
sur le territoire régional, pourvu que lesdits dispensa-
teurs de formation répondent aux conditions qu’elle a
fixées et qu’ils s’engagent à accorder la priorité, lors de
l’inscription, aux professionnels œuvrant sur le territoire
régional ;

c) Les dispensateurs de formation doivent présenter à la
Commission régionale la fiche d’accréditation des ac-
tions formatives en cause 45 jours au moins avant le dé-
but de chaque formation, délai de rigueur. Si ce délai
n’est pas respecté, l’action n’est pas accréditée.
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d) di stabilire che l’Azienda USL della Valle d’Aosta, a
decorrere dal 20 luglio 2004, dovrà presentare unica-
mente alla Commissione regionale la richiesta di accre-
ditamento degli eventi formativi organizzati dalla stessa;

e) di stabilire che l’Azienda USL della Valle d’Aosta, a
decorrere dalla data di cui al precedente punto d) e nel
rispetto del termine perentorio dei 45 giorni prima della
data di inizio dell’evento, dovrà annullare le procedure
di accreditamento già avviate a livello nazionale e pre-
sentare le relative richieste di accreditamento alla
Commissione regionale;

f) di stabilire che i fornitori degli eventi dovranno, a pena
di non accreditamento dell’evento, provvedere all’auto-
valutazione, secondo le indicazioni della Commissione
regionale, fermo restando che il punteggio definitivo
verrà attribuito dalla medesima Commissione regionale;

g) di stabilire che l’istruttoria sulla richiesta di accredita-
mento degli eventi formativi residenziali verrà effettuata
dalla Direzione Salute dell’Assessorato Sanità, Salute e
Politiche Sociali e che alle eventuali esclusioni dalla
procedura di accreditamento, nonché alla determina dei
punteggi attribuiti dalla Commissione regionale si prov-
vederà con provvedimento dirigenziale del Direttore
della stessa Direzione;

h) di stabilire che per ogni seduta della Commissione re-
gionale verrà redatto apposito verbale a cura della
Direzione Salute sopracitata;

2) di stabilire che gli operatori sanitari o convenzionati
direttamente o indirettamente con il Servizio Sanitario
Regionale sono tenuti a soddisfare il proprio debito formati-
vo annuale attraverso attività che abbiano come obiettivi
formativi quelli di specifico interesse regionale ed approvati
con apposita deliberazione della Giunta regionale, in misura
non inferiore al 50 per cento;

3) di stabilire che l’Azienda USL della Valle d’Aosta
dovrà, anche nell’ambito della definizione del piano annua-
le di aggiornamento professionale, assicurare la risponden-
za della formazione agli obiettivi formativi approvati dalla
Giunta regionale, in misura non inferiore al 50 per cento;

4) di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa al competente Dipartimento del Ministero della
Salute;

5) di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

CONSIGLIO REGIONALE

Deliberazione 23 giugno 2004, n. 707/XII.

Approvazione del piano pluriennale 2004-2006 per lo

d) L’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit présenter, uni-
quement à la Commission régionale et à compter du 20
juillet 2004, la demande d’accréditation des actions for-
matives qu’elle organise ;

e) L’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit annuler, à par-
tir de la date visée à la lettre d) ci-dessus et dans le délai
de rigueur de 45 jours au moins avant le début de
chaque formation, les procédures d’accréditation déjà
engagées à l’échelon national et présenter à la
Commission régionale les demandes d’accréditation y
afférentes ;

f) Les dispensateurs de formation doivent procéder à leur
auto-évaluation, selon les indications de la Commission
régionale, sans préjudice des points définitifs qui leur
seront attribués par celle-ci et sous peine de non-accré-
ditation de l’action ;

g) La Direction de la santé de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales est chargée de l’ins-
truction des demandes d’accréditation des actions for-
matives. L’exclusion de la procédure d’accréditation et
les points attribués par la Commission régionale font
l’objet d’un acte du directeur de la santé ;

h) Ladite Direction de la santé est chargée de la rédaction
du procès-verbal des réunions de la Commission régio-
nale ;

2) Les opérateurs sanitaires et les personnels conven-
tionnés (directement ou indirectement) du Service sanitaire
régional sont tenus de suivre, à raison de 50 p. 100 au
moins de leurs formations obligatoires annuelles, des ac-
tions dont les objectifs correspondent à ceux d’intérêt régio-
nal spécifique approuvés par délibération du Gouvernement
régional ;

3) L’Agence USL de la Vallée d’Aoste doit veiller à ce
que les objectifs des actions formatives correspondent, à
raison de 50 p. 100 au moins, à ceux approuvés par délibé-
ration du Gouvernement régional, et ce, également lors de
la définition du plan annuel de recyclage professionnel ;

4) La présente délibération est transmise au département
compétent du Ministère de la santé ;

5) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

CONSEIL RÉGIONAL

Délibération n° 707/XII du 23 juin 2004, 

portant approbation du plan pluriannuel 2004-2006



sviluppo del sistema informativo regionale di cui alla
Legge regionale 12 luglio 1996, n. 16.

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

Omissis

delibera

di approvare l’allegato piano pluriennale 2004-2006
predisposto dall’apposito gruppo di lavoro costituito con
deliberazione della Giunta regionale n. 4875 del 22 dicem-
bre 2003 per lo sviluppo, la modernizzazione e la diffusione
degli strumenti, delle tecnologie telematiche e dei sistemi
informativi dell’Amministrazione regionale nonché per
l’intervento regionale nel settore dell’informatica avente
particolare riguardo allo sviluppo ed alla realizzazione di
una rete di collegamenti informatici interessante l’intera
Amministrazione regionale ed aperta alle interrelazioni con
gli altri Enti pubblici territoriali valdostani e con le ammini-
strazioni dello Stato.

__________
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pour le développement du système informatique régio-
nal visé à la loi régionale n° 16 du 12 juillet 1996.

Omissis

LE CONSEIL RÉGIONAL

Omissis

délibère

Est approuvé le plan pluriannuel 2004-2006 annexé à la
présente délibération, élaboré par le groupe de travail
constitué par la délibération du Gouvernement régional
n° 4875 du 22 décembre 2003. Ledit plan envisage le déve-
loppement, la modernisation et la diffusion des moyens, des
technologies télématiques et des systèmes informatiques de
l’Administration régionale, ainsi que l’intervention régiona-
le dans le secteur de l’informatique et notamment le déve-
loppement et la mise en place d’un réseau de liaisons télé-
matiques intéressant l’Administration régionale tout entière
et ouvert aux autres établissements publics territoriaux val-
dôtains et aux administrations de l’État.

__________



3718

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3719

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3720

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3721

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3722

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3723

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3724

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3725

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3726

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3727

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3728

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3729

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3730

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3731

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3732

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3733

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3734

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3735

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3736

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3737

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3738

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3739

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3740

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3741

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3742

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3743

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3744

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3745

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3746

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3747

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3748

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3749

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3750

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3751

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3752

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3753

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3754

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3755

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3756

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3757

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3758

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3759

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3760

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3761

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3762

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3763

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3764

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3765

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3766

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3767

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3768

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3769

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3770

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3771

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3772

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3773

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3774

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3775

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3776

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3777

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3778

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3779

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3780

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3781

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3782

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3783

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3784

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3785

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3786

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



3787

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3788

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 9).

L’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche
– Servizio Valutazione Impatto Ambientale – informa che
la SERIS Gomme di SERIS & C. s.n.c., in qualità di propo-
nente, ha provveduto a depositare presso l’Ufficio V.I.A. lo
studio di impatto ambientale relativo al PUD di iniziativa
privata concernente la zona ZTD7, nel Comune di AOSTA.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 9 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio gestione e qualità
dell’ambiente, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che il
Comune di FÉNIS, in qualità di proponente, ha provveduto
a depositare lo studio di impatto ambientale relativo all’im-
pianto idroelettrico sul torrente Clavalité, nel Comune di
FÉNIS.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 9).

L’Assessorat  du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics - Service d’évaluation d’impact sur l’environ-
nement, informe que la  SERIS Gomme di SERIS & C.
s.n.c., en sa qualité de proposant, a déposé au bureau de
l’appréciation de l’impact sur l’environnement une étude
d’impact concernant le P.U.D. de la zone ZTD7, dans la
commune de AOSTA, présentée à l’initiative de particuliers.

Aux termes du 3e alinéa  de l’art. 9 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin  officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service de la gestion et de la
qualité de l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat  du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics - Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que la commune de FÉNIS, en sa quali-
té de proposant, a déposé une étude d’impact concernant
l’installation  hydroélectrique sur le torrent Clavalité, dans
la commune de FÉNIS.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin  officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.
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ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 20 du 29
juin 2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la deuxième tranche des travaux de
réalisation de la piste cyclable, ainsi que constatation
des observations publiques.

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Il est pris acte des observations formulées par la Région
et des réponses fournies par l’architecte MARCHISIO,
concepteur du projet.

La variante non substantielle du PRGC relative à la
deuxième tranche des travaux de réalisation de la piste cy-
clable est approuvée, au sens des art. 16 et 31 de la LR
n° 11/1998.

La variante non substantielle en cause n’est pas en
contraste avec les prescriptions du PTP.

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région.

La variante non substantielle du PRGC en cause devient
effective à partir de la publication de la présente délibéra-
tion au Bulletin officiel de la Région.

La présente délibération est transmise à la structure ré-
gionale compétente en matière d’urbanisme, assortie des
actes de la variante, dans les trente jours qui suivent sa pu-
blication au Bulletin officiel de la Région.

Commune de DONNAS. Délibération n° 18 du 29 juin
2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC adoptée lors de l’approbation de l’avant-projet
des travaux de construction d’un trottoir à Montey –
Grand-Vert.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

La variante non substantielle du PRGC relative à la
construction d’un trottoir à Montey – Grand-Vert est ap-

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 29 giugno
2004, n. 20.

Secondo lotto pista ciclabile – Approvazione variante
non sostanziale al P.R.G.C. e presa atto di osservazione
pubblica.

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di prendere atto delle osservazioni formulate dalla
Regione e delle controdeduzioni fornite dal progettista arch.
MARCHISIO ad integrazione della pratica;

Di approvare la variante non sostanziale al PRGC,
«Secondo lotto della pista ciclabile» ai sensi dell’art. 31
della L.R. 11/98 e secondo le disposizioni previste
dall’art. 16 della medesima legge;

Di dare atto che la variante non sostanziale di che tratta-
si è coerente alle norme del P.T.P.;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne al B.U.R. (Bollettino Ufficiale Regionale);

Di dare atto che la variante non sostanziale al P.R.G.C.
assumerà efficacia dalla data di pubblicazione della presen-
te deliberazione al B.U.R.;

Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante, dovranno essere trasmessa alla struttura re-
gionale competente in materia di urbanistica nei successivi
trenta giorni dalla data di pubblicazione al B.U.R.

Comune di DONNAS. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 18.

Approvazione di variante non sostanziale al P.R.G.C. a
seguito adozione di variante contestuale all’approvazio-
ne del progetto preliminare dei lavori di costruzione
marciapiede in località Montey – Grand Vert.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. per
la costruzione del marciapiede Montey – Grand Vert, così



come dagli elaborati adottati con deliberazione del
Consiglio comunale n. 6 del 02.04.2004;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne sul B.U.R. e la trasmissione della stessa, con tutti gli atti
relativi, alla struttura regionale competente entro 30 giorni
dalla data odierna.

Comune di NUS. Deliberazione 28 maggio 2004, n. 10.

Rilocalizzazione degli edifici distrutti o gravemente dan-
neggiati a causa degli eventi calamitosi del mese di otto-
bre 2000. Approvazione variante al Piano Regolatore
Generale Comunale Urbanistico e Paesaggistico.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. di revocare la deliberazione del Consiglio Comunale
n. 30 del 30.06.2003 per le motivazioni illustrate in premes-
sa;

2. di prendere atto delle osservazioni formulate con nota
protocollo 14964/UR in data 16 luglio 2002 della Direzione
Urbanistica Regionale;

3. di approvare le controdeduzioni alle osservazioni co-
me da allegato «A» alla presente deliberazione quale parte
integrante e sostanziale;

4. di approvare la variante non sostanziale relativa alla
rilocalizzazione degli edifici distrutti o gravemente danneg-
giati a causa degli eventi calamitosi del mese di ottobre
2000; come già adottata con deliberazione n. 30 del 10 giu-
gno 2002;

5. di dare atto che la variante al PRGC consiste nell’in-
serimento di una zona denominata «R2» – area di rilocaliz-
zazione di cui alla legge regionale n. 10/2001, articolo 1,
comma 1, lettera a), in località Rovarey, della superficie
complessiva di circa mq. 1557, come dagli elaborati grafici
agli atti; 

6. di dare atto che nella suddetta zona «R2» si applica la
normativa appositamente approvata con delibera n. 47 del
29.10.2002, come integrazione delle N.T.A. per le aree di
rilocalizzazione (zone R);

7. di dare atto dell’approvazione con la deliberazione
della Giunta Regionale n. 5131 del 30.12.2003 degli ambiti
inedificabili ai sensi dell’articolo 38 della Legge Regionale
11/1998 e dell’assenza di contrasto tra la variante adottata e
la normativa dettata da dette cartografie;

8. di dare atto che la variante in argomento risulta
conforme e non in contrasto con le norme di attuazione del

3791

N. 30
27 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

prouvée, telle qu’elle figure aux documents adoptés par la
délibération du Conseil communal n° 6 du 2 avril 2004 ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région et transmise sous 30 jours à la structure régio-
nale compétente, assortie des actes de la variante.

Commune de NUS. Délibération n° 10 du 28 mai 2004,

portant approbation de la variante du plan régulateur
général communal prenant en compte les aspects urba-
nistiques et paysagers relative à la délocalisation des im-
meubles détruits ou gravement endommagés par les évé-
nements calamiteux du mois d’octobre 2000.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. La délibération du Conseil communal n° 30 du 30
juin 2003 est révoquée pour les raisons indiquées au préam-
bule ;

2. Il est pris acte des observations formulées par la
Direction régionale de l’urbanisme dans sa lettre du 16
juillet 2002, réf. n° 14964/UR ;

3. Les réponses aux observations susdites sont approu-
vées, telles qu’elles figurent à l’annexe A de la présente dé-
libération, dont elles font partie intégrante et substantielle ;

4. La variante non substantielle relative à la délocalisa-
tion des immeubles détruits ou gravement endommagés par
les événements calamiteux du mois d’octobre 2000 est ap-
prouvée, telle qu’elle a été adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 30 du 10 juin 2002 ;

5. Ladite variante du PRGC consiste dans la création, à
Rovarey, d’une zone dénommée «R2» (zone de délocalisa-
tion au sens de la lettre a) du premier alinéa de l’art. 1er de
loi régionale n° 10/2001) ayant une surface globale de
1 557 m2 environ, ainsi qu’il appert des documents gra-
phiques figurant au dossier ;

6. Ladite zone «R2», qui est régie par les NTA relatives
aux zones de délocalisation (zones R), est également soumi-
se aux dispositions de la délibération n° 47 du 29 octobre
2002 ;

7. Il est constaté que la délibération du Gouvernement
régional n° 5131 du 30 décembre 2003 a approuvé la carto-
graphie des espaces inconstructibles au sens de l’art. 38 de
la loi régionale n° 11/1998 et que la variante adoptée res-
pecte les dispositions de ladite cartographie ;

8. La variante en cause n’est pas en contraste avec les
dispositions d’application du PTP, ainsi qu’il appert du rap-
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P.T.P., come risulta dalla relazione redatta dall’Ufficio
Tecnico Comunale;

9. di dare atto della sicurezza dell’area individuata così
come risulta dallo studio idrogeologico agli atti;

10. di dare atto che la zona individuata è dotata di opere
di urbanizzazione quali: acquedotto, fognatura, energia elet-
trica, viabilità, raccolta rifiuti solidi urbani, come risulta
dalla tavola agli atti;

11. di trasmettere copia della presente deliberazione,
non appena esecutiva, alla Direzione Urbanistica;

12. di pubblicare un estratto del presente atto sul
Bollettino Ufficiale Regionale.

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 30
giugno 2004, n. 39.

Approvazione progetto preliminare pista ciclabile ai
sensi dell’art. 31, 2° comma, L.R. n. 11/98 – Adozione
variante non sostanziale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

di approvare il progetto preliminare di un percorso ci-
clabile lungo la fascia della Dora Baltea con uso prevalente-
mente sportivo - ricreativo il cui incarico è stato affidato
dalla Comunità Montana «Mont Emilius» all’Arch. Andrea
MARCHISIO e al Dott. Duilio GAL, quale adozione di va-
riante non sostanziale al P.R.G.C. ai sensi e per gli effetti di
cui all’art. 31, 2° comma della legge regionale 6 aprile 1998
n. 11, il tutto come anche evidenziato nelle allegate plani-
metrie;

di dare corso alle procedure stabilite dall’art. 16 della ci-
tata legge regionale n. 11/98.

Comune di VERRAYES. Deliberazione 29 giugno 2004,
n. 33.

Esame delle osservazioni pervenute alla variante non so-
stanziale al Piano Regolatore Generale Comunale nu-
mero 9 relativa al progetto dei lavori di riordino e ri-
qualificazione della viabilità lungo la S.S. n. 26 in loca-
lità Champagne e Champagnet in territorio del Comune
di VERRAYES e CHAMBAVE. I lotto. Approvazione
definitiva.

port du Bureau technique communal ;

9. Il est donné acte du fait que la zone susmentionnée,
telle qu’elle appert de l’étude hydrogéologique figurant au
dossier, est sûre ;

10. Il est donné acte du fait que la zone susdite est dotée
des équipements collectifs (aqueduc, égouts, lignes élec-
triques, voirie) et d’un service de collecte des ordures mé-
nagères, ainsi qu’il appert de la table figurant au dossier ;

11. La présente délibération est transmise en copie à la
Direction de l’urbanisme, dès qu’elle devient applicable ;

12. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération
n° 39 du 30 juin 2004,

portant approbation de l’avant-projet des travaux de
réalisation d’une piste cyclable, au sens du deuxième ali-
néa de l’art. 31 de la LR n° 11/1998 et adoption de la va-
riante non substantielle du PRGC y afférente.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

L’avant-projet des travaux de réalisation d’une piste cy-
clable le long de la rive de la Doire Baltée essentiellement
destinée aux activités sportives et récréatives est approuvé
tel qu’il a été rédigé par MM. Andrea MARCHISIO et
Duilio GAL, mandatés à cet effet par la Communauté de
montagne Mont-Emilius. Par conséquent, la variante non
substantielle du PRGC y afférente est adoptée, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 31 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, telle qu’elle appert des plans de masse annexés à
la présente délibération.

Les procédures visées à l’art. 16 de ladite loi régionale
sont engagées.

Commune de VERRAYES. Délibération n° 33 du 29
juin 2004,

portant examen des observations présentées et approba-
tion définitive de la variante non substantielle n° 9 du
plan régulateur général communal, relative au projet
des travaux de réorganisation et de requalification de la
voirie le long de la RN n° 26 à la hauteur de Champagne
et de Champagnet, sur le territoire des communes de
VERRAYES et de CHAMBAVE (1re tranche).
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IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

A votazione unanime e palese

delibera

1) Di approvare in via definitiva la variante n. 9 al
P.R.G.C., come adottata con deliberazione consiliare n. 22
del 15 aprile 2004;

2) Di dare atto che si fa propria l’osservazione del
Direttore dell’Assessorato del territorio, ambiente ed opere
pubbliche, Direzione urbanistica, arch. Annalisa BÉTHAZ,
pervenute con comunicazione del 7 giugno 2004 , prot.
n. 11305/UR ai sensi dell’art. 16, comma 1, della L.R. 6
aprile 1998, n. 11, approvando l’allegata tavola di confronto
tra il PRG vigente e le variazioni che si intendono apporta-
re, predisposta dal progettista;

3) Di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale Regionale;

4) Di dare mandato all’Ufficio tecnico per la successiva
trasmissione della stessa alla struttura regionale competente
in materia urbanistica;

Omissis 

Comune di VERRAYES. 

Espropriazione per causa di pubblica utilità – Tratto di
strada tra Oley superiore e le scuole elementari di
Champagnet – Avviso di deposito degli atti relativi al
procedimento espropriativo.

IL SINDACO

Ai sensi e per gli effetti di cui all’art. 10 della legge 22
ottobre 1971, n. 865;

Vista la deliberazione di Giunta Municipale n. 65 del 26
giugno 2003 relativa all’avvio della procedura espropriati-
va;

RENDE NOTO

che per quindici giorni consecutivi a decorrere dalla da-
ta di pubblicazione del presente avviso sul B.U.R. resteran-
no depositati, in libera visione a tutti i cittadini, presso l’uf-
ficio tecnico di questo Comune, i seguenti atti relativi ai be-
ni oggetto di esproprio:

Elenco ditte da espropriare

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

À l’unanimité des voix exprimées par scrutin public,

délibère

1) La variante n° 9 du PRGC est approuvée à titre défi-
nitif, telle qu’elle a été adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 22 du 15 avril 2004 ;

2) L’observation formulée par l’architecte Annalisa
BÉTHAZ, directeur de l’urbanisme de l’Assessorat du terri-
toire, de l’environnement et des ouvrages publics, dans sa
communication du 7 juin 2004, réf. n° 11305/UR, est ac-
cueillie, au sens du premier alinéa de l’art. 16 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998. La table figurant en annexe, élaborée
par le concepteur du projet pour indiquer les modifications
que l’on entend apporter au PRG en vigueur, est approu-
vée ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

4) Le Bureau technique est chargé de transmettre la pré-
sente délibération à la structure régionale compétente en
matière d’urbanisme ;

Omissis

Commune de VERRAYES. 

Expropriation pour cause d’utilité publique – Tronçon
de route allant d’Oley-Dessus à l’école élémentaire de
Champagnet – Avis de dépôt des actes relatifs à la pro-
cédure d’expropriation.

LE SYNDIC

Aux termes de l’art. 10 de la loi n° 865 du 22 octobre
1971 ;

Vu la délibération de la Junte communale n° 65 du 26
juin 2003 portant démarrage de la procédure d’expropria-
tion ;

INFORME

Que tous les citoyens intéressés pourront consulter les
actes énumérés ci-après, relatifs aux biens faisant l’objet de
l’expropriation en cause, au bureau technique de la
Commune de VERRAYES pendant quinze jours consécu-
tifs à compter de la date de publication du présent avis au
Bulletin officiel de la Région :

Liste des propriétaires à exproprier



Planimetria catastale con individuazione delle aree da
espropriare

Estratto del P.R.G.C. vigente

Relazione esplicativa

Chiunque interessato può prendere visione di detti docu-
menti ed eventualmente presentare le proprie osservazioni
scritte depositandole presso la Segreteria di questo Comune
nel termine massimo di 15 giorni dalla data di pubblicazio-
ne del presente avviso sul Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Verrayes, 8 luglio 2004.

Il Sindaco
FOUDON

UNITÀ SANITARIA LOCALE

Deliberazione del Direttore generale 5 luglio 2004,
n. 1440.

Personale convenzionato. Pubblicazione di turno vacan-
te di psicologo ambulatoriale.

IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

delibera

1) di approvare, ai fini del conferimento dell’incarico di
Psicologo di cui al protocollo aggiuntivo allegato al D.P.R.
21.09.01 n. 446, il seguente turno:

n° ore settimanali sede settore
6 AOSTA Dietologia

2) di stabilire che, in applicazione dell’art. 3 comma 4/b
del D.P.R, venga richiesto il requisito di particolari capacità
professionali individuate in una esperienza lavorativa nel
settore maturata nel servizio pubblico.

3) di stabilire che la presente sia pubblicata, in applica-
zione del comma 4/a dell’art. 3 del D.P.R., sul Bollettino
ufficiale della Regione

Il Direttore generale
RICCARDI
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Plan de masse cadastral portant l’indication des aires à
exproprier

Extrait du PRGC en vigueur

Rapport explicatif

Tous les citoyens intéressés pourront donc consulter les
actes susdits et présenter leurs observations écrites au secré-
tariat de la Commune de VERRAYES dans le délai de ri-
gueur de quinze jours à compter de la date de publication
du présent avis au Bulletin officiel de la Région autonome
Vallée d’Aoste.

Fait à Verrayes, le 8 juillet 2004.

Le syndic,
Claudio FOUDON

UNITÉ SANITAIRE LOCALE

Délibération du Directeur général n° 1440 du 5 juillet
2004.

Avis de vacance d’un poste de psychologue de dispensai-
re (personnel conventionné) approuvé par la délibéra-
tion du directeur général n° 1440 du 5 juillet 2004.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère

1) Aux fins de l’attribution des fonctions de psycho-
logue au sens du protocole complémentaire annexé au DPR
n° 446 du 21 septembre 2001, le poste suivant est vacant :

Nombre d’heures hebdomadaires Siège Secteur
6 AOSTE Diétologie

2) Le psychologue concerné doit faire preuve d’une ex-
périence professionnelle en la matière, acquise dans le sec-
teur public, aux termes du quatrième alinéa/b de l’art. 3 du
DPR susdit.

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région, aux termes du quatrième alinéa/a de
l’art. 3 du DPR susdit.

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI
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AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito Concorso pubblico, per titoli ed esa-
mi, per l’assunzione a tempo indeterminato di un aiuto
collaboratore (categoria C – posizione C1) nel profilo di
coadiutore tecnico da assegnare alla Direzione affari le-
gislativi, studi e documentazione della Segreteria
Generale nell’ambito del Consiglio regionale.

Ai sensi dell’art. 31, comma 4, del Regolamento regio-
nale 6/96, si rende noto che in relazione al concorso di cui
sopra, si è formata la seguente graduatoria di merito:

Il Coordinatore
LILLAZ

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cu-
ra della Redazione del Bollettino Ufficiale.

N. 297

Comune di AVISE.

Estratto bando di concorso pubblico, per esami, per
l’assunzione a tempo indeterminato (36 ore settimanali)
di un Collaboratore addetto al servizio tributi – ragio-
niere – posizione C2 del Comparto unico regionale.

IL SEGRETARIO COMUNALE

rende noto

che è indetto un concorso pubblico, per esami, per l’as-
sunzione a tempo indeterminato (36 ore settimanali) di un
Collaboratore addetto al servizio tributi – ragioniere – posi-
zione C2 del comparto unico regionale.

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée in-
déterminée, d’un agent technique (catégorie C – posi-
tion C1 : aide-collaborateur), à affecter à la Direction
des affaires législatives, des études et de la documenta-
tion du Secrétariat général, dans le cadre de l’organi-
gramme du Conseil régional.

Aux termes du quatrième alinéa de l’art. 31 du règle-
ment régional n° 6/1996, avis est donné du fait que la liste
d’aptitude ci-après a été établie à l’issue du concours en
question :

Le coordinateur
Walter LILLAZ

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de la
Rédaction du Bulletin officiel.

N° 297

Commune de AVISE.

Extrait d’un avis de concours externe, sur épreuves,
pour le recrutement - 36 heures hebdomadaires - d’un
Collaborateur préposé au service des impôts – expert
comptable – position C2 du statut unique régional.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

donne avis

que l’Administration communale de AVISE lance un
concours externe, sur épreuves, pour le recrutement - 36
heures hebdomadaires - d’un Collaborateur préposé au ser-
vice des impôts – expert comptable – position C2 du statut
unique régional.

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA

Graduatoria Nominativo Punti (su complessivi 36)

1° SCHINCAGLIA Sandro 25,573

2ª IAMONTE Alessandra 23,901

3ª PERRAILLON Cristina 22,687

4° PASCAL Daniele 21,984

5ª GLAVINAZ Elide 20,928
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Titolo di studio richiesto: 

• diploma di Ragioniere e Operatore Commerciale o
Turistico (si prescinde dal possesso del diploma di ra-
gioniere per i candidati in possesso del diploma di lau-
rea in economia e commercio)

• «per il personale degli enti di cui all’art. 59 del regola-
mento regionale n. 6/1996 in servizio negli enti della
Valle d’Aosta: un’anzianità minima di cinque anni nella
posizione economica immediatamente inferiore e il pos-
sesso del titolo di studio richiesto per l’accesso alla me-
desima»

Scadenza presentazione domande: entro le ore 12,00 del
giorno 26 agosto 2004.

PROVE D’ESAME:

1. Prova preliminare di accertamento della conoscenza
della lingua francese o italiana secondo i criteri stabiliti dal-
le deliberazioni della Giunta regionale n. 4660 del
03.12.2001 e n. 1501 del 29.04.2002;

2. Prima prova scritta vertente sulle seguenti materie:

• Ordinamento degli enti locali con particolare riferimen-
to alla L.R. 07.12.1998, n. 54 e successive modificazio-
ni;

• Ordinamento finanziario e contabile degli  Enti locali,
con particolare riferimento alla L.R. 40/97 ed al
Regolamento regionale n. 1/1999;

• Diritto tributario degli enti locali: i tributi locali, i cano-
ni ed i corrispettivi dei servizi comunali, le procedure di
accertamento, le sanzioni amministrative e la riscossio-
ne, nozioni di contenzioso tributario;

3. Seconda prova scritta a contenuto teorico-pratico:
vertente sulle materie oggetto della prima prova scritta con
eventuale redazione di deliberazioni, determinazioni, pro-
spetti ed altri atti amministrativi e contabili.

4. Prova orale:

• materie oggetto delle prove scritte;

• diritti, doveri e responsabilità dei pubblici dipendenti.

Almeno una materia tra quelle orali, a scelta del candi-
dato, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella
scelta dal candidato per lo svolgimento del concorso.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia del bando

Titres d’études requis : 

• Diplôme d’expert comptable (ou licence en Economie et
commerce) et opérateur du commerce ou du tourisme

• « Pour le personnel exerçant ses fonctions dans les orga-
nisations de la Vallée d’Aoste visées à l’art. 59 du
Règlement régional n° 6/1996: les candidats doivent
justifier d’une ancienneté de service de cinq ans dans le
niveau immédiatement inférieur et du titre d’études re-
quis pour l’accès à ce dernier »

Délai de présentation des actes de candidature : avant
12.00 h. du 26.08.2004

ÉPREUVES :

1. Vérification de la connaissance du français ou de
l’italien suivant les critères fixés par les délibérations du
Gouvernement Régional n° 4660 du 03.12.2001 et n° 1501
du 29.04.2002;

2. Première épreuve écrite portant sur les matières sui-
vantes:

• Législation régionale en matière de collectivités locales
(L.R. 07.12.1998, n° 54);

• Organisation comptable des collectivités locales, comp-
te tenu notamment de la L.R. 40/97 et du Règlement ré-
gional n° 1/99;

• Droit fiscal des collectivités locales, impôts locaux, re-
devances et taxes pour les services communaux, procé-
dures de vérification, sanctions administratives et re-
crouvement, notions sur le contentieux fiscal;

3. Deuxième épreuve théorique et pratique portant sur
les matières de la première épreuve écrite et rédaction de
délibérations, déterminations, tableaux et autres actes admi-
nistratifs et comptables;

4. Épreuve orale portant sur:

• Les matières de l’épreuve écrite et de l’épreuve théo-
rique et pratique;

• Droits, obbligations et responsabilités de l’employé pu-
blic;

Une des matières sujet de l’épreuve écrite, au choix du
candidat, doit être passée dans la langue officielle autre que
celle déclarée par le candidat dans son acte de candidature.

Pour tout renseignement complémentaire et pour obtenir
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è possibile rivolgersi all’ufficio segreteria del Comune di
AVISE – Tel. 0165/91113.

Il Segretario comunale
GROSJACQUES 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cu-
ra dell’inserzionista.

N. 298

Comunità Montana Grand Paradis.

Pubblicazione esito concorso (estratto del bando pubbli-
cato sul B.U.R. n. 14 dell’06.04.2004).

Ai sensi della normativa vigente, si rende noto che, in
relazione al concorso pubblico, per esami,  per la copertura
di un posto di collaboratore amministrativo contabile –
Categoria C – Posizione C2 - a 36 ore settimanali, si è for-
mata la seguente graduatoria definitiva: 

* precede perché nata in Valle d’Aosta

Il Segretario 
GRESSANI

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cu-
ra dell’inserzionista.

N. 299

Comunità Montana Monte Cervino.

Estratto del bando di selezione unica pubblica, per titoli
ed esami, per l’assunzione a tempo determinato di n. 1
Operatore qualificato (assistente al trasporto degli alun-
ni, aiuto-cuoco e addetto alle pulizie) – Categoria B
Posizione B1 – a 36 ore settimanali.

une copie de l’avis de concours, les intéressés peuvent
s’adresser au Secrétariat de la Commune de AVISE – Tél.
n° 0165/91113.

Le secrétaire communal,
Jeannette PiaGROSJACQUES 

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

N° 298

Communauté de montagne Grand Paradis.

Publication du résultat d’un concours (extrait de l’avis
publié sur B.U.R. n° 14 du 06.04.2004).

Aux termes des lois en vigeur, avis est donné  de la liste
d’aptitude définitive relative au concours, sur épreuves, en
vue du recrutement d’un collaborateur administratif - comp-
table – Catégorie C – Position C2, 36 heures hebdoma-
daires:

* précédance pour  naissance in Vallée d’Aoste

Le secrétaire,
Claudio GRESSANI

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

N° 299

Communauté de montagne Mont Cervin.

Extrait de la sélection unique externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée dé-
terminée, d’un agent qualifié (accompagnateur de trans-
port scolaire, aide-cuisinier, préposé aux nettoyages)–
Catégorie B Position B1 – pour 36 heures hebdoma-
daires.

N° NOME E COGNOME PROVA SCRITTA PROVA PRATICA ORALE TOTALE/
N° NOM ÉPREUVE ÉCRITE ÉPREUVE ÉPREUVE TOTAL

THÉORICO-PRATIQUE ORALE

1 SILVESTRI Simona 8,300 7,500 7,500 23,300

2 COQUILLARD Chantal 7,650 7,250 7,500 22,400

3 GAVAZZI Nada 7,300 7,000 7,800 22,100

4 COSTABLOZ Michela 6,250 7,500 7,800 21,550

5 STACCHETTI Giuditta 6,000 6,000 7,200 19,200

6 CHEILLON Sabina* 6,000 6,000 7,100 19,100

7 FERRARA Lucia 6,000 6,500 6,600 19,100



3798

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004

IL SEGRETARIO GENERALE

rende noto

che la Comunità Montana Monte Cervino ha indetto una
selezione unica pubblica, per titoli ed esami, per l’assunzio-
ne a tempo determinato di n° 1 Operatore qualificato (assi-
stente al trasporto degli alunni, aiuto-cuoco e addetto alle
pulizie) – Categoria B Posizione B1 – a 36 ore settimanali.

Il vincitore della selezione sarà assunto dal Comune di
CHAMBAVE.

La graduatoria sarà valida per 2 anni per la Comunità
Montana Monte Cervino ed i Comuni di CHAMBAVE,
CHAMOIS, CHÂTILLON, ÉMARÈSE, LA MAGDELEI-
NE, SAINT-DENIS, SAINT-VINCENT, TORGNON e
VALTOURNENCHE; potrà essere utilizzata anche per ri-
coprire i posti a tempo parziale.

Titolo di studio: Titolo di studio attestante il prosciogli-
mento dell’obbligo scolastico, avendo conseguito il diplo-
ma di licenza elementare entro l’anno scolastico 1961/1962
o avendo osservato per otto anni le norme sull’obbligo sco-
lastico al compimento del quindicesimo anno di età o, anco-
ra, avendo conseguito il diploma di licenza media.

Prova preliminare: Accertamento della lingua francese
o italiana consistente in una prova orale (presentazione per-
sonale, esposizione su un argomento, interazione e simula-
zione di un dialogo). L’accertamento è superato solo qualo-
ra il candidato riporti in ogni prova, scritta e orale, una vo-
tazione di almeno 6/10.

I candidati potranno trovare le guide relative alle moda-
lità di svolgimento delle prove di accertamento della cono-
scenza delle lingue italiana e francese sul 2° Supplemento
ordinario del Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta n. 49 del 12.11.2002.

PROVE D’ESAME:

A) Prova di mestiere:

• Preparazione aula refezione;

• Pulizia e preparazione di verdure varie;

• Riordino e sistemazione di una stanza, compresa la
pulizia;

B) Prova orale:

• Materie della prova di mestiere;

• Igiene della persona e degli ambienti;

• Uso dei prodotti per la pulizia;

LE SECRETAIRE GENERAL

donne avis

du fait que la Communauté de montagne Mont Cervin a
lancé une sélection unique externe, sur titres et épreuves,
pour le recrutement, sous contrat à durée déterminée, d’un
agent qualifié (accompagnateur de transport scolaire, aide-
cuisinier, préposé aux nettoyages)– Catégorie B Position
B1 – pour 36 heures hebdomadaires.

Le lauréat du concours sera engagé par la Commune de
CHAMBAVE.

La liste d’aptitude sera valable pendant deux ans et
pourra être utilisée par la Communauté de montagne Mont
Cervin et par les communes de CHAMBAVE, CHAMOIS,
CHÂTILLON, ÉMARÈSE, LA MAGDELEINE, SAINT-
DENIS, SAINT-VINCENT, TORGNON et VALTOUR-
NENCHE également pour pourvoir les postes à temps par-
tiel.

Titres d’études requis: Être titulaire du certificat de sco-
larité obligatoire (certificat d’école primaire obtenu au plus
tard dans d’année scolaire 1961/1962 ou certificats attestant
que le candidat a accompli, à l’âge de quinze ans, huit ans
de scolarité obligatoire ou, encore diplôme de fin d’études
secondaires du premier degré).

Épreuve préliminaire : Vérification de la connaissance
de la langue française, qui consiste en une épreuve orale
(présentation personnelle, exposition sur un sujet, interac-
tion et simulation d’un dialogue). La vérification de la lan-
gue française est réputée satisfaisante si le candidat obtient
dans l’épreuve orale une note d’au moins 6/10.

Les candidats pourront trouver les guides relativement
aux modalités de développement des épreuves de vérifica-
tion de la connaissance des langues française et italienne
sur le 2ème Supplément ordinaire du Bulletin Officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste n° 49 du 12 novembre
2002.

ÉPREUVES D’EXAMEN:

A) Épreuve professionnelle :

• Préparation d’un réfectoire ;

• Épluchage et préparation de différents légumes ;

• Rangement et nettoyage d’une pièce ;

B) Épreuve orale :

• Matières de l’épreuve professionnelle;

• Hygiène de la personne et des locaux;

• Utilisation des produits pour le nettoyage;
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• Cenni sulle più basilari norme sulla sicurezza durante
la normale attività lavorativa;

• Principali norme comportamentali di assistenza sui
servizi pubblici;

• Codice di comportamento del pubblico dipendente;

• Diritti e doveri dei pubblici dipendenti.

Almeno una materia della prova orale, a scelta del can-
didato, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da
quella scelta dal candidato nella domanda di partecipazione.

Il materiale relativo alle prove d’esame è a disposizione
dei candidati presso le eliografie «Tecnograph» di SAINT-
VINCENT (Via Roma, 60 – tel. 0166511201) e «Eliograf»
di AOSTA (Via Festaz, 60 – tel. 016544354).

Scadenza presentazione domande: Entro 15 giorni dalla
pubblicazione del relativo bando sul Bollettino Ufficiale
della Valle d’Aosta.

La domanda dovrà essere redatta come da fac-simile qui
allegato sotto la lettera A).

Il bando di selezione integrale potrà essere ritirato diret-
tamente dagli interessati presso la Comunità Montana
Monte Cervino, con sede a CHÂTILLON in Via Martiri
della Libertà n. 3 (Tel.: 0166569711).

Châtillon, 15 luglio 2004.

Il Segretario Generale
DEMARIE

____________

ALLEGATO A)

FAC-SIMILE DOMANDA DI AMMISSIONE ALLA SE-
LEZIONE UNICA PUBBLICA, da redigere (in carta sem-
plice) con i propri dati personali.

Al Sig. Presidente
della Comunità Montana Monte Cervino
Via Martiri della Libertà, 3
11024 CHÂTILLON AO

Il/La sottoscritto/a ________________________ nato/a
a _____________________ il __________ codice fiscale
________________ e residente a ______________ in via
______________, domiciliato a ____________________ in
via ______________ (tel. n. ___________)

• Notions sur les dispositions de base en matière de sé-
curité pendant l’exercice de l’activité professionnelle;

• Principales règles de comportement d’assistance sur
les services publics;

• Code de comportement du personnel des administra-
tions publiques;

• Droits et obligations des fonctionnaires des collecti-
vités locales.

Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la matière de son choix.

Le matériel nécessaire pour réussir les épreuves est à di-
sposition des candidats chez les bureaux de héliogravure
«Tecnograph» de SAINT-VINCENT (60, rue Rome – tél.
0166511201) et «Eliograf» d’AOSTE (60, rue Festaz – tél.
016544354).

Délai de présentation des dossiers de candidature :
avant le quinzième jour qui suit la date de publication de
l’extrait de sélection sur le Bulletin Officiel de la Région
autonome Vallée d’Aoste.

L’acte de candidature devra être rédigé selon le fac-si-
mile ci joint sous la lettre A).

L’avis du concours intégral est à la disposition de tous
les intéressés près des bureaux de la Communauté de mon-
tagne Mont Cervin, avec son siège à CHÂTILLON en rue
Martiri della Libertà n° 3 (Tél.: 0166569711).

Fait à Châtillon, le 15 juillet 2004.

Le secrétaire général,
Ernesto DEMARIE

____________

ANNEXE A)

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE A LA
SELECTION UNIQUE EXTERNE, (sur papier libre) à
remplir avec les données personnelles du candidat.

M. le Président de la Communauté de
Montagne Mont Cervin
Via Martiri della Libertà, 3
11024 CHÂTILLON (AO) 

Je soussigné(e) ____________________________,
né(e) le __________, à _______________________, code
fiscal _______________________ et résident(e) à _______
__________________________, rue/hameau _________
_____________________ n° _______, domicilié à ______
_______________________, rue/hameau ___________
______________ n° ______, tél. __________________.
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chiede

di essere ammesso/a alla selezione unica pubblica, per
titoli ed esami, per l’assunzione a tempo determinato di n. 1
Operatore qualificato (assistente al trasporto degli alunni,
aiuto-cuoco e addetto alle pulizie) - categoria B posizione
B1 - a 36 ore settimanali.

A tal fine dichiara, consapevole delle responsabilità pe-
nali sancite dall’art. 76 del D.P.R. n° 445/2000, in caso di
dichiarazione falsa o mendace:

1. di essere cittadin_ di uno degli Stati membri
dell’Unione Europea _______________;

2. di essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di
___________ ovvero di non essere iscritto o di essere
stato cancellato per i seguenti motivi __________;

3. di non aver riportato condanne penali e di non avere
procedimenti penali in corso, ovvero di avere riportato
le seguenti condanne penali _____________________;

4. di essere in possesso del seguente titolo di studio:
_______________ conseguito presso ______________
(indirizzo) il ________ con la votazione di ______;

5. di essere a conoscenza della lingua francese;

6. (per i cittadini non italiani) di essere a conoscenza della
lingua italiana;

7. (per i soli candidati di sesso maschile) che per quanto ri-
guarda gli obblighi militari la posizione è la seguente
________________ (milite assolto, milite esente, in at-
tesa di chiamata, rinviato per motivi di studio, in servi-
zio presso _____________);

8. di non essere stat_ destituit_ o dispensat_ dall’impiego
stesso presso una Pubblica Amministrazione e di non
essere stat_ dichiarato decaduto dall’impiego, per aver
conseguito l’impiego mediante la produzione di docu-
menti falsi o viziati da invalidità insanabile;

9. (eventuale) le cause di risoluzione di precedenti rapporti
di lavoro pubblico e privato sono le seguenti: ______
_____________;

10. di essere fisicamente idoneo/a all’impiego;

11. (eventuale) di essere in possesso dei seguenti titoli che
danno luogo a punteggio: ________________________
_____________________________________________
_______ – per i servizi prestati e le pubblicazioni è ne-
cessario utilizzare la dichiarazione sostitutiva di atto di
notorietà allegata al presente bando sotto la lettera B);

demande

à être admis(e) à participer à la sélection unique externe,
sur titres et épreuves, pour le recrutement, sous contrat à
durée déterminée, d’un agent qualifié (accompagnateur de
transport scolaire, aide-cuisinier, préposé aux nettoyages) –
Catégorie B Position B1 – pour 36 heures hebdomadaires.

À cet effet, je déclare sur l’honneur, conscient des re-
sponsabilités pénales visées à l’art. 76 du D.P.R.
n° 445/2000 en cas de fausses déclarations ou de déclara-
tions mensongères:

1) Être citoyen(ne) de l’un des États membres de l’Union
européenne ___________;

2) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la Commune
de ________________________ ou bien ne pas être in-
scrit(e) ou en avoir été radié(e) pour les motifs suivants:
____________________;

3) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ou bien avoir subi les
condamnations pénales suivantes: ________________
______________________; 

4) Justifier du titre d’étude suivant: _________________
_________________ obtenu auprès de ____________
__________ le ___________________avec l’apprécia-
tion de _______;

5) Connaître la langue française;

6) (Pour les citoyens pas italiens) Connaître la langue ita-
lienne;

7) (Uniquement pour les candidats du sexe masculin) En
ce qui concerne les obligations militaires, ma position
est la suivante: _________________ (service militaire
déjà effectué, exempté du service militaire, dans l’atten-
te de l’appel, appel reporté pour raisons d’études, en
service auprès de ______________________);

8) Ne jamais avoir été ni destitué_ ni licencié_ d’un emploi
auprès d’une Administration publique et ne jamais avoir
été déclaré_ démissionnaire d’office d’un emploi de
l’Etat, pour avoir obtenu ce poste au moyen de pièces
fausses ou entachées d’irregularité absolue;

9) (Eventuellement) Les causes de résolution des précé-
dents contrats de travail publics ou privés sont les sui-
vantes ____________________________;

10)Remplir les conditions d’aptitude physique requises;

11)(Eventuellement) Justifier des titres suivants attribuant
droit à des points: ______________________________
_____________________________________________
__ – pour ce qui est des services accomplis et des publi-
cations, il y a lieu d’utiliser la déclaration tenant lieu
d’acte de notoriété annexée à l’avis de concours sous la
lettre B);



12. (eventuale) di essere in possesso dei seguenti titoli che
danno luogo a preferenza in caso di parità di merito:
____________________________________________;

13. di voler ricevere tutte le comunicazioni inerenti la sele-
zione presso il seguente indirizzo: _________________
_____________________________________________
______________, con l’impegno a far conoscere tempe-
stivamente eventuali successive variazioni dello stesso;

14. (per i candidati portatori di handicap) di necessitare per
l’espletamento delle prove concorsuali del seguente au-
silio e tempi aggiuntivi _________________________;

15. di voler sostenere le prove della selezione in lingua (ita-
liana o francese) ______________;

16. di voler discutere in lingua diversa da quella sopraindi-
cata la seguente materia orale: ____________________;

17. (eventuale) di richiedere l’esonero dall’accertamento
della lingua francese e/o italiana indicando in quale oc-
casione è già stata sostenuta la prova presso la
Comunità Montana Monte Cervino con esito positivo
(anno di conseguimento e relativa valutazione): ____
__________________;

oppure di richiedere l’esonero dall’accertamento della
lingua francese in quanto ha conseguito il diploma di
scuola media in una scuola della Valle d’Aosta a partire
dall’anno scolastico 1996/97;

oppure di richiedere l’esonero dall’accertamento della
lingua francese in quanto ha conseguito il diploma di
maturità in una scuola della Valle d’Aosta a partire
dall’anno scolastico 1998/99 riportando la seguente va-
lutazione: ____________________;

18. (eventuale) di voler risostenere la prova di accertamento
della conoscenza della lingua francese e/o italiana già
superata con esito positivo presso la Comunità Montana
Monte Cervino con la seguente valutazione: _______
_______________;

oppure di voler risostenere la prova di accertamento del-
la lingua francese già superata per aver conseguito il ti-
tolo di studio in una scuola media della Valle d’Aosta a
partire dall’anno scolastico 1996/97;

oppure di voler risostenere la prova di accertamento del-
la lingua francese già superata per aver conseguito il di-
ploma di maturità in una scuola della Valle d’Aosta a
partire dall’anno scolastico 1998/99 con la seguente va-
lutazione: ___________;

19. (eventuale) di richiedere l’esonero dall’accertamento
della lingua francese o italiana in quanto portatore di
handicap psichico o sensoriale, associato a massicce dif-
ficoltà di eloquio, di comunicazione e di comprensione

12)(Eventuellement) Être en possession des titres suivants
attribuant un droit de préférence ou de priorité à égalité
de mérite: _______________________________;

13)demander que toutes communications inérentes la sélec-
tion soient envoyées à l’adresse suivante: __________
_____________________________________________
______________ et s’engager à faire connaître dans les
plus brefs délais tout changement d’adresse;

14)(Pour les candidats handicapés) Avoir besoin, pour les
épreuves du concours, des aides et des temps supplé-
mentaires indiquées ci-après ___________________
__________;

15)Souhaiter passer les épreuves du concours en ______
____________ (italien ou français).

16)Souhaiter passer les épreuves orales relatives à la matiè-
re indiquée ci-après dans la langue autre que celle su-
smentionnée: _________________________________ ;

17)(eventuellement) d’être dispensé/e de l’examination
pour la connaissance de la langue française et/ou italien-
ne, indiquant en quelle occasion la vérification a été
soutenue positivement près de la Communauté de mon-
tagne Mont Cervin (date et appréciation y afférentes):
_________________________ ;

ou bien d’êtredispensé/e de l’épreuve de vérification de
la connaissance du français, ayant obtenu le titre d’étude
dans une école moyenne de la Vallée d’Aoste à partir de
l’année scolaire 1996/97, avec l’appréciation suivante:
_______________________;

ou bien d’être dispensé/e de l’épreuve de vérification de
la connaissance du français, ayant obtenu un diplôme de
fin d’études secondaires du deuxième degré dans une
école de la Vallée d’Aoste au cours de l’année scolaire
1998/99, avec l’appréciation suivante: _____________ ;

18)(eventuellement) de bien vouloir soutenir à nouveau
l’examination pour la connaissance de la langue françai-
se et/ou italienne avec appréciation positive près de la
Communauté de montagne Mont Cervin (date et appré-
ciation y afférentes): _________________________

ou bien de bien vouloir soutenir à nouveau l’examina-
tion pour la connaissance de la langue française ayant
obtenu le titre d’étude dans une école moyenne de la
Vallée d’Aoste à partir de l’année scolaire 1996/97;

ou bien de bien vouloir soutenir à nouveau l’examina-
tion pour la connaissance de la langue française ayant
obtenu un diplôme de fin d’études secondaires du
deuxième degré dans une école de la Vallée d’Aoste au
cours de l’année scolaire 1998/99;

19)(eventuellement) d’être dispensé/e de l’examination
pour la connaissance de la langue française ou italienne
en tant que personne victime d’un handicap psychique
ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élocution,
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del linguaggio verbale o scritto (art. 4 della Legge 5 feb-
braio 1992, n. 104);

20. di autorizzare la Comunità Montana Monte Cervino al
trattamento dei dati personali secondo la normativa vi-
gente (D.Lgs. n. 196/2003).

___________, _____________

Firma
___________

____________

ALLEGATO B)

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DI ATTO DI NOTORIETÀ

ai sensi dell’art. 36 della Legge Regionale 
2 luglio 1999, n. 18

Il/La sottoscritto/a ________________________ nato/a
a ___________________________ il ______________ co-
dice fiscale n. __________________ e residente a _____
________________ in via/loc. ______________, C.A.P.
___________,

DICHIARA

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 76
del D.P.R. 445/2000, in caso di dichiarazione falsa o men-
dace:

1. il seguente servizio prestato (specificare dettagliatamen-
te: datore di lavoro con indirizzo completo, qualifica, li-
vello, mansioni, periodo di servizio dal ____ al ____
precisando se a tempo pieno o part-time con le ore setti-
manali, nonché gli eventuali periodi di aspettativa senza
retribuzione con la relativa motivazione): _______
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

2. che la copia fotostatica della pubblicazione allegata è
conforme all’originale in mio possesso.

Letto, confermato e sottoscritto.

de la communication et de la compréhension du langage
verbal ou écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992);

20)autoriser la Communauté de montagne Mont Cervin à
traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens Décret législatif n° 196/2003.

______________, le __________

Signature
___________

____________

ANNEXE B)

DÉCLARATION TENANT LIEU 
D’ACTE DE NOTORIÉTÉ

au sens de l’art. 36 de la Loi régionale 
n° 18 du 2 juillet 1999

Je soussigné(e) ___________________________ né(e)
le ___________________________ à ______________ co-
de fiscal __________________ et résident(e) à __________
_____________________ rue/hameau de ______________
________, C.A.P. ___________,

DÉCLARE

averti(e) des responsabilités pénales visées à l’art. 76 du
D.P.R. n° 445/2000 en cas de fausses déclarations ou de dé-
clarations mensongères:

1. avoir accompli le service mentionné ci-après (indiquer
d’une manière détaillée le nom de l’employeur avec
l’adresse complète, l’emploi, le grade, les attributions et
les périodes (du ____ au ____), le type de contrat (plein
temps ou temps partiel avec les heures hebdomadaires),
ainsi que les éventuels congés sans solde et les motifs y
afférents): ____________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

2. que la photocopie de la publication figurant en annexe
est conforme à l’original dont je dispose.

Lu et approuvé.



Data _____________________

Il/La Dichiarante
___________ 

N.B.: La sottoscrizione non è soggetta ad autenticazione
ove sia apposta in presenza del dipendente addetto a riceve-
re la dichiarazione ovvero la dichiarazione sia prodotta o in-
viata unitamente a copia fotostatica, ancorché non autenti-
cata di un documento di identità del sottoscrittore.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cu-
ra dell’inserzionista.

N. 300

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Attribuzione dell’incarico di direzione di struttura com-
plessa appartenente all’area chirurgica e delle specialità
chirurgiche disciplina di oftalmologia. Approvato con
deliberazione del Direttore Generale 10 maggio 2004,
n. 987.

Dichiarazione di idoneità all’avviso di cui trattasi dei
sottoindicati signori:

COGNOME NOME

CAPOFERRI Carlo 

MARTORINA Massimo 

MENGA Massimo 

SIRIANNI Piero 

Il Direttore generale
RICCARDI

N. 301

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Graduatoria di merito del concorso pubblico, per titoli
ed esami, per la copertura di n. 2 posti di dirigente sani-
tario medico appartenente all’area medica e delle spe-
cialità mediche – disciplina di pediatria presso l’U.S.L.
della Valle d’Aosta. Approvata con deliberazione del
Direttore Generale 31 maggio 2004, n. 1152.

È approvata la seguente graduatoria di merito formulata
dalla Commissione esaminatrice:

1ª) BERTONE Catherine con punti 83,000 su 100

2°) SERRAVALLE Paolo con punti 82,150 su 100

3ª) TESTA Marina con punti 77,500 su 100

Date _____________________

Signature
___________

N.B.: La légalisation n’est pas nécessaire si la signature
est apposée devant le fonctionnaire chargé de recevoir la
présente déclaration ou si celle-ci est assortie de la photoco-
pie, même non authentifiée, d’une pièce d’identité du signa-
taire.

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

N° 300

Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude dressée suite à l’Avis public en vue de
l’attribution des fonctions de directeur d’une structure
complexe appartenant au secteur Chirurgie et spéciali-
tés chirurgicales – Ophtalmologie, et approuvée par la
délibération du directeur général n° 987 du 10 mai 2004.

Les candidats ci-dessous sont déclarés aptes aux fins de
l’attribution des fonctions visées à l’avis en cause :

NOM PRÉNOM

CAPOFERRI Carlo 

MARTORINA Massimo 

MENGA Massimo 

SIRIANNI Piero 

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI

N° 301

Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement de deux directeurs sani-
taires, médecins appartenant au secteur Médecine et
spécialités médicales – Pédiatrie, dans le cadre de l’USL
de la Vallée d’Aoste, approuvée par la délibération du
directeur général n° 1152 du 31 mai 2004.

La liste d’aptitude ci-après, dressée par le jury, est ap-
prouvée :

1re) BERTONE Catherine 83,000 points sur 100

2e) SERRAVALLE Paolo 82,150 points sur 100

3e) TESTA Marina 77,500 points sur 100
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dichiarando nel contempo i candidati classificatisi ai
primi due posti della graduatoria di cui sopra vincitori del
concorso pubblico di cui trattasi.

Il Direttore generale
RICCARDI

N. 302

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Graduatoria di merito del concorso pubblico, per titoli
ed esami, per la copertura di n. 1 posto di dirigente sani-
tario medico appartenente all’area medica e delle spe-
cialità mediche – disciplina di neurologia presso l’U.S.L.
della Valle d’Aosta. Approvata con deliberazione del
Direttore Generale 14 giugno 2004, n. 1275.

È approvata la seguente graduatoria di merito formulata
dalla Commissione esaminatrice:

1°) GIARDINI Guido con punti 84,500 su 100

2ª) VERDUN DI CANTOGNO
Elisabetta con punti 74,000 su 100

dichiarando nel contempo il candidato classificatosi al
primo posto della graduatoria di cui sopra vincitore del con-
corso pubblico di cui trattasi.

Il Direttore generale
RICCARDI

N. 303

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Avviso pubblico per l’attribuzione dell’incarico di dire-
zione di struttura complessa appartenente all’area di
farmacia – disciplina di farmacia ospedaliera presso
l’U.S.L. della Valle d’Aosta. Approvato con deliberazio-
ne del Direttore Generale 28 giugno 2004, n. 1377.

Si dà atto che il Dott. VIGO Giancarlo è stato dichiarato
idoneo all’avviso di cui trattasi.

Il Direttore generale
RICCARDI

N. 304

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Approvazione degli atti e dei lavori della Commissione
esaminatrice del concorso pubblico, per soli titoli, per la
copertura di n. 1 posto di dirigente sanitario psicologo
da assegnare al SER.T. Approvata con deliberazione del
Direttore Generale 8 luglio 2004, n. 1468.

Les candidats figurant aux deux premiers rangs de la lis-
te ci-dessus sont déclarés lauréats du concours en question.

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI

N° 302

Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et
épreuves, pour le recrutement d’un directeur sanitaire,
médecin appartenant au secteur Médecine et spécialités
médicales – Neurologie, dans le cadre de l’USL de la
Vallée d’Aoste, approuvée par la délibération du direc-
teur général n° 1275 du 14 juin 2004.

La liste d’aptitude ci-après, dressée par le jury, est ap-
prouvée :

1er) GIARDINI Guido 84,500 points sur 100

2e) VERDUN DI CANTOGNO
Elisabetta 74,000 points sur 100

Le candidat figurant au premier rang de la liste ci-des-
sus est déclaré lauréat du concours en question.

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI

N° 303

Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude dressée suite à l’Avis public en vue de
l’attribution des fonctions de directeur d’une structure
complexe appartenant au secteur Pharmacie –
Pharmacie hospitalière, dans le cadre de l’USL de la
Vallée d’Aoste, et approuvée par la délibération du di-
recteur général n° 1377 du 28 juin 2004.

Le docteur Giancarlo VIGO a été déclaré apte aux fins
de l’attribution des fonctions visées à l’avis en cause.

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI

N° 304

Unité Sanitaire Locale de la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres, pour le
recrutement d’un directeur sanitaire, psychologue, à af-
fecter au SERT, approuvée par la délibération du direc-
teur général n° 1468 du 8 juillet 2004.

3804

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 30
27 - 7 - 2004



È approvata la seguente graduatoria di merito formulata
dalla Commissione esaminatrice:

N. Cognome Nome Punti 
su 20

1a VIVOLI Paola 2,697

2a CESTARO Cinzia 2,350

È dichiarata vincitrice del concorso pubblico di cui trat-
tasi, la candidata VIVOLI Paola.

Il Direttore generale
RICCARDI

N. 305

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.

Selezione pubblica per l’affidamento di borse di studio
per amministrativi diplomati.

In esecuzione della delibera della G.E. n. 586 del
29.06.2004 è indetta pubblica selezione, per titoli ed esame
colloquio, per la predisposizione di una graduatoria da uti-
lizzare per l’affidamento di borse di studio per amministra-
tivi diplomati, da attivarsi nell’ambito della ricerca, presso
la Sede e le Sezioni.

Per l’ammissione alle selezioni è necessario il possesso
dei seguenti requisiti:

1) Età compresa fra i 18 e i 45 anni (non compiuti alla sca-
denza del bando);

2) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dal-
le leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi
dell’Unione Europea;

3) godimento dei diritti politici;

4) idoneità fisica all’impiego;

5) non essere incorso nella destituzione, nella dispensa e
nella decadenza ai sensi della lettera d) dell’art, 127 del
D.P.R. 10.01.1957 n. 3 da precedenti impieghi presso la
Pubblica Amministrazione ovvero licenziati dall’entrata
in vigore del primo contratto collettivo;

6) aver conseguito il diploma di istruzione secondaria di II
grado quinquennale con votazione non inferiore a 48/60
ovvero 80/100;

7) buona conosce della lingua inglese;

8) buona conoscenza e capacità di utilizzo delle applica-
zioni informatiche più diffuse.

La liste d’aptitude ci-après, dressée par le jury, est ap-
prouvée :

Nom Prénom Points 
sur 20

1re VIVOLI Paola 2,697

2e CESTARO Cinzia 2,350

Mme Paola VIVOLI est déclarée lauréate du concours
en question.

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI

N° 305

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.

Sélection en vue de l’attribution de bourses d’agents ad-
ministratifs diplômés.

En application de la délibération du Comité exécutif
n° 586 du 29 juin 2004, une sélection, sur titres et épreuve
orale, est ouverte en vue de l’établissement d’une liste d’ap-
titude pour l’attribution de bourses d’agents administratifs
diplômés, à affecter au secteur de la recherche, au siège
central et dans les sections. 

Pour être admis à la sélection, tout candidat doit réunir
les conditions indiquées ci-après :

1) Être âgé entre 18 et 45 ans (sans toutefois avoir 45 ans
accomplis à la date d’expiration du délai de dépôt des
actes de candidature) ;

2) Être citoyen italien ou assimilé à un citoyen italien ou
ressortissant d’un État membre de l’Union européenne
autre que l’Italie ;

3) Jouir de ses droits politiques ;

4) Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

5) Ne jamais avoir été destitué, ni révoqué, ni déclaré dé-
chu de ses fonctions dans une administration publique
au sens de la lettre d) de l’art. 127 du DPR n° 3 du 10
janvier 1957, ni licencié après l’entrée en vigueur de la
première convention collective ;

6) Être titulaire d’un diplôme de fin d’études secondaires
du deuxième degré obtenu après cinq ans de cours avec
une note non inférieure à 48/60 ou 80/100 points ;

7) Maîtriser la langue anglaise ;

8) Maîtriser et savoir utiliser les applications informatiques
les plus répandues.
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Le domande di ammissione alla selezione, redatte in
carta semplice devono essere indirizzate all’Istituto
Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle
d’Aosta, Via Bologna, 148 - 10154 TORINO. Devono esse-
re presentate entro il termine di scadenza con le seguenti
modalità:

1) consegnate direttamente all’Ufficio Protocollo delle ore
9,00 alle ore 12,00 dal lunedì al venerdì;

2) inviate a mezzo di raccomandata con avviso di ricevi-
mento.

Il termine per la presentazione delle domande scade alle
ore 12,00 del 10 settembre 2004.

Copia integrale del bando, con allegato fac-simile della
domanda di ammissione, può essere ritirata presso la Sede
dell’Istituto - Via Bologna 148, TORINO, o visionata presso
l’albo pretorio della Sede medesima e delle Sezioni provin-
ciali delle Regioni Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta, è inol-
tre disponibile su Internet all’indirizzo http://www.izsto.it.

Per informazioni gli interessati potranno rivolgersi al
tel. 011268621 oppure e-mail concorsi@izsto.it

Il Presidente
BORSANO

N. 306 A pagamento.

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.

Selezione pubblica per l’affidamento di borse di studio
per laureati in chimica.

In esecuzione della delibera della G.E. n. 578 del
29.06.2004 è indetta pubblica selezione, per titoli ed esame
colloquio, per la predisposizione di una graduatoria da uti-
lizzare per l’affidamento di borse di studio per laureati in
chimica, da attivarsi nell’ambito della ricerca, presso la
Sede e le Sezioni.

Per l’ammissione alle selezioni è necessario il possesso
dei seguenti requisiti:

• cittadinanza italiana o equiparate;

• godimento dei diritti politici;

• idoneità fisica all’impiego;

• non essere incorsi nella destituzione, nella dispensa e
nella decadenza da precedenti impieghi presso la
Pubblica Amministrazione ovvero licenziati dalla date
di entrata in vigore del primo contratto collettivo;

• laurea in Chimica ovvero laurea in Chimica e
Tecnologie Farmaceutiche;

Les actes de candidature, rédigés sur papier libre et
adressés à l’«Istituto Zooprofilattico Sperimentale del
Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta – via Bologna, 148 –
10154 TORINO», peuvent :

1) Être déposés directement au bureau de l’enregistrement
(«Ufficio protocollo»), du lundi au vendredi, de 9 h à
12 h ;

2) Être envoyés par la voie postale, sous pli recommandé
avec accusé de réception.

Le délai de dépôt des actes de candidature expire le 10
septembre 2004, 12 h.

Les intéressés peuvent demander une copie de l’avis in-
tégral et du modèle d’acte de candidature au siège de l’ins-
titut, à TURIN – via Bologna, 148 – ou les consulter aux ta-
bleaux d’affichage dudit siège et des sections du Piémont,
de la Ligurie et de la Vallée d’Aoste. Lesdits actes sont par
ailleurs disponibles sur le site Internet http://www.izsto.it

Pour tout renseignement supplémentaire : tél. 011
26 86 213 – courriel : concorsi@izsto.it

Le président,
Gregorio BORSANO

N° 306 Payant.

Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte,
Liguria e Valle d’Aosta.

Sélection en vue de l’attribution de bourses d’études aux
titulaires d’une maîtrise en chimie.

En application de la délibération du Comité exécutif
n° 578 du 29 juin 2004, une sélection, sur titres et épreuve
orale, est ouverte en vue de l’établissement d’une liste d’ap-
titude pour l’attribution de bourses d’études aux titulaires
d’une maîtrise en chimie, à affecter au secteur de la re-
cherche, au siège central et dans les sections. 

Pour être admis à la sélection, tout candidat doit réunir
les conditions indiquées ci-après :

• Être citoyen italien, ou assimilé à un citoyen italien ;

• Jouir de ses droits politiques ;

• Remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

• Ne jamais avoir été destitué, ni révoqué, ni déclaré dé-
chu de ses fonctions dans une administration publique,
ni licencié après l’entrée en vigueur de la première
convention collective ;

• Être titulaire d’une maîtrise en chimie ou d’une maîtrise
en chimie et technologies pharmaceutiques ;
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• conoscenza della lingua inglese almeno a livello scola-
stico.

Le domande di ammissione alla selezione, redatte in
carta semplice, devono essere indirizzate all’Istituto
Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte, Liguria e Valle
d’Aosta, Via Bologna, 148 - 10154 TORINO. Devono esse-
re presentate entro il termine di scadenza con le seguenti
modalità:

1) consegnate direttamente all’Ufficio Protocollo dalle ore
9,00 alle ore 12,00 dal lunedì al venerdì;

2) inviate a mezzo di raccomandata con avviso di ricevi-
mento.

Il termine per la presentazione delle domande scade alle
ore 12,00 del 10 settembre 2004.

Copia integrale del bando, con allegato fac-simile della
domanda di ammissione, può essere ritirata presso la Sede
dell’Istituto - Via Bologna 148, TORINO, o visionata presso
l’aro pretorio della Sede medesima e delle Sezioni provincia-
li delle Regioni Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta, è inoltre
disponibile su Internet all’indirizzo http://www.izsto.it.

Per informazioni gli interessati potranno rivolgersi al
tel. 0112686213 oppure e-mail concorsi@izsto.it.

Il Presidente
BORSANO

N. 307 A pagamento.

ANNUNZI LEGALI

ERRATA CORRIGE.

Società Italgas S.p.A., con sede in TORINO, via XX
Settembre, 41.
Tariffe per le attività di distribuzione gas. (Pubblicate
sul B.U. n. 28 del 13 luglio 2004).

Per errore materiale tipografico è necessario ripubblica-
re il testo sopraccitato:

Opzione Tariffaria Base relativa al servizio di distribu-
zione del gas a mezzo rete urbana per l’utenza dell’Ambito
di PONT-SAINT-MARTIN, relativamente ai seguenti
Comuni:

provincia di: AO

DONNAS, PONT-SAINT-MARTIN

provincia di: TO

CAREMA.

• Maîtriser la langue anglaise (niveau scolaire au moins).

Les actes de candidature, rédigés sur papier libre et
adressés à l’«Istituto Zooprofilattico Sperimentale del
Piemonte, Liguria e Valle d’Aosta – via Bologna, 148 –
10154 TORINO», peuvent :

1) Être déposés directement au bureau de l’enregistrement
(«Ufficio protocollo»), du lundi au vendredi, de 9 h à
12 h ;

2) Être envoyés par la voie postale, sous pli recommandé
avec accusé de réception.

Le délai de dépôt des actes de candidature expire le 10
septembre 2004, 12 h.

Les intéressés peuvent demander une copie de l’avis in-
tégral et du modèle d’acte de candidature au siège de l’ins-
titut, à TURIN – via Bologna, 148 – ou les consulter aux ta-
bleaux d’affichage dudit siège et des sections du Piémont,
de la Ligurie et de la Vallée d’Aoste. Lesdits actes sont par
ailleurs disponibles sur le site Internet http://www.izsto.it

Pour tout renseignement supplémentaire : tél.
011 26 86 213 – courriel : concorsi@izsto.it

Le président,
Gregorio BORSANO

N° 307 Payant.

ANNONCES LÉGALES

ERRATA.

«Società Italgas S.p.A.», dont le siège est situé à TURIN
– Via XX Settembre, 41.
Tarifs pour la distribution du gaz. (Publiés au B.O.
n° 28 du 13 juillet 2004).

En raison d’une erreur typographique il y a lieu de pu-
blier  à nouveau le texte susmentionné: 

Tarifs de base pour la distribution du gaz par le réseau
urbain du district de PONT-SAINT-MARTIN, qui com-
prend les communes suivantes :

Vallée d’Aoste : 

DONNAS ET PONT-SAINT-MARTIN ;

Province de TURIN :

CAREMA.
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La Società Italgas S.p.a., in applicazione della delibera-
zione dell’Autorità per l’energia elettrica e il gas 28 dicem-
bre 2000 n. 237/00 (pubblicata sulla G.U. n. 4 del
05.01.2001) come successivamente integrata e modificata,
comunica che l’opzione tariffaria base, imposte escluse, ap-
provata con le deliberazioni n. 161/03 (pubblicata sulla
G.U. n. 5 del 08.01.2004) e n. 43/04 (pubblicata sulla G.U.
n. 87 del 14.04.2004) è la seguente:

Decorrenza 01.07.2001 relativamente all’anno termico
2001/2002.

Decorrenza 01.07.2002 relativamente all’anno termico
2002/2003.

Decorrenza 01.07.2003 relativamente all’anno termico
2003/2004.

En application de la délibération de l’Autorité pour
l’énergie électrique et le gaz n° 237/00 du 28 décembre
2000 (publiée au Journal officiel de la République italienne
n° 4 du 5 janvier 2001), modifiée et complétée, la «Società
Italgas SpA» communique que les tarifs de base hors taxe,
approuvés par les délibérations n° 161/2003 et n° 43/2004,
publiées respectivement au Journal officiel de la
République italienne n° 5 du 8 janvier 2004 et n° 87 du 14
avril 2004, sont les suivants :

À compter du 1er juillet 2001 (Tarifs 2001/2002)

À compter du 1er juillet 2002  (Tarifs 2002/2003)

À compter du 1er juillet 2003  (Tarifs 2003/2004)
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Tariffa di distribuzione

Scaglioni di consumo Quota Variabile Quota Fissa
(MJ) (Lire/MJ) (Lire/Utente/anno)

Da A

1 20.000 7,73 36.000
20.001 100.000 3,96 60.000

100.001 400.000 3,55 120.000
400.001 4.000.000 3,12 480.000

4.000.001 8.000.000 2,23 1.650.000
8.000.001 40.000.000 0,26 3.300.000

40.000.001 0,13 6.600.000

Tariffa di distribuzione

Scaglioni di consumo Quota Variabile Quota Fissa
(MJ) (Euro/MJ) (Euro/Utente/anno)(*)

Da A

1 20.000 0,004859 18,6
20.001 100.000 0,002428 31,2

100.001 400.000 0,002122 62,4
400.001 4.000.000 0,001784 252,0

4.000.001 8.000.000 0,001240 864,0
8.000.001 40.000.000 0,000134 1.800,0

40.000.001 0,000067 3.600,0

(*) per punto di riconsegna con prelievo annuo inferiore a 200.000 metri cubi.

Quota fissa per capacità conferita (per punto di riconsegna con prelievo annuo superiore a 200.000 metri cubi) = 1,5
Euro/mc/giorno.

Tariffa di distribuzione

Scaglioni di consumo Quota Variabile Quota Fissa
(MJ) (Euro/MJ) (Euro/Utente/anno)(*)

Da A

1 20.000 0,006920 18,6



ITALGAS S.p.A.
Tariffe e Rapporti con l’Autorità

Il Responsabile
CARLINI

N. 308

Corpo valdostano dei vigili del fuoco.

Bando di gara d’appalto mediante pubblico incanto.

SEZIONE I: AMMINISTRAZIONE AGGIUDICA-
TRICE

I.1) Denominazione e indirizzo ufficiale dell’amministra-
zione aggiudicatrice: Regione Autonoma Valle
d’Aosta – Comando regionale dei vigili del fuoco –
Corso Ivrea, 133 - 11100  AOSTA (AO) – Tel.
0039.0165.44444 – Fax 0039.0165/.1718 – E-mail
d-sas@regione.vda.it - m.deregibus@regione.vda.it –
Indirizzo Internet (URL) http://www.regione.vda.it

I.2) – 1.3) – 1.4): Come al punto I.1)

I.5) Tipo di amministrazione aggiudicatrice: Livello re-
gionale

SEZIONE II: OGGETTO DELL’APPALTO

II.1.3)Tipo di appalto di servizi: Categoria del servi-
zio 17

II.1.6)Descrizione/oggetto dell’appalto: Servizio di
ristorazione mediante catering veicolato per la
fornitura di pasti in monoporzione presso il
Distaccamento di COURMAYEUR del
Comando regionale dei vigili del fuoco. 

II.1.7)Luogo di prestazione dei servizi: Distacca-
mento di COURMAYEUR del Comando re-
gionale dei vigili del fuoco sito in Strada
Margherita 8.

II.1.8.1) CPV (vocabolario comune per gli ap-
palti): 55.50.00.00-5.

II.1.8.2) Altre nomenclature rilevanti (CPC):
64.

«ITALGAS SpA»
«Tariffe e Rapporti con l’autorità»

Le responsable,
Riccardo CARLINI

N° 308

Commandement régional des sapeurs-pompiers.

Avis de marché.

SECTION I: POUVOIR ADJUDICATEUR

I.1) Nom et adresse officiels du pouvoir adjudicateur :
Région autonome Vallée d’Aoste – Commandement
régional des sapeurs-pompiers – 133, avenue d’Ivrée
– 11100 AOSTE – Tél. +39 01 65 44 444 – Fax
+39 01 65 31 718 – Courriel : d-sas@regione.vda.it –
m.deregibus@regione.vda.it – Adresse Internet
(URL) http://www.regione.vda.it

I.2) – I.3) – I.4): La même qu’au point I.1 

I.5) Type de pouvoir adjudicateur : Niveau régional

SECTION II: OBJET DU MARCHÉ 

II.1.3)Type de marché de services : Catégorie de ser-
vices 17

II.1.6)Description/objet du marché : Service de res-
tauration comportant la fourniture de repas
conditionnés en portions individuelles au
Détachement de COURMAYEUR du Com-
mandement régional des sapeurs-pompiers.

II.1.7)Lieu de prestation des services : Détachement
de COURMAYEUR du Commandement ré-
gional des sapeurs-pompiers – 8, rue de la
Marguerite.

II.1.8.1) Classification CPV (Vocabulaire
Commun Marchés Publics) :
55.50.00.00-5.

II.1.8.2) Autre nomenclature pertinente (CPC) :
64. 
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20.001 100.000 0,003361 31,2
100.001 400.000 0,002879 62,4
400.001 4.000.000 0,002286 252,0

4.000.001 8.000.000 0,001557 864,0
8.000.001 40.000.000 0,000134 1.800,0

40.000.001 0,000067 3.600,0

(*) per punto di riconsegna con prelievo annuo inferiore a 200.000 metri cubi.

Quota fissa per capacità conferita (per punto di riconsegna con prelievo annuo superiore a 200.000 metri cubi) = 1,5
Euro/mc/giorno.



II.1.9)Divisione in lotti: No

II.1.9)Ammissibilità di varianti: No.

II.2) Quantitativo o entità dell’appalto (IVA compresa):
Importo massimo stimato relativo all’intero periodo
contrattuale: Euro 49.920,00 IVA compresa (esclusa
la maggiorazione del 20%), come meglio specificato
nel capitolato speciale d’appalto.

Importo a base d’asta fissato per ogni singolo pasto:
euro 12,00, iva compresa.

Non sono ammesse offerte in aumento rispetto
all’importo fissato a base d’asta. 

L’Amministrazione si riserva la facoltà di verificare
la congruità dei prezzi nel caso di offerte anormal-
mente basse.

II.3) Durata dell’appalto: Periodo 12 mesi a decorrere dal
01.01.2005.

L’Amministrazione si riserva la facoltà di rinnovare,
ai sensi di legge, il servizio oggetto del presente ban-
do con il medesimo contraente.

SEZIONE III: INFORMAZIONI DI CARATTERE
GIURIDICO, ECONOMICO, FINANZIARIO E
TECNICO

III.1.1) Cauzioni e garanzie richieste: Cauzione
provvisoria di euro 998,40 pari al 2%
dell’importo a base d’asta e cauzione definiti-
va pari al 5% dell’importo netto contrattuale
entrambe da costituirsi nel rispetto di quanto
stabilito all’art. 18 del capitolato speciale
d’appalto.

III.1.2) Principali modalità di finanziamento:
Ordinari mezzi di bilancio (cap. 33200)

III.1.3.)Forma giuridica che dovrà assumere il rag-
gruppamento di fornitori: Alla gara sono am-
messi a presentare offerte, con le formalità e
prescrizioni stabilite dall’art. 11 del D.Lgs.
157/95 e successive modificazioni ed integra-
zioni, anche fornitori appositamente e tempo-
raneamente raggruppati. In caso di partecipa-
zione di raggruppamenti di imprese, fermo
quanto previsto dall’art. 11 del D.Lgs.
157/95, le imprese raggruppate dovranno fir-
mare congiuntamente l’offerta, indicando il
nominativo della Società destinata ad assu-
mere il ruolo di mandataria e precisando le
parti del servizio che saranno eseguite dalle
singole imprese.

III.2.1.)Indicazioni riguardanti la condizione propria
del prestatore di servizi: All’atto della pre-
sentazione dell’offerta le Società devono pro-

II.1.9)Division en lots : Non.

II.1.9)Des variantes seront-elles prises en considéra-
tion? : Non.

II.2) Quantité ou étendue du marché (IVA comprise) :
Montant maximum estimé au titre de la période de
durée du contrat tout entière : 49 920,00 euros (IVA
comprise et majoration de 20 p. 100 exclue), comme
le précise le cahier des charges spéciales.

Mise à prix pour chaque repas : 12,00 euros, IVA
comprise.

Les offres à la hausse par rapport à la mise à prix ne
sont pas admises.

Le pouvoir adjudicateur se réserve la faculté de véri-
fier l’adéquation du prix, en cas d’offre anormale-
ment basse.

II.3) Durée du marché : Douze mois à compter du 1er jan-
vier 2005.

L’Administration se réserve la faculté de renouveler,
avec le même adjudicataire, au sens de la loi, le contrat
relatif au service faisant l’objet du présent avis.

SECTION III: RENSEIGNEMENTS D’ORDRE JU-
RIDIQUE, ÉCONOMIQUE, FINANCIER ET
TECHNIQUE

III.1.1) Cautionnement et garanties exigés :
Cautionnement provisoire de 998,40 euros,
équivalant à 2 p. 100 du montant de la mise à
prix et cautionnement définitif équivalant à 5
p. 100 du montant contractuel net, à consti-
tuer au sens de l’art. 18 du cahier des charges
spéciales. 

III.1.2) Modalités essentielles de financement :
Crédits inscrits au budget (chapitre 33200).

III.1.3) Forme juridique que devra revêtir le groupe-
ment de fournisseurs : Ont vocation à partici-
per, entre autres, les sujets groupés à titre
temporaire, au sens de l’art. 11 du décret lé-
gislatif n° 157/1995 modifié et complété. En
cas de groupement – sans préjudice des dis-
positions de l’art. 11 du décret législatif
n° 157/1995 susmentionné – les entreprises
groupées doivent signer conjointement
l’offre. Celle-ci doit préciser le nom de l’en-
treprise mandataire et les services que chacu-
ne des entreprises groupées entend assurer. 

III.2.1) Renseignements concernant la situation
propre du prestataire de services : Lors du
dépôt de l’offre, le soumissionnaire doit pro-
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durre una dichiarazione, come da facsimile
predisposto dall’Amministrazione appaltante,
attestante, tra l’altro, l’inesistenza di cause di
esclusione dalle gare di cui all’articolo 12 del
D.Lgs. 157/95 e successive modificazioni ed
integrazioni. Si precisa che tale requisito è ri-
chiesto dalla legge a pena di esclusione e che
in caso di costituendo raggruppamento di im-
prese tale dichiarazione deve essere sotto-
scritta da tutte le imprese.

Le Società offerenti dovranno dimostrare,
mediante produzione di idonea documenta-
zione, di poter disporre, per l’intero periodo
contrattuale, di un idoneo centro di cottura
per la preparazione ed il confezionamento dei
pasti ubicato esclusivamente nei Comuni di
COURMAYEUR o di PRÉ-SAINT-DIDIER,
la cui sede dovrà essere espressamente indivi-
duata nell’offerta.

SEZIONE IV: PROCEDURE

IV.1) Tipo di procedura: Aperta.

IV.2) Criteri di aggiudicazione: Prezzo più basso.

IV.3.2) Documenti contrattuali e documenti comple-
mentari: Disponibili fino al 08.09.2004. Non
è richiesto il pagamento dei documenti.

IV.3.3) Scadenza fissata per la ricezione delle
offerte: 15.09.2004 ore 12,00

IV.3.5) Lingue utilizzabili nelle offerte: IT – FR.

IV.3.6) Periodo minimo durante il quale l’offerente è
vincolato dalla propria offerta: 180 giorni
dalla scadenza fissata per  la ricezione delle
offerte.

IV.3.7.1) Persone ammesse ad assistere al-
l’apertura dello offerte: Legale rap-
presentante della Società offerente.

IV.3.7.2) Data, ora e luogo di apertura delle
offerte: data 20.09.2004 ore 09,30-
luogo: come al punto I.1).

SEZIONE VI: ALTRE INFORMAZIONI

VI.4) Informazioni complementari: Le offerte dovranno
pervenire con le modalità e nel rispetto di quanto pre-
visto dalle «Norme di partecipazione alla gara».
L’Amministrazione appaltante non assume responsa-
bilità alcuna per la mancata ammissione alla gara dei
plichi che, per qualsiasi motivo, non vengano recapi-
tati in tempo utile. 
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duire, sous peine d’exclusion, une déclaration
établie suivant le modèle fourni par le pou-
voir adjudicateur et attestant, entre autres,
l’inexistence de toute cause d’exclusion des
marchés au sens de l’art. 12 du décret législa-
tif n° 157/1995 modifié et complété. En cas
de groupement d’entreprises en voie de
constitution, cette déclaration doit être signée
par l’ensemble des entreprises concernées.

Les soumissionnaires doivent prouver, par
une documentation adéquate, qu’il peuvent
disposer, pendant toute la durée du contrat,
d’une cuisine pour la préparation et le condi-
tionnement des repas, située obligatoirement
à COURMAYEUR ou à PRÉ-SAINT-
DIDIER et dont l’adresse doit être explicite-
ment indiquée dans l’offre.

SECTION IV: PROCÉDURE

IV.1) Type de procédure : Ouverte.

IV.2) Critères d’attribution : Au prix le plus bas.

IV.3.2) Documents contractuels et documents addi-
tionnels : Date limite d’obtention 08.09.2004.
Aucun paiement n’est requis pour l’obtention
des pièces du marché.

IV.3.3) Date limite de réception des offres :
15.09.2004 – 12 h.

IV.3.5) Langue(s) pouvant être utilisée(s) dans
l’offre : IT – FR.

IV.3.6) Délai minimum pendant lequel le soumission-
naire est tenu de maintenir son offre : 180
jours à compter de la date limite de réception
des offres. 

IV.3.7.1) Personnes autorisées à assister à
l’ouverture des offres : Les représen-
tants légaux des soumissionnaires.

IV.3.7.2) Date, heure et lieu d’ouverture des
offres : Date 20.09.2004 Heure
9 h 30 Lieu : Le même qu’au point
I.1 du présent avis.

SECTION VI: RENSEIGNEMENTS COMPLÉ-
MENTAIRES

VI.4) Autres informations : Les offres doivent parvenir
conformément aux modalités de dépôt prévues par le
règlement de participation au marché. Le pouvoir ad-
judicateur décline toute responsabilité quant à l’ex-
clusion des offres déposées en retard pour quelque
raison que ce soit.



Il contratto oggetto del presente bando di gara sarà
stipulato in forma pubblica, a seguito di aggiudica-
zione definitiva. Tutte le spese di bollo, copia, regi-
strazione ed ogni altra inerente sono a totale carico
della Società aggiudicataria.

N. 309

Assessorato Agricoltura, Risorse Naturali e Protezione
Civile – Dipartimento Risorse Naturali, Corpo
Forestale, Protezione Civile e Antincendio.

Bando di gara (Pubblico incanto) (per le forniture al di
sotto della soglia di rilievo comunitario).

a) Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta -
Assessorato Agricoltura, Risorse Naturali e Protezione
Civile - Dipartimento Risorse Naturali, Corpo Forestale,
Protezione Civile e Antincendio - loc. Amérique, 127/a
- 11020 QUART - (Ufficio Appalti) – tel. 0165/776229
– 0165/776285 – Fax 0165/765814.

b) Procedura di aggiudicazione: Pubblico incanto ai sensi
del R.D. 18.11.1923, n. 2440, del R.D. 23.05.1924,
n. 827 e del D.P.R. 18.04.1994, n. 573.

Nel caso di più offerte uguali si procederà all’aggiudica-
zione a norma dell’art. 77, comma 2, del citato R.D.
n. 827/1924.

Potrà procedersi all’aggiudicazione anche in presenza di
una sola offerta.

In caso di revoca dell’aggiudicazione provvisoria alla
ditta prima classificata, l’Amministrazione si riserva la
facoltà di interpellare la ditta seconda classificata. Nel
caso in cui non si possa comunque procedere all’aggiu-
dicazione definitiva, interpellerà nell’ordine di classifica
tutte le ditte partecipanti fino all’esaurimento della stes-
sa. 

Il prezzo offerto deve essere pari o inferiore al prezzo a
base d’asta, art. 73 lettera c) R.D. 827/1924.

L’Amministrazione si riserva la facoltà di verificare la
congruità del prezzo nel caso di offerta anormalmente
bassa.

c) Descrizione dell’appalto:

c.1.1. Luogo di consegna: presso il Dipartimento
Risorse Naturali, Corpo Forestale, Protezione
Civile e Anticendio dell’Assessorato Agricoltura,
Risorse Naturali e Protezione Civile sito in loc.
Amérique, 127/a, nel Comune di QUART.

Le contrat faisant l’objet du présent avis est établi
sous forme d’acte public, après l’adjudication défini-
tive. Tous droits de timbre, de reproduction, d’enre-
gistrement ou autres sont entièrement à la charge de
l’adjudicataire.

N° 309

Assessorat de l’agriculture, des ressources naturelles et
de la protection civile – Département des ressources na-
turelles, du Corps forestier, de la protection civile et des
services d’incendie et de secours

Avis d’appel d’offres ouvert (pour fournitures au-des-
sous du seuil d’intérêt communautaire).

a) Collectivité passant le marché : Région autonome
Vallée d’Aoste – Assessorat de l’agriculture, des res-
sources naturelles et de la protection civile –
Département des ressources naturelles, du Corps fores-
tier, de la protection civile et des services d’incendie et
de secours – 127/a, région Amérique – 11020 QUART –
(Bureau des marchés publics) – Tél. 01 65 77 62 29 -
01 65 77 62 85 – Fax 01 65 76 58 14.

b) Mode de passation du marché : Appel d’offres ouvert,
au sens du DR n° 2440 du 18 novembre 1923, du DR
n° 827 du 23 mai 1924 et du DPR n° 573 du 18 avril
1994.

En cas de plusieurs offres équivalentes, il est procédé à
l’adjudication au sens du deuxième alinéa de l’art. 77 du
DR n° 827/1924 susmentionné.

Il peut être procédé à l’attribution même en présence
d’une seule offre valable.

En cas d’annulation de l’adjudication provisoire,
l’Administration se réserve la faculté de s’adresser à
l’entreprise placée deuxième dans la liste des soumis-
sionnaires retenus. Au cas où l’adjudication définitive
s’avérerait encore impossible, l’Administration peut
s’adresser à tous les soumissionnaires retenus, suivant la
liste susdite et jusqu’à épuisement de celle-ci.

Le prix offert doit être égal ou inférieur à la mise à prix,
au sens de la lettre c) de l’art. 73 du DR n° 827/1924.

L’Administration se réserve la faculté de soumettre à
une vérification les offres jugées anormalement basses.

c) Descriptif du marché :

c.1.1. Lieu de livraison : Département des ressources
naturelles, du Corps forestier, de la protection ci-
vile et des services d’incendie et de secours de
l’Assessorat de l’agriculture, des ressources natu-
relles et de la protection civile – 127/a, région
Amérique – QUART.
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c.1.2. Oggetto della fornitura: fornitura di n. 350 giac-
che a vento abbinate a giubbino interno modulare
autoportante e n. 350 giubbini in pile antivento
modulari autoportanti integrabili con le giacche a
vento.

c. 1.3 Qualità della fornitura: La fornitura deve rispon-
dere alle caratteristiche tecniche tassative indicate
all’art. 4 «prescrizioni tecniche» del capitolato
speciale d’oneri.

c.1.4. Importo a base d’asta: Euro 112.500,00 oltre agli
oneri I.V.A. per complessivi Euro 135.000,00;

c.1.5. Termini di consegna: la fornitura dovrà essere ef-
fettuata entro 150 giorni naturali dalla data della
ordinazione definitiva.

d) Documenti inerenti all’appalto: i soggetti interessati po-
tranno richiedere la documentazione presso l’Ufficio
Appalti del Dipartimento Risorse Naturali, Corpo
Forestale, Protezione Civile e Antincendio sito in loc.
Amérique, n. 127/a nel Comune di QUART, tel.
0165/776229 – 776285, durante l’orario d’ufficio (dal
lunedì al venerdì dalle ore 9.00 alle ore 12.00 – il mar-
tedì dalle ore 9.00 alle ore 12.00 e dalle ore 14.00 alle
ore 16.00) o tramite posta elettronica: s.castiglion@re-
gione.vda.it – a.todesco@regione.vda.it oppure scaricar-
la dal sito internet: www.regione.vda.it – sezione bandi
di gara.

È obbligatoria la presa visione da parte del Titolare/
Legale Rappresentante della ditta o da un suo delegato
dei modelli dei capi di vestiario (oggetto della fornitura)
presso l’Ufficio Appalti, pena l’esclusione.

e) Termini e modalità di presentazione dell’offerta:

e.1.1. Le offerte, redatte in lingua italiana o francese,
dovranno pervenire, pena l’esclusione, e ad esclu-
sivo rischio della Ditta offerente, entro e non oltre
le ore 16.00 del giorno 30.08.2004 all’indirizzo di
cui alla lettera a).

e.1.2. Offerta economica: deve essere redatta, in carta
bollata, in lingua italiana o in lingua francese, ed
indicare: l’oggetto della fornitura, il prezzo offer-
to in Euro, sia al netto che al lordo dell’I.V.A. (in
cifre e in lettere). In caso di discordanza tra quan-
to esposto in lettere e quanto esposto in cifre sarà
considerata valida l’indicazione più vantaggiosa
per l’Amministrazione.

L’offerta, firmata dal legale rappresentante
dell’Impresa, deve essere, pena l’esclusione, chiu-
sa in busta sigillata con ceralacca e controfirmata
sui lembi di chiusura (eventuali sigilli sulla cera-
lacca o timbri sui lembi di chiusura non equivar-
ranno alla controfirma). Si deve inoltre indicare il

c.1.2. Objet du marché : Fourniture de 350 anoraks avec
doublure amovible et utilisable séparément et de
350 blousons coupe-vent en polaire utilisables sé-
parément ou en guise de doublure desdits ano-
raks. 

c.1.3. Nature et qualité des produits à fournir : Les pro-
duits à fournir doivent obligatoirement réunir les
caractéristiques techniques visées à l’art. 4
(« Prescrizioni tecniche ») du cahier des charges
spéciales.

c.1.4. Mise à prix : 112 500,00 euros, plus IVA, pour un
montant global de 135 000,00 euros.

c.1.5. Délai de livraison : Dans les 150 jours qui suivent
la date de la commande définitive.

d) Retrait de la documentation relative au marché : Les
sujets intéressés peuvent demander la documentation
relative au marché faisant l’objet du présent avis au Bu-
reau des marchés publics du Département des res-
sources naturelles, du Corps forestier, de la protection
civile et des services d’incendie et de secours – 127/a,
région Amérique, QUART, tél. 01 65 77 62 29 – 01 65
77 62 85 pendant les heures de bureau (du lundi au
vendredi de 9 h à 12 h et le mardi également de 14 h à
16 h), ou par courrier électronique : s.castiglion@regio-
ne.vda.it – a.todesco@regione.vda.it. Ladite documen-
tation peut également être téléchargée du site internet
www.regione.vda.it – section « Marchés publics ».

Le titulaire ou le représentant légal de l’entreprise ou
son délégué doit obligatoirement examiner les modèles
des articles d’habillement faisant l’objet du présent avis,
déposés au Bureau des marchés publics, sous peine
d’exclusion.

e) Délais et modalités de dépôt des soumissions :

e.1.1. Les soumissions, rédigées en italien ou en fran-
çais, doivent parvenir à l’adresse visée à la lettre
a) du présent avis au plus tard le 30 août 2004, 16
h, sous peine d’exclusion, au risque exclusif du
soumissionnaire.

e.1.2. L’offre, établie en italien ou en français sur papier
timbré, doit indiquer : l’objet de la fourniture et le
prix offert en euros (IVA incluse et exclue), ex-
primé en chiffres et en lettres. En cas de différen-
ce, c’est l’indication la plus avantageuse pour
l’Administration qui est retenue.

Chaque offre – signée par le représentant légal de
l’entreprise – doit être introduite dans un pli scel-
lé à la cire à cacheter et signé sur le rabat (les
éventuels sceaux apposés sur la cire à cacheter ou
les éventuels cachets apposés sur le rabat ne va-
lent pas signature). Le numéro d’immatriculation
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numero di partita I.V.A., la ragione sociale e la
sede, e, pena l’esclusione, l’esplicita dichiarazio-
ne che l’offerta sarà considerata valida ed impe-
gnativa per 180 giorni decorrenti dalla presenta-
zione. Sulla busta, che non dovrà contenere, a pe-
na di esclusione, nessun altro documento, dovrà
essere riportata la dicitura «CONTIENE OFFER-
TA ECONOMICA», oltre l’oggetto completo del-
la fornitura a cui l’offerta si riferisce.

e.1.3. Documenti di gara da presentare unitamente
all’offerta economica: 

e.1.3.1. Dichiarazione da effettuare su modello
fornito in facsimile dall’Ente appaltante o
scaricato dal sito internet, con firma del le-
gale rappresentante dell’Impresa (con alle-
gata fotocopia di un documento di identità,
pena l’esclusione). La suddetta dichiara-
zione attesta l’inesistenza di cause di
esclusione dalle gare di cui all’art. 11 del
D. Lgs. 358/92 come successivamente mo-
dificato dal D. Lgs. 402/98 e la condizione
di assoggettabilità o non assoggettabilità
all’art. 3 della Legge 12 marzo 1999,
n. 68; si precisa che tali requisiti sono ri-
chiesti dalla legge a pena di esclusione.

e.1.3.2. La dichiarazione sottoscritta dal responsa-
bile della ditta stessa attestante che tutti i
capi oggetto della fornitura, per quanto ri-
guarda i colori dei vari tessuti utilizzati e
per ogni loro componente, saranno corri-
spondenti al colore grigio di prescrizione
come il modello della giacca a vento in vi-
sione.

e.1.3.3 La dichiarazione sottoscritta dal responsa-
bile della ditta stessa o da un suo delegato
attestante la presa visione dei modelli dei
capi di vestiario. 

e.1.3.4. Le schede tecniche dei tessuti descritti
nelle specifiche del capitolato speciale di
gara e necessari per il confezionamento del
prodotto completo, rilasciate dalle rispetti-
ve ditte produttrici degli stessi.

e.1.3.5. La scheda tecnica della membrana imper-
meabile laminata sul tessuto esterno della
giacca a vento rilasciata dalla ditta produt-
trice.

e.1.3.6. Cauzione provvisoria: la partecipazione
alla gara d’appalto è subordinata alla costi-
tuzione di una cauzione provvisoria pari al
2% (Euro 2.250,00) dell’importo a base
d’asta, da costituirsi secondo una delle se-
guenti modalità: fidejussione esclusiva-

IVA, la raison sociale et le siège de l’entreprise
doivent également être indiqués. Il doit être dé-
claré explicitement, sous peine d’exclusion, que
l’offre est valable et engage le soumissionnaire
pendant 180 jours à compter de la date de sa pré-
sentation. Aucun autre document ne doit être
placé dans ledit pli, sous peine d’exclusion.
Chaque pli doit porter la mention OFFRE et indi-
quer la nature de la fourniture à laquelle l’offre
fait référence.

e.1.3. Pièces à annexer à l’offre :

e.1.3.1. Déclaration établie sur le modèle fourni
par la collectivité passant le marché ou té-
léchargé dudit site Internet, portant la si-
gnature du représentant légal de l’entrepri-
se (accompagnée de la photocopie d’une
pièce d’identité du signataire, sous peine
d’exclusion). La déclaration susdite atteste
l’absence de toute cause d’exclusion des
marchés au sens de l’art. 11 du décret lé-
gislatif n° 358/1992, modifié par le décret
législatif n° 402/1998, ainsi que le fait que
le soumissionnaire tombe ou ne tombe pas
sous le coup de l’art. 3 de la loi n° 68 du
12 mars 1999. Les conditions visées au
présent point sont requises par la loi, sous
peine d’exclusion.

e.1.3.2. Déclaration signée par le responsable du
soumissionnaire attestant que tous les tis-
sus et les éléments utilisés pour la confec-
tion des produits faisant l’objet de la four-
niture visée au présent avis seront
conformes à la couleur prescrite, à savoir
le gris du modèle de l’anorak pouvant être
examiné. 

e.1.3.3. Déclaration signée par le responsable du
soumissionnaire ou par son délégué attes-
tant que les modèles des articles d’habille-
ment ont été examinés.

e.1.3.4. Fiches techniques des tissus visés au ca-
hier des charges spéciales et nécessaires à
la confection du produit fini, délivrées par
les entreprises productrices desdits tissus. 

e.1.3.5. Fiche technique de la membrane imper-
méable laminée sur le tissu extérieur de
l’anorak, délivrée par l’entreprise produc-
trice. 

e.1.3.6. Cautionnement provisoire : La participa-
tion au marché est subordonnée au verse-
ment d’un cautionnement provisoire s’éle-
vant à 2 p. 100 de la mise à prix (2 250,00
euros), qui doit être constitué sous l’une
des formes suivantes : caution choisie uni-
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mente assicurativa o bancaria, o rilasciata
dagli intermediari finanziari iscritti
nell’elenco speciale di cui all’art. 107 del
D. lgs. 01.09.93, n. 385 che svolgono in via
esclusiva o prevalente attività di rilascio di
garanzie, a ciò autorizzati dal Ministero del
Tesoro, del Bilancio e della programmazio-
ne economica, con validità non inferiore a
180 giorni dalla data di scadenza dell’ap-
palto (scadenza il giorno 26.02.2005), op-
pure versamento in contanti o titoli di debi-
to pubblico effettuato presso la Tesoreria
Regionale – UNICREDIT BANCA – Via
Challand, n. 24, 11100 AOSTA o assegno
circolare intestato a Regione Autonoma
Valle d’Aosta e riportante la clausola di
non trasferibilità; non sono ammessi asse-
gni bancari. La fidejussione bancaria od as-
sicurativa dovrà contenere, pena l’esclusio-
ne, l’impegno del fidejussore a rilasciare,
qualora l’offerente risultasse aggiudicata-
rio, una garanzia fidejussoria del 5%
dell’importo della fornitura al netto del ri-
basso d’asta e prevedere espressamente la
rinuncia al beneficio della preventiva
escussione del debitore principale e la sua
operatività entro 15 giorni a semplice ri-
chiesta scritta della stazione appaltante.

La cauzione provvisoria sarà incamerata
dall’amministrazione: 

a) in caso di mancata sottoscrizione del
contratto, da parte della ditta aggiudi-
cataria;

b) in caso di mancanza dei requisiti di-
chiarati in sede di gara;

c) in caso di accertata sussistenza dei
provvedimenti ostativi di cui alle leggi
antimafia o di irregolarità nei confron-
ti degli Enti Assistenziali e Previden-
ziali;

La ditta aggiudicataria sarà tenuta al
versamento di una cauzione definitiva
pari al 5% dell’importo contrattuale,
come disciplinato dall’art. 13 del
Capitolato Speciale d’Oneri.

La mancata produzione della suddetta documentazione
costituirà motivo di esclusione dalla gara delle Imprese
omettenti.

Unitamente all’offerta economica, dovrà essere presen-
tato un campione finito della giacca a vento completa
del giubbino interno e del giubbino in pile applicabile
alla giacca, che per foggia/confezione e caratteristiche
dei tessuti, dovranno corrispondere in ogni loro compo-
nente alle schede tecniche del bando di gara ed ai cam-
pioni esibiti esclusivamente in visione.

quement parmi les banques, les assurances
ou les intermédiaires financiers inscrits sur
la liste spéciale visée à l’art. 107 du décret
législatif n° 385 du 1er septembre 1993,
dont l’activité unique ou principale consis-
te dans la fourniture de garanties en vertu
d’une autorisation du Ministère du trésor,
du budget et de la programmation écono-
mique, valable 180 jours au moins à comp-
ter de la date de l’ouverture des plis (expi-
ration le 26 février 2005) ou versement en
espèces ou en titres de la dette publique ef-
fectué à la trésorerie régionale (UNICRE-
DIT BANCA – 24, rue Challant – 11100
AOSTE) ou chèque de banque au nom de
la Région autonome Vallée d’Aoste, non
endossable ; les chèques bancaires ne sont
pas admis. Les cautions choisies parmi les
banques ou les assurances doivent s’enga-
ger, sous peine d’exclusion, à verser, en
cas d’attribution du marché, un cautionne-
ment s’élevant à 5 p. 100 du montant de la
fourniture, déduction faite du rabais propo-
sé. Elles doivent également renoncer expli-
citement au bénéfice de discussion et
rendre disponibles les fonds y afférents
dans un délai de 15 jours sur simple de-
mande écrite du pouvoir adjudicateur.

Le cautionnement provisoire est confisqué
par l’Administration dans les cas suivants :

a) L’adjudicataire ne signe pas le
contrat ;

b) L’adjudicataire ne justifie pas des qua-
lités qu’il a déclarées ;

c) L’adjudicataire fait l’objet des me-
sures de restriction visées aux lois an-
timafia ou sa situation vis-à-vis des
cotisations de sécurité sociale est irré-
gulière.

Un cautionnement définitif, s’élevant
à 5 p. 100 du montant du contrat, doit
être versé par l’adjudicataire suivant
les modalités visées à l’art. 13 du ca-
hier des charges spéciales.

L’omission de ladite documentation comporte l’exclu-
sion du marché. 

Un exemplaire de l’anorak avec doublure et un exem-
plaire du blouson en polaire utilisable en guise de dou-
blure de l’anorak doivent être présentés en même temps
que l’offre. La coupe, la confection et les caractéris-
tiques des tissus desdits exemplaires doivent être
conformes aux fiches techniques visées au présent avis
et aux modèles pouvant être examinés.
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La mancata presentazione dei campioni, delle schede
tecniche complete e dettagliate e/o la presentazione di
campionatura non corrispondente a quella in visione, sia
per quanto riguarda la foggia che i materiali utilizzati,
costituirà motivo di esclusione dalla gara.

Tutti i documenti di cui ai punti e.1.3.1, e 1.3.2., e 1.3.3,
e 1.3.4, 1.3.5, 1.3.6 e la busta contenente unicamente
l’offerta economica devono essere inclusi in un unico
piego, pena l’esclusione, sigillato con ceralacca, contro-
firmato sui lembi di chiusura, (eventuali sigilli sulla ce-
ralacca o timbri sui lembi di chiusura non equivarranno
alla controfirma) da recapitarsi al seguente indirizzo:

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA – AS-
SESSORATO AGRICOLTURA, RISORSE NATURA-
LI E PROTEZIONE CIVILE – Dipartimento Risorse
Naturali, Corpo Forestale, Protezione Civile e
Antincendio – Loc. Amérique, 127/a – 11020 QUART

sul quale dovrà apporsi la seguente dicitura: «OFFER-
TA DELLA DITTA _________________________
PER LA GARA DI APPALTO PER LA FORNITURA
DI N. 350 GIACCHE A VENTO ABBINATE A GIUB-
BINO INTERNO MODULARE AUTOPORTANTE E
N. 350 GIUBBINI IN PILE ANTIVENTO MODULA-
RI AUTOPORTANTI INTEGRABILI CON LE GIAC-
CHE A VENTO DA ASSEGNARE IN DOTAZIONE
AL PERSONALE DEL CORPO FORESTALE DELLA
VALLE D’AOSTA - NON APRIRE»

Entro lo stesso termine fissato per la presentazione delle
offerte, le ditte offerenti dovranno inoltre far pervenire,
a pena di esclusione, allo stesso indirizzo, un unico pli-
co contenente il campione finito della giacca a vento ab-
binata a giubbino interno modulare autoportante e del
giubbino in pile antivento modulare autoportante inte-
grabile con la giacca a vento, sul quale dovrà figurare
chiaramente l’identificazione dei prodotti medesimi. 

Sull’involucro esterno del plico contenente i campioni,
chiuso in modo da garantirne l’integrità, dovrà essere ri-
portata, a pena di esclusione, in modo ben visibile, la se-
guente dicitura: «CAMPIONI DELLA DITTA ____
__________________ - GARA PER LA FORNITURA
DI N. 350 GIACCHE A VENTO ABBINATE A GIUB-
BINO INTERNO MODULARE AUTOPORTANTE E
N. 350 GIUBBINI IN PILE ANTIVENTO MODULA-
RI AUTOPORTANTI INTEGRABILI CON LE GIAC-
CHE A VENTO DA ASSEGNARE IN DOTAZIONE
AL PERSONALE DEL CORPO FORESTALE DELLA
VALLE D’AOSTA - NON APRIRE»

f) Apertura delle offerte: l’apertura delle buste avrà luogo
alla presenza degli interessati, il giorno 1°.09.2004 alle
ore 09.00  presso la sede dell’Assessorato Agricoltura,
Risorse Naturali e Protezione Civile - Loc. Amérique, n.
127/a - 11020 QUART.

g) Finanziamento della fornitura e pagamenti alla Ditta: la

Tout soumissionnaire qui ne présente pas lesdits exem-
plaires ni les fiches techniques complètes et détaillées
ou qui présente des exemplaires dont la coupe ou les
matériaux ne sont pas conformes à ceux des modèles
examinés est exclu du marché. 

Les pièces visées aux points e.1.3.1., e.1.3.2., e.1.3.3.,
e.1.3.4., e.1.3.5. et e.1.3.6. et le pli contenant l’offre doi-
vent être glissés, sous peine d’exclusion, dans une enve-
loppe scellée à la cire à cacheter et signée sur le rabat
(les éventuels sceaux apposés sur la cire à cacheter ou
les éventuels cachets apposés sur le rabat ne valent pas
signature), qui doit être transmise à l’adresse suivante :

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE – AS-
SESSORAT DE L’AGRICULTURE, DES RES-
SOURCES NATURELLES ET DE LA PROTECTION
CIVILE – Département des ressources naturelles, du
Corps forestier, de la protection civile et des services
d’incendie et de secours – 127/a, région Amérique –
11020 QUART

Ledit pli doit porter la mention « SOUMISSION DE
L’ENTREPRISE _________________________ POUR
LA FOURNITURE DE 350 ANORAKS AVEC DOU-
BLURE AMOVIBLE ET UTILISABLE SÉPARÉ-
MENT ET DE 350 BLOUSONS COUPE-VENT EN
POLAIRE UTILISABLES SÉPARÉMENT OU EN
GUISE DE DOUBLURE DESDITS ANORAKS, DES-
TINÉS AU CORPS FORESTIER DE LA VALLÉE
D’AOSTE – NE PAS OUVRIR».

Dans le délai prévu pour le dépôt des offres, les soumis-
sionnaires doivent faire parvenir, sous peine d’exclu-
sion, à l’adresse visée ci-dessus, un pli contenant un
exemplaire fini de l’anorak avec doublure amovible et
utilisable séparément et du blouson coupe-vent en polai-
re utilisable séparément ou en guise de doublure dudit
anorak. Ledit pli doit porter l’indication des produits en-
voyés.

Le pli susdit, cacheté de façon à en garantir l’intégrité,
doit porter, sous peine d’exclusion, la mention
« EXEMPLAIRES DE L’ENTREPRISE ____________
__________ POUR LA FOURNITURE DE 350 ANO-
RAKS AVEC DOUBLURE AMOVIBLE ET UTILI-
SABLE SÉPARÉMENT ET DE 350 BLOUSONS
COUPE-VENT EN POLAIRE UTILISABLES SÉPA-
RÉMENT OU EN GUISE DE DOUBLURE DESDITS
ANORAKS, DESTINÉS AU CORPS FORESTIER DE
LA VALLÉE D’AOSTE – NE PAS OUVRIR ». 

f) Ouverture des plis : L’ouverture des plis aura lieu, en
présence des intéressés, le 1er septembre 2004, 9 h, à
l’Assessorat de l’agriculture, des ressources naturelles et
de la protection civile – 127/a, région Amérique –
11020 QUART.

g) Financement et paiement de la fourniture : La fournitu-
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fornitura è finanziata mediante ordinari mezzi di bilan-
cio. I pagamenti saranno effettuati ai sensi dell’art. 58
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, ad avve-
nuta consegna della fornitura, a seguito della redazione
del verbale di regolare fornitura e su presentazione di
regolare fattura.

h) Altre indicazioni: Le spese di stipulazione del contratto
sono a carico della Ditta aggiudicataria.

È vietato il subappalto.

Raggruppamenti di imprese ai sensi dell’art. 10 del
D.lgs 24.07.1992 n. 358 e successiva modificazione ed
integrazione.

Prima di procedere all’aggiudicazione, l’Amministra-
zione regionale si riserva la facoltà di effettuare, sui
campioni pervenuti, collaudi e/o prove di laboratorio da
effettuarsi da un ente qualificato individuato dall’ammi-
nistrazione, al fine di verificarne la corrispondenza alle
caratteristiche tecniche indicate nel capitolato speciale.
L’accertamento di deficienze nei campioni forniti, a se-
guito delle suddette prove, costituirà motivo di esclusio-
ne dalla gara.

i) Data di pubblicazione sul Bollettino Ufficiale:
27.07.2004

Responsabile del procedimento: Dott. Cristoforo CU-
GNOD

Il Coordinatore
CUGNOD

N. 310

Corpo valdostano dei vigili del fuoco.

Avviso relativo ad appalti aggiudicati.

SEZIONE I: AMMINISTRAZIONE AGGIUDICA-
TRICE

I.1) Denominazione e indirizzo ufficiale dell’amministra-
zione aggiudicatrice: Regione Autonoma Valle
d’Aosta - Corpo valdostano dei vigili del fuoco – Corso
Ivrea, 133 – 11100 AOSTA (AO) – Tel. 0165/44444 –
Fax 0165/31718 – E-mail  d-sas@regione.vda.it

I.2) Tipo di amministrazione aggiudicatrice: Livello re-
gionale

SEZIONE II: OGGETTO DELL’APPALTO

II.1) Tipo di appalto: Forniture 

II.2) //

II.3) //

re est financée par des fonds inscrits au budget régional.
Les paiements sont effectués aux termes de l’art. 58 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989 modifiée,
après la livraison de la fourniture et l’établissement du
procès-verbal relatif à la régularité de cette dernière et
sur présentation de la facture y afférente.

h) Indications supplémentaires : Les frais de passation du
marché sont à la charge de l’adjudicataire.

Le recours à la sous-traitance est interdit.

Les groupements d’entreprises peuvent participer au
marché visé au présent avis au sens de l’art. 10 du dé-
cret législatif n° 358 du 24 juillet 1992 modifié et com-
plété.

Avant de procéder à l’adjudication, l’Administration ré-
gionale se réserve la faculté de faire effectuer par un
établissement qualifié des vérifications ou des tests de
laboratoire sur les exemplaires envoyés afin d’en véri-
fier la conformité aux caractéristiques techniques visées
au cahier des charges spéciales. La non- conformité des-
dits exemplaires, attestée par les vérifications et les tests
susmentionnés, comporte l’exclusion du marché. 

i) Date de publication au Bulletin officiel : Le 27 juillet
2004.

Responsable de la procédure : Cristoforo CUGNOD.

Le coordinateur,
Cristoforo CUGNOD

N° 310

Commandement régional des sapeurs-pompiers.

Avis d’attribution de marché.

SECTION I: POUVOIR ADJUDICATEUR

I.1) Nom et adresse officiels du pouvoir adjudicateur :
Région autonome Vallée d’Aoste – Corps valdôtain
des sapeurs-pompiers – 133, avenue d’Ivrée – 11100
AOSTE – Tél. 0165/44444 – Fax 0165/31718 –
Courriel d-sas@regione.vda.it

I.2) Type de pouvoir adjudicateur : Niveau régional.

SECTION II: OBJET DU MARCHÉ 

II.1) Description : Fournitures.

II.2) //

II.3) //
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II.4) Denominazione conferita all’appalto dall’ammini-
strazione aggiudicatrice: Fornitura di un’autopiat-
taforma idraulica antincendio destinata all’espleta-
mento dei servizi di soccorso tecnico urgente specifi-
ci dei vigili del fuoco

II.5) //

II.6) Valore totale stimato (Iva esclusa): euro 433.333,33

SEZIONE IV: PROCEDURE

IV.1) Tipo di procedura: Ristretta 

IV.2) Criterio di aggiudicazione: Offerta economicamente
più vantaggiosa sulla base dei criteri enunciati nel ca-
pitolato d’oneri 

SEZIONE V: AGGIUDICAZIONE DELL’APPAL-
TO

V.1) Aggiudicazione e valore dell’appalto: 

V.1.1) Nome e indirizzo del fornitore: BAI Brescia
Antincendi International Srl – Via Bruno
Buozzi, 34 – 25021 BAGNOLO MELLA
(Bs)

V.1.2) Informazioni sul prezzo dell’appalto (Iva
esclusa): euro 428.000,00

V.2) //

SEZIONE VI: ALTRE INFORMAZIONI

VI.1) //

VI.2) //

VI.3) Data di aggiudicazione: 25.05.2004

VI.4) Numero di offerte ricevute: due

VI.5) //

VI.6) //

VI.7) Altre informazioni: Data di pubblicazione del bando
di gara sul B.U.R.: 16.12.2003

VI.8) Data di spedizione del presente avviso: 09.07.2004

N. 311

Comune di COGNE – R.A.V.A. – c/o Municipio: Rue
Bourgeois n. 38 – 11012 COGNE (AO) – Tel.
0165/753814 – fax 0165/753821.

Estratto bando a procedura aperta.

II.4) Intitulé attribué au marché par le pouvoir adjudica-
teur : Fourniture d’une plate-forme hydraulique auto-
motrice anti-incendie pour les services de secours
technique urgent relevant des sapeurs-pompiers.

II.5) //

II.6) Valeur totale estimée (hors IVA) : 433 333,33 euros

SECTION IV: PROCÉDURE

IV.1) Type de procédure : Restreinte.

IV.2) Critères d’attribution : Offre économiquement la
plus avantageuse sur la base des critères indiqués
dans le cahier des charges. 

SECTION V: ATTRIBUTION DU MARCHÉ

V.1) Attribution et valeur du marché :

V.1.1) Nom et adresse du fournisseur : BAI Brescia
Antincendi International Srl – Via Bruno
Buozzi, 34 – 25021 BAGNOLO MELLA
(BS).

V.1.2) Informations sur le montant du marché (mon-
tant hors IVA) : 428 000,00 euros.

V.2) //

SECTION VI: RENSEIGNEMENTS COMPLÉ-
MENTAIRES

VI.1) //

VI.2) //

VI.3) Date d’attribution du marché : Le 25 mai 2004.

VI.4) Nombre d’offres reçues : Deux.

VI.5) //

VI.6) //

VI.7) Autres informations : Date de publication de l’avis de
marché au BOR : Le 16 décembre 2003.

VI.8) Date d’envoi du présent avis : Le 9 juillet 2004.

N° 311

Commune de COGNE – R.A.V.A. – c/o Municipio: Rue
Bourgeois n° 38 – 11012 COGNE (AO) – Tél.
0165/753814 – fax 0165/753821.

Avis de marché public.
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Procedura aperta per l’affidamento del servizio di con-
duzione, organizzazione e gestione della «Garderie
d’Enfants L’albero dei Giochi» in comune di COGNE
(AO). 

Importo a base di gara: € 56.000,00. 

Contratto: a corpo. Criterio di aggiudicazione: offerta
economicamente più vantaggiosa sulla base degli elementi
indicati nel bando. Non sono ammesse offerte in aumento. 

Le offerte, corredate dei relativi documenti da allegare,
dovranno pervenire entro le ore 12,00 del 18 agosto 2004
nella sede del Comune di COGNE (AO). 

L’avvio delle procedure di gara avrà luogo il 18 agosto
2004 alle ore 13,30. 

I documenti da allegare all’offerta e le modalità di par-
tecipazione sono elencati nel bando di gara e nelle norme di
partecipazione. 

Il bando è pubblicato nell’apposito Albo Pretorio del
Comune di COGNE (AO). 

Per le copie dei documenti di gara rivolgersi al Comune
di COGNE (AO).

Cogne, 19 luglio 2004.

Il Responsabile del Servizio
TRAVASA

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cu-
ra dell’inserzionista.

N. 312 A pagamento.

Ente Parco Nazionale Gran Paradiso – Via della Rocca,
47 – 10123 TORINO.

Avviso.

Si rende noto che è indetta la seguente procedura: pub-
blico incanto ai sensi della legge 109/94 e successive modi-
ficazioni con aggiudicazione al massimo ribasso, relativo
alla realizzazione delle opere, somministrazione di tutte le
provviste ed i mezzi d’opera necessari per la realizzazione
del restauro di porzione dell’ex Grand Hotel di CERESOLE
REALE (TO). L’importo dei lavori ammonta a presunti eu-
ro 1.221.417,97 (oneri di Legge esclusi) di cui: euro
24.552,97 (oneri di Legge esclusi) non soggetti a ribasso
d’asta  per oneri diretti per l’attuazione dei piani della sicu-
rezza, oltre oneri di legge. Scadenza termine presentazione
offerte: ore 16,00 del giorno 06.08.2004;

Bando integrale, scaricabile dal sito: www.pngp.it. Per
chiarimenti di ordine tecnico, il referente è l’arch. Barbara
ROSAI, tel. 011.86.06.206

Appel d'offre ouvert concernant l’attribution de la
conduite, l’organisation et la gérence de la « Garderie
d’Enfants L’albero dei Giochi » sur le territoire de la
Commune de COGNE (AO). 

Mise à prix : 56 000,00 €. 

Contrat : marché à forfait. Les offres en augmentation
ne sont pas admises. Le critère d'attribution du marché est
celui de l’offre économiquement la plus avantageuse, les
conditions que les variantes doivent respecter sont dans
l’appel d’offre. 

Les offres et les documents requis, à annexer à chaque
offre, devront parvenir au plus tard à 12,00 h. le 18 août
2004  à la Mairie. 

Le marché sera passé le 18 août a 13 h 30. 

La liste des documents d’annexer à l’offre et les modali-
tés de partecipation au marché sont dans l’appel d’offre et
dans les règles de partecipation. 

L'appel d'offre est publié sur le tableau d'affichage pu-
blic de la Mairie de COGNE (AO). 

Pour les copies de l'appel d'offre ont doit se dètourner à
la Mairie de COGNE (AO).

Fait à Cogne le 19 juillet 2004.

Le responsable du service,
Stefania TRAVASA

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

N° 312 Payant.

Parc national du Grand-Paradis – Via della Rocca, 47 –
10123 TURIN.

Avis.

Avis est donné du fait que l’Administration du Parc na-
tional du Grand-Paradis lance un appel d’offres ouvert, au
sens de la loi n° 109/1994 modifiée, pour l’adjudication, se-
lon le critère du plus fort rabais, des travaux de remise en
état d’une partie de l’ancien Grand-Hôtel de CERESOLE
REALE (TURIN) et de la fourniture des matériaux et des
équipements y afférents. Le montant présumé du marché en
question s’élève à 1 221 417,97 euros (frais prévus par la
loi exclus), dont 24 552,97 euros (frais prévus par la loi ex-
clus) afférents à la réalisation des plans de sécurité ne pou-
vant faire l’objet d’aucun rabais. Délai de dépôt des sou-
missions : le 6 août 2004, 16 h.

L’avis intégral peut être téléchargé du site www.pngp.it.
Pour toute information technique, les intéressés peuvent
contacter Mme Barbara ROSAI, tél. 011 86 06 206.
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Il Responsabile Unico del Procedimento è reperibile al-
lo 0165 44126.

Torino, 9 luglio 2004.

Il Responsabile Unico 
del Procedimento 
TOMPETRINI

N. 313 A pagamento.

Le responsable unique de la procédure peut être contac-
té au n° 01 65 44 126.

Fait à Turin, le 9 juillet 2004.

Le responsable unique 
de la procédure,

Elio TOMPETRINI

N° 313 Payant.
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